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ty i a matter of great pity that we possess practically no 
100 59. trustworthy account of the presonal life of 
Káliddsa, the greatest Indian poet. Like most 
poets of Sauskrit he has observed complete silence 
self, and following his example, later writers too have 
themselves from throwing any light on his personal 
efore the only sources to know something about 
$ a number of traditions prevalent in the later period 
of « las-ical Sanskrit, and, secondly, a few direct and indirect 

' referanices contained in his works, The traditions associate too 
many interesting incidents with his name. At one place, for 
instanco, he is said to have been a dunce in his youth and later 
on to have got his enlightenment through the igrace of the 
goddess Kali, he is known as K .. Another tale says 
that be owes his skill in poetry to his wife. A third one describes 
him as a` shepherd by birth and a contemporary of King Bhojs 
of Dhard (1200 A. D.). One more asserts that he met with his 
death at the hands of a courtesan in Ceylon. Bat it is doubtful 
‘if any of these and other allied tales are of any real worth in 
studying Kálidísa. What seems probable is that the incidents 
M wane ten A a have been ascribed to the Kaliddsa of 
id the Kumdérasambhavam, who was the 
That there have been a number of poets 
e the namo, Kálidása is proved by the 
ajashekharn who knew at least three of 
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In all this idis of fietion and egends only one thing is 


certain viz, that he was a contemporary of King Vikramaditya. 
But to identify this Vikramaditya is by no means an easy task, 
More than one king bore tbis name and several others used it as 
a title. There was one Vikramaditya who founded the Vikrama 
Era in 57 B. C, while Chandragupta II (418 A. D.) and 
Samudragupta (4६0 A. D.) of the Gupta dynasty had adopted 
the word as an epithet. Now which of these Vikramádityas was 
our poet's patron is a puzzle, which still remains unsolved, 


To come to the second source of information, namely, the 
eviderce gathered from the references contained in his works 
we may hold it to be more reliable, though not infallible. On 
ihe authority of these references it can be said that he was a 
Brahmena by caste and a devotee of Shiva by faith. His vivid 
and exact description of Ujjayini, Kashmere, the Himslaya and 
some cities as well as parts of Nothern India, Jead the reader to 
infer that he had been personally to all these places. He was 
fully familiar with the life at royal courts and seems to have lived, 
unlike Bbhavabhüti and Mégha, prosperous, happy aad popular 
life. Though fond of pleasures he was uot licentious. He had 
a great regard for the fair tex and a noble idea of its chastity. 
This is warranted by the text of the Shakuntala. He was an 
all-round echolar, possessed of a sound knowledge of the Vedic 
principles,  Upanishadic philosophy, Paurdnika mythology, 
"various Darshanika systems, grammatical and prosodica! rules, 
medical science and astronomy. 

As bas alresdy been remarked, the problem of Kalidasa’s date 

is by no means an easy One, and it is nothing 

(2) His Date. mote than conjectures that we can take 
recourse to. To sum up the various theories on the subject we 
may divide them into two main airo The d of the 
one hold that he ताव in, rat Shag Collegian y B. C. and was 8 


EM of king Vikramdditya, the founder of the famous 
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Vikrama Era, while the followers of the other put him in the 


fifth or sixth century A. D. 


The arguments advanced by tte former group may be summed 
up as follows :— 

1. The state of the law of inheritance and the severe 
penalty for theft and other crimes, as referred to in. the Sndkuntala, 
point to the state of society and law as it existed prior to the 
Christian Era. ` 

9. Similarities in the works of Ashwaghosha, a Buddhist 
philosopher end port of the first century A. D. Kalidasa lead 
one io place the latter before the former, because the possibility 
is that Ashwsghoshs borrowed from Kalidasa and not vice versa. 

3. A medallion discovered at Bhitd, near Allahabad, on 
which is engraved a scene of two maidens watering plants and 
a king chasing a deer, and which is held to belong to the first 
century B. C. is considered by some scholars to represent the 
scone of the first Act of the Shákurtala. Hence the drama must 
have been composed before it. 

4.  Vatsabhatti, the author of the Mandasor inscription 
(472 A. D. ) draws help from the poetry ci Kalidasa, there fore, 
Kálidása must have lived prior to the beginning of the fifth 
century A. D, 


5. Last but not the least, 18 the evidence of his style whieh 
is quite different from tbat of the writers of the medieval Sanskrit 
period. Kilidisa’s style is simple, while the later writers find 
pleasure in embellished composition abounding in long compounds, 
difficult puns, ete, 

It ig on the basis of such evidence that scholars like Dr. 
Peterson believe that ‘ Kdliddsa stands “near the beginning of the 
Christian Era, if, indeed, he does not overtop it. 

The main arguments of त्रि GUO may be put forth 


thus :— 
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1. Kéliddsa’s language (specially his Prakrita ) and style 
show a clear advance over those of the two earlier poets Bidsa 
and Ashwaghoeha, who flourished in the first century B. C. and 
first century A. D. respectively. 

2. Kélidisa’s works point to the state of perfection of Sanskrit 
literatur which was attained during the reigu of the Gupta kings. 
which period is known in the history as the “ Golden Age for 
Brahmanism and Sanskrit." रट 

3. There is a probable reference to Chandragupta HI 
Vikrámaditya (413 A. D. ) in the title of the Vikramorvashiyam 
and to his son, Kumaragupta in the name of the Kumidrs- 
sambhavam, and the remarkable allusion to the horse -sacrifice in the 
Malavikagnimitram may remind one of Samudragupta’s horse- 
sacrifice. 


4. The works of Kéliddsa seem to be describing the social, 
political, religious and economical conditions of the Gupta period. 


5. The allusion to the Húna kings in the Raghuyamsham 
suggests that Kéálidása lived after their invasion of the Punjab, 
which is dated in the sixth century A, D. 

From these arguments it must be clear that there is nothing 
conclusive and both the groups of scholars rely only on conjec- 
tures. In such cireuinstances the most that can be said is that 
Kalidasa lived before 634 A. D., because he has been mentioned by 
name iu the Aibole inscription of that date and also by Bánabhatta 
in his Harshacharitam, of the same time, or that he can safely be 
placed in the fifth century A. D, To say beyond that is open to . 
serious opposition. 


As many as forty-one books have been ascribed to the pen 


of Kálidása, but that is highly doubtful. 


(3) His Works : 
Mauy of them are evidently unworthy of the 
namo and seem t5 idve besa, ae Neo tate by some bogus 
ge to win popularity for their compositions, or they belong 


(Go) EN 
> 
to some other dl id eg san diwaseGurigotrt Gyan Kéogha list only six are 
Universally acknowledged as his own and some doubt is expressed 
about the genuineness of the seventh, viz., Ritusamhdram. These 
Seven may be classified as following : — 


(i) Kdryas— 1. Raghuvamsbam, 2, Kumárasambhavam, 

(i) Lyrics— 1. Megliadátam, 2.  Ritusamháram. 

(ii) Dramas— 1, Shákuntalam. 2, Vikramorvashiyam. 
3. Mélavikignimitram. 

Kaliddsa is one of the most brilliant jewels in the diadem of 


ey, goddess Saraswati and he is unquestionably 
(4) His Art— the best poet of Sanskrit literature, It 


Bhavabhuti attempts to share with him the 
Jaurels of Sanskrit drama and Bharavi, Mighs or Shríharsha 
of Sanskrit Kivya, there is none who ean vie with him in 
both of these branches of literature ‘put together. Hig Raghu- 
vamsham is one of the best of Sanskrit Kávyss and the Shikuntalam © 


is far the best of Sankrit dramas, Though the traditional . 
ver.g— x | 


Style, etc. 


* उपमा कालिदासल्य भारवेर थंगौरवस्‌ | ; 
नैषधे पदजाज्ञित्य माघे लन्ति त्रयो गुणा: ॥ 


is, so far as our poet is concerned, a compliment in the right 
direction, it is not in the use of similes alone, but in the 
excellences of poetry in general, that he excels all ether 
Sanskrit poets. Unlike the compositions of Bauabbatta and 
Dardn, in his works sentiment predominates the outer embel- 
lisbments, and in contrast with Bhdsa and Ashwaghosha, his 
language and style are quite in conformity with his noble 
imagination. He is the master of language as well ag of 
poetic fancy. 


whe 


His style is simple, pure and chaste. Tt is brief 88 well as 
| clear. The language flows without interruption and long com- 
| C hastri al ction. 

| pounds, involydaC-OcBint Vays rat Sha 69001 puns are absent 
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t Kumérasambhavam, Canto 5—versea 4, 18 and 78) Hə does 
.nof use any redundant particles or other words, which are used 
go frequently in the epics in order to complete the number of 
‘syllables prescribed for a stanza. I: is difficult to find out any 


‘words in his composition of verses which d» not contribute 


| advancing the story farther. Thus his poetry is free from both 
| the loose construction of the epics and the affected composi- 
| 
| 
| 


l'something or other to their meaning. snd do not help in 


tions of the latar writers. For this be can be compared to 

Virgil, the immortal author of Aeneid. “His style is of the 

Vaidarbha class, which consists of firmness and evenness of 

sound, perspicuity, uniformity, grace, tenderness, clearness of 

meaning, dignity of epithets, vigour. elegance and the use of 
metaphorical expressions" In eccordance with the spirit of 
— this style he prefers suggestion to elaboration. ! 

One distinctive feature of Kálidása's poetry is his love of 
nature. It is his vivid and life-hke descriptions of natural 
scenery and natural objects, such. as the Himalaya, Mánasa lake, 
ocean, the Ganges, ete, which have won for bim the title of 


i 
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* Poet of Nature” His descriptive powers are remarkable and 


L7 while describing nature he strikes ns as & part and parcel of it. 
| One thing worth noticing in this connection is that he ascribes 
४ human feelings and even actions to inanimate objects of nature, 
| which makes tbe scene very effective. (See Kumára 5— 17. 25 )E 


This is known in English as “ Pathetic fallacy’? and, in this 


E he may be compared to Wordsworth of English 
literature. 


Kaliddsa bas also succeeded in entering deep into human 
heart. His observation of ite workings and feelings is remark- 
able and the manner ir which he gives vent to them has added 


a ee eerie 
o इलेषः MaTECHaProfigiia Yaatri GUEA Akarana: फा भ्तिः 


O ममाययः ॥? वाढ्यादर्श १४३ । 


1 


T 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

much to his glory. In the words of Humboldt ५ Tenderness in: 
the expression of feelings and richness of creative fancy have 
assigned to him his lofty place among ‘the poets of all nations.’ 
(See Kumara 5—1, 26, 67 and 58.) His poetry is also profusely 
interspersed with the statement of ‘ Universal truth”. (See 
Kumara 5—45, 64, 75, 82 and 86). This shows his correct 
reading and vast experience of the workings of human mind 
and nature surrounding it. 


Of figures of speech, simile is his favourite and his poetry 
abounds in exceptionally charming use of it, ( See Kumars 
5—h2, 61.) Bat he does not seem to have neglected other 
important figures of sense. Thus he is equally rich in the 
employment of faney( weHwr ) ( see Kumara 5—25, 27 and 41 ) 
corroboration (saufsaxeara ) (See Kumara 5—5, 31 and 64) and 
illustration ( greiva ) (see Kumara 5—4 ), and one should not be 
taken by surprise to see that he also uses the figures of sound 
whenever suitable for his text and this he does with great skill. 
Of the figures of sound alliteration ( srgmrw ) and repetition of 
syllables ( gw« ) are most common, ‘Thus, one can say that 
Kálidá:a is a master of sense as well as of words. 

These qualities have won for him an unqualified praise from 
Indian as well as foreign critics and poets. In India he ie 
regarded as “The lord of poets" ( wfagage )* and bis poetry 
387 sweet as “honey-laden flowers.’’t He is an unrivalled poet + 
and his Shikuntals is the most charming of dramas § 


Fo ——— 


“भासो gra: कविकुलगुरुः कालिदासो faata: ।'' जयदेव । 
i [fins न at कस्य कालिदासस्य gie! 
प्रोतिमधुरसार्द्रासु मज्षुरोष्विव जायते ॥? arung । 
B" कवीनां गश्नाप्रसङ्गी कनिष्ठिकाथिष्टितक्कालिदाल३ ।. 
sue: tf तत्त॒स्यकबरभा वा दना भिका स्वार्थवती aya ॥ 


$ (काव्येणु;लएटकातेप्ठंठताळ WACREMCbllection, 


तत्रापि च agatsgeaa शलो कचसुष्टयस्‌ ४ 
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te’ Sir William Neuer who was the first to translate the Sha 


i " kantala into English, styles him as “ the en 

| Professor Lasson pays lhis tribute to him by calling him “ the 
| brightest star in the firmament of Indian poetry," and the 
j following compliment for the Sbákantala from Goethe, the 
i great German poet is a well-known one :— 


“ Wouldst thou the young year’s blossoms and the fruits 
| of ita decline, 


And all by  whieh tbe soul is charmed, enraptured, 
feasted, fed ? 


i Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole 
name combine ? 


I name thee, O Sbakuntald, and all at once is said.” 
| II. THE KUMARASAMBHAVAM —THE POEM. 


The (Kumérasmbhavam is a Mahdkévya, It {s divided 


into. cantos, its hero is a divine personage, 
(D nd Poem possessing the qualities uf a Dhírodátta hero, 
—General  re- [US RII EET ai etter Weis Rees 
marks. ws _predominant sentiment is ht having 


यादमा 


SSW aud शान्त as its accessories; its plot is 
mythological, it contains descriptions of cities, season, natural 
$ eto. Thus it fulfils the conditions laid down in the 
definition of a Mahálávya. ; 


The. size of the Kumárasambhavam 
troversy. Some recensione of the poem 
while some scholars Say that it hag 22 o 
belief is that only the first eight ( 1—8 
pen of Kiliddss and the rest 
writers afterwards, 


is a matter of con- 
consist of 17 cantos 
antos. Bury the general ट्र 
) cantos are from the 
polated by some of the 
well-Kuown commentator 
eighth Canto, and the main 
incident of the E999 PH. Setha Vb Shastri Eqllection. 


mara, only potential 
also has been reached in the eighth Canto, so 


Were inter 
Mallindtha, ‘the 
{has annotated only ‘upto the 


the | story may 
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Canto 2. -Simultaneously with this the gods were being 


very much harassed in heaven by a demon, named Tdraka, to 
get rid of whom they go to Brahmá. They relate all their 
troubles to him and in reply are told that the only person who 
could rescue the world from the clutches of this demon would 
be the sun of Shiva. At this the gods think of the marriage 
of Shiva aud are informed by Brahms that Páryatí, who was 
waiting upon Shiva, was the only suitable match for Shiva, 
and toast the son got through their marriage will serve their 
purpose, a 


Canto 3,—Then to create the passion of love in the heart 
of Shiva, Indra calls on Kámadeva, who accompanied by Vasant 
( the Vernal Season ) as his helper, sets out on his mission. The 
nature surrounding Shiva, all of a sudden, puts on the garb of 
the spring season, all its objects, animate or inanimate, are 
filled with the passion of love. Shiva too for a while seems to 
be yielding to it, but very shortly consciousness is awakened 
in him. He holds Káma responsible for tbe disturbance, 
and being angry with him, reduces him to ashes by means 
of the fire coming forth from his third eye. Snspecting 
danger, Himalaya takes away his daughter and the plan 
of the gods seems to’ have been frustrated for the , time 
being. 


Canto 4.—Káma's sad end causes great grief to his wife 
Rati who had accompanied him in his adventure, Ste weeps 
biterly and piteously and decides to breathe her last by 
burning herself with the body of her beloved. But an „incorporea! 
speech pseifias- her by giving an assnrance that her separation 
from Kama was only temporary and that she would again be 
united with him. 


Canto ó.—Párvalí, who had ME love with Shiva and 
H a i Vra astri Collection. 
whom she wanted ७8१ Soaig er object undone by the 
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| dissuade her but she turning a 


severe penance. Her mother 
father goes to a 


deaf ear to her and taking permission of her : 
peak of the Himdlaya to practise austerities. She repairs fo 


the place with ber friends and commences her penance with all 
seriousness. Taking the vow ot asceticism, she. puts on the 
dress of ascetics, und uot minding the severity of elements, 
continues to mogtiiy ES body, «She becomes renowned as an 
ideal ascetic. and कह Trom lat and neat come to visit -her. 
One day she js called on by a young ascetic, who was 
none but Shiva in disguise. First he pays a befitting 
tribute to the pious life of Parvati and then asks her 
the reason of her penance and knowing it to beto win 
over Shiva as her lusband, he begins to point out the 
various defects of Shiva, such-as his fondness for inausji- 
cious things, his unknown birth, bis poverty, etc. and expects 
Párvati to give up her determination. Bat Párvatí, true 
to her sincerity, gives a suitable reply to all his arguments 
and gives a decisive proof of her adherence to Shiva, At this 
the visitor appears in his real form and declares him- 
self to be her slave. This fills ^ Párvatis heart with 
great joy. 

Canto 6.—Being advised by Párvatí to procure her father’s 
approval, Shiva despatches the Seven Sages to Himalaya for 
the purpose. They are received at his capital with proper 
ceremony, and, on being asked by Himalaya, they disclose 
the object of their visit. Himálaya is too glad to hear it and 
readily gives his consent to the proposal. The sages after 
fixing the day for marriage return to Shiva and preparations 
for it are forthwith undertaken. s 


Canto 7,— ue festivities begin at the capital of Himalaya 


and preliminary p rites sal} vrdiansStiobolecnith ‘the marriage 
are performed. On the fixed day, Shiva with all his atten- 
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dants and gods reaches tos p is de fing aya, where ‘the 


party is received with due honour, The procession of the 
bridegroom is enjoyed with particilar interest by the inhabi- 
tants of the town Then the marriage ceremony is performed, 
and it being over the guests depart, hut Shiva stays to 
live there 
Canto 8.—Tbis canto opens with a description of love affairs 
of the newly married couple. After staying at his father-in-law’s 
house fer one month, Shiva with Pérvat{ leaves the place for a 
honeymoon trip, during which he pays visits to various places 
of interest. On reaching Gandkamddana, he selects it for his 
residence and lives there with his consort in continuous pleasures, 
One night they drink wine aud spend the night in connubial 
pleasures. 
शिवेन कामे भस्मसारकृते पावेती नितरां निराशा 
(5) Summary of e 
the Fifth Canto in जाता, शिवप्राष्श्यर्थपुपायान्तरमप्श्यन्ती च तपः 
Henska au निश्चितवती । तन्माता g तां तपसो 
निवत्तयाम्राख, परं इढनिश्चया स्वजनकस्याज्ञाम्ादाय स्वसखीसिः ag 
गोरी शिखरं जगाम तत्र च esu, जराः, सोजी, "qus Dear 
तपः प्रारव्धवती | तप:काले सा भूमावेव शेते स्म, विज्ालादिरिहिता बभूव, 
पादपम्टगादिघु च प्रीतियुक्ता जाता | इतस्ततस्तस्याः ख्यातिर्जाता सुनयश्च 
तदृशनाथ तामाजम्मुः | परं यदा च तया सामान्यसमा धिना फलं न ase 
तदा मा महत्तपः अकरोत्‌ । ग्रीष्मत्तो सा पञ्चाग्नितपः कृतवती, वर्षायामपि 
सा अनावृतस्थान एव तस्थौ, हेमन्तस्य च रात्री: शीतवायावपि जल्लमध्य एब 
निषसाद | aed च तया वृदधपत्राणामपि भक्षण त्यक्तमतः सा ` अपर्णा ' 
इति संज्ञामक्रभव । एवमेव कठिन तपः great तस्यामेकदा aga 
म्रहाचारिवेषधारी कश्चिरसाघुराजगाम । तया यथाविधि suu स पावतो 
कुशलं Wey तदनु च तदाज्ञामादाय तस्याः तपःकारणं ज्ञातुमिब्छितवान | 
पार्वती तु स्वयं nR ARERI । सा हि तस्मै 
quier हरवरणविषयकं निश्चयं afas तदीयां दृयनीयां दृशाब्च 


(i) 


निवेदितवती । व दिति dgn हरविपयकाः 
ani प्रदृश्य सोऽर्थः समर्थितः। तदा स॒ शिवस्य अशुभवस्तुप्रीतिमच्वं 
सपकङ्कशास्वं, गजाजिनधारणस्वं, शमशानवासत्वं, FTRT, देइ विङ्परं 
frases कथयित्वा at तन्निश्चयात्‌ निवारयितुं ed स्म। पर पावत्या 
्रस्येक्दोपस्य परोहारः कृतः, ब्रह्मचारिकिथिताः दोषाश्च शिवस्य गुणत्वेन 
प्रदर्शिताः | यदा च तया ag: पुनरपि दोषकथनोत्सुको इृध्स्तदा छुछा 
सा ततो गन्तु प्रचक्रमे, परं ब्रह्मचारिवेषधारी शिवः स्वं रूपमास्थाय at 
ane maaa तस्ये समपितवान, usi पावती गतक्लमा 


` जाता | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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पच्चमः RM 
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तथा समक्षं दहता मनोभवं 
पिनाकिना भग्नमनोरथा सती । 
निनिन्द रूपं हृदयेन पार्वती 
प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता ॥१॥ 
,मट्लिनाथकृता सञ्जीवनी टीका:--तथेति | पक्षेतस्यापत्यं सी 

पावती तथा तेन प्रकारेण प्रक्ष्णाःसमीपे ana gua: | megi 
विभक्तिसमी पससृद्धि'-इत्यादिनाव्ययीमावः | nad मन्मथ दहता 
wea saat पिनाकिना इश्वरेण भझमनोरथा um: खशिङतो 
' मनोरथ श्रभिल्ाषो यस्याः सा तथोक्ता सती हृदयेन मनसा रूपं 

DN . 
सौन्दर्य निनिन्द । थिङ मे रूपं यद्धरमनेहरणाय नालमिति गहिंत- 
बतीत्यथ: | युक्तं चेतदित्याइ--तथा हि | चारुता सौन्दर्य fast 
पतिषु विषये सोभाग्यफला सौभाग्य प्रियवाइलभ्यं फलं यस्याः सा 
तथोक्ता । सोन्दयस्य तदेष फलं UAT सोभाग्यं लभ्यते । fmm 
तदिति भाषः | afea सगे वंशस्थ वृत्तम--'जतो तु पंशस्थमुदो रितं 
aw इति लक्षणात्‌ | 

Prosk ORDER :—पर्षती तथा समक्ष मनोभवं ugar faat- 
किना भझमनेरथा सती हृदयेन रूपं निनिन्द । ( तथा ) हि चारुता 
प्रियेषु सोभाग्यफला | 

Nores :—पाषती-पर्षंतस्य अपत्यं wit पार्षती ( giatu | 
- mw ) The dewghtersatfa Mansndeircolessgnthe Himalaya. — 
The suffix aT is added in the sense of ‘ a descendant d 


IP VUE ती. < Sod Cai ७७ » Ie 


fortune as result. 


R ) 
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Then ङीप is adde 
of by aag aqaa पाणिनि ४. १. &२. h i 


‘bed in t t ino 
to mke it feminine. तथा—as described in the ad 
i : खरार 
४०६९-'क्रोधं प्रमा det संहरेति याषदूगिरः खे मरुता 
1 : d मदन चकार !' कुमारसम्मघ 
aa वह्िभवनेत्रजन्धा भस्मावशेष॑ मद्‌ ui 
३.७२. समक्ष —( q-+-ufa--za ) in her presence. 
aia compound formed in the sense of nearness 
( सामोष्य ) by (semi विभक्तिसमीपसम्रद्धि० ' पाशिनि 
शक्ति is made ma by the addition of टच्‌ by अव्यघीभा 
शरत्पभ्षतिभ्य/ पाणिनि ५.४.१०४. मनोभवं मनसि भवम्‌ ; मनसः 
ya: यस्य सः Mind-born, i.c. Cupid. agar burning. 
Instrumental singular of Faq Present Participle of 


- Jag to burn. पिनाकिना-( धिनाक--इनिः ) पिनाकः wu 


यस्य स पिनाकिन, तेन | पिनाक being the name of die bow 
of Shiva, he is known as पिनाकिन्‌। पिनाका5जञगषं ag: 
gaat | सम्म मनेर॒धा--( भज्ज्‌ +क्तः) Hg: HATTA: यस्थाः सा 
one whose wishes are disappointed. Cupid being turned 
to ashes, Parvati had lost hopes of her union with Shiva. 
adi—Feminine Present Part. of sra to be. निनिन्द्‌- 
करत्सितवती blamed ; cursed. Perfect ( faz) of /fufe 
sumi third person, singular. Parvati cursed her beauty 
because it failed to win over Shiva. fg-qa: because. It 
isan indeclinable used in various senses Cf- f पादपूरणे 
हेतो विशेषेऽप्यवधारणे । प्रश्‍ने हेत्वपदेशे च संभ्रमासूययारपि ॥' इति 
म्रेदिनीक्षोषः चारुता-(चारुततल्‌) -चारोः भाषः ( सौन्दर्य ) 
beauty. To form Abstract Nouns त्व or aq is added by 
“तस्य भावस्त्वतलो? पाणिनि ५.६.११६ । faàg—as regards 
one's beloved. सौभाग्यफला--( खुभग+ ष्यञ्‌ ) सुभगाया भाषः 


गयं good fortune. सोभाग्यं फलं यस्याः सा having good 
सोभा 18 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri asl 88 


(८३२६४) 


“प्रियेषु Dasi ena etos GyasrOndshef universal 
saying meaning that beauty has for its fruit good 
fortune as regards the beloved, i. €, that alone is the 
realbeauty which attracts one's beloved and makes 
him love it; otherwise it has no meaning, howsoever 
praiseworthy it may be in the eyes of others 

‘fag सोभाग्यफन्ना० is also read as “faz galaa- 
Rae ' in some recensions 

The metre of this and the following stanzas upte 
84 is घंशरुथ, which is defined as ‘say तु घषंशस्थघुदी रितं sir 


$.6.41SI SSI ISI sis. Marks Ss and| stand for lone and 
hort syllables respectively 


CHANGE or Voice +-पाछत्या तथा समक्तं wand दहता 
पिनाकिना भय्नममनारथया सत्या रूपहृदयेन निनिन्दे; ( तथा ) हि 
चारुतया प्रियेषु सोभाग्यफलया ( भूयते ) ॥ १॥ 

HINDI TRANSLATION :--इस प्रकार आँखों के सामने ही 
कामदेव को जलाने घाले शिव के द्वारा निष्फल इच्छा घाल 
पाघती ने seat से ( अपनी ) खुन्द्रता की निन्दा की, niu 
gawa set हे जिसके द्वारा प्यारे का सुख मिलै ॥ $i 

ENGLISH TRANSLATION :—Parvati, baffled in her 
hopes by Shiva who, thus, burnt the mind-born (Cupid) 
in her presence, cursed her beauty in her heart : for 
beauty has for its fruit good fortune as regards one’s 
beloved. I 

PURPORT IN SANSKRIT :--शिवेन मदनदहनं रत्या च तत्कृते 
कृतं a दशेयित्ा कविझ्ातिदासः शिवमभिमुखोकतत पाषत्यः 


कृतं तपे! घणंधितु शत्तोकेऽम्मिन्‌ तपाबीज॑ गोरीनेराशयं दर्शयति-- ` 


यदा fe शिवेन स्वतूतोयनेत्राझिना पाचस्याः प्रत्यक्तमेव कासा! 


भस्म ऱातरुतस्तस्या, शि quium fau us [सिषा ससून नष्टा। 
एवञ्च शिवमन शाक्रष्टुमत्तममातमनः सोन्द्यं पाषंती निन्दति स्म, 


` 
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यतः बढलभ स्य an asaid सुखश्च सोन्द्यस्य जिसे t 
भर्जे न रोचते तनिरथ रूमेव इति मत्वा सात्मान fassaadi ॥ १ ॥ 
इयेष सा कत्तृमवन्ध्यरूपतां | 
समाधिमास्थाय तपोभिरारमनः । ” 
अवाप्यते वा कथमन्यथा BF न 
तथाविधं प्रेम पतिशच eres d २॥ 

इयेषेति । सा पावंती समाधिम्‌ एकाग्रताम्‌ अस्थाय वलस्य 
ama: घक्त्यमाण नियमैः करणभूतेः आत्मनः स्वस्य HIATT 
सफलसौन्द ये कत्तं इयेष इच्छति स्म | तपसा fad aaga 
aga: | अन्यथा ततेऽन्यस्प्रकारेण कथं तत्‌ द्वं maraa | EJ 
द्वयम्‌! तथाभूता विधा प्रकारा यस्य तत्‌ तथाविधं प्रेम Ag: ! 
येनाधेड्रदरा हरस्य भवेदिति भाषः। ताहुशः पतिश्च | यो मृत्युञ्जय 
इति भावः। द्वयमेव ag ्ोणामपे्तितं यद्भतुवारलभ्य MART- 
aed चेति। तच्च तपश्चयैकसाभ्यमिति निञ्चिका येत्यथः। भ्रन्र मुः 
| * यद॒दुष्करं यदु डुरापं agit यच्च gun dead तपसा प्राप्यं 
तपा हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ इति । | | | 

Prose Orpra:—e@t समाधिमास्थाय तपोभिः आत्मनः. 
अचन्ध्यरूपतां कत्तं इयेष । वा अन्यथा तथाविधं प्रेम तादृशः पतिश्च 
( इति ) द्वयं कथ ग्रचाप्पते । 

Nores :--समाधि--( at+ar+/art+f:) Intense 
contemplation (of any particular object so as to 
identify the contemplator with the object meditated , 
upon ) This is the eighth and last stage of Yoga. 
Here it may also mean silence ora vow of intense 
devotion (for Shiva ), or, a rigid rule of conduct, 
-षप्रास्था-( भ्रा / ett Fea — aay ) aay taking ars 
course to. ACB ४8081 fasntenidiBn, the observ- 
ance of which warrants allsorts of success. Cf, The 
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shloka of Manusmriti quoted above by Mallinatha. 
Decline तपस्‌ as तपः, तपक्षी, तपांसि । तपः, तपसी, तपांखि। 
तपसा, aurum etc, अवन्ध्यरूपतां-न use sas Not 
barren; fruitful. erae रूपं ( सौन्दर्य ) Fear: सा प्मवन्ध्यरूपा, 
तस्याः भावः गअचघन्ध्यरूपता, ताम such as whose beauty was 
fruitful or it may be taken as = वन्ध्यं Marty, अषन्ध्य च AA, 
श्रघन्ध्यरूपं तस्य wis: ताम्‌ a fruitful beauty, z3m— Perfect 
Third Person Singular of /gg इच्छायाम्‌ to wish. For 
purposes of the साघेधातुक लकार$ it becomes इच्छ, ८४. 
इति ( लोटू) etc.  sequr—otherwise i e. without 
resorting to penances. तथाविधघं--तथा agm विधा IRRI 
gem तत of that kind. That is, such love by which she 
could become Shiva’s wife. Fa—<ag: love. Decline as 
प्रेम, प्रेमणी-प्रेग्णी प्रेमाणि । प्रेम, प्रमणी-प्रेस्णी, प्रेसाणि | Asay, 
Gazal, प्रेममिः | ete. ताहुशः--( तत्‌+,/ह्ृश+ कञ्‌) of that 
‘sort, i. es like Shiva, who is superhuman and who is 
known as स्वत्युज्ञपर, conqueror of death. According to 
Mallinatha women aspire for two things with regard to 
their hushands, viz., first, undiminished and constant 
love from them and secondly, longivity for their 
husbands. These two things are suggested respectively 
by तथाविधं प्रेम and तादृशः पतिः । अघाप्यते- (ara + / qm 
qapaz) लभ्यते is obtained. It is Passive Pres. (लड) 
Third Person Singular 

Some editions read sareqaraat for अपन्ध्यरूपर्ता and 
तत्‌ कथं for घा कथं । 


CHANGE og Voice :--तया समाधिमास्थाय quiet 


नोऽवन्ध्यरूपता०्ङःश PER Saga VRB EIA. प्रेम तादूशं पति 
च द्वयं कथं अवाप्नोति !॥ २॥ 


: Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

HIND TRANSLATION :--उसने ( पार्षती ने) ध्यान लगा 
कर तपल्या के द्वारा अपने सौन्दर्य का सार्थक करने की धारणा 
की नहीं ता उस प्रकार का. स्नेह और वेसा स्वामी ote किसी 
प्रकार से कैसे मिल सकता हे ॥ २॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—She wished to make her 
beauty fruitful by austerities, having recourse to con- 
templation ; how can otherwise be secured the two 
things—such love and a husband of that sort ? 2, 


PURPORTIN SANSKRIT :— ag पस्य निष्फलतामनुभूय wad? 
सौन्दर्य शिवाकषणे सफलीकत्ते' तप ग्राचरितु निश्चितषती sar- 
यान्तरमपश्यन्ती तपसा शिवममिमुखीकत्त मुद्यताभू दित्यर्थः | कथं 
aq: साहाय्यं कामयाञ्चकारेति विषये कविः कथयति--म हाडे स दशो 
azadi ये हि WIS कथ्यते, ताद्ृशोऽनुरागश्च येन सा शिषस्य 
val स्यात्‌ तपस्यां विना कथ सम्भवति। अ्रन्यप्रकारेण दुलभ 
बस्तु तपसेष प्राप्यत इत्यथः ॥ R I 

निशम्य gat तपसे कृतोद्यमां 


सुतां गिरीशप्रतिसक्तमानसाम्‌ | 
उवाच मेना परिरभ्य वक्षसा 


निवारयन्ती महतो मुनित्रतात्‌ ॥ ३॥ D 


निशम्येति मेना मेनका च गिरोशप्रतिसक्तमानसां हरासक्तचित्तां 
तपसे तपश्चरशाय कृतोद्यमां कृताद्योगां सुतां निशम्य श्रत्वा पनां 
पाषा पत्तसा परिरभ्य ग्राल्ङ्च aga: मुनिवतात ava: निषा- 
wat उघाच । \सुनित्रतादित्यत्र यद्यपि मुनित्रतस्य मेनकाया 
अनीप्लितत्वात्‌ “वारणार्शानामीप्सितः' इति नापादानत्बं anf 
कृताद्यमामिति मानसप्रवेशोक्तत्वात्‌ 'चुबमपायेऽपादानम्‌? इति er 
दानत्वमेष स्यात्‌ | यथाह भाष्यकारः 'यञ्च मिथ्या संप्राप्य निषर्तते 

तश्च घुवमपायेऽपादालत्‌ इलि sag shaky qpllection. 


COST) 

Prose Oder सी of Censo aN Aa पनां gat 
तपसे कृताद्यमां निशम्य ager परिरभ्य aga: मुनिन्रतात्‌ निवार- 
यन्तो guru । 

Nores :—Bat—Name of the wife of Himalaya and 
the mother of Parvati. She is also known as मेनका । 
गिरीशप्रतिसक्तमानसाम्‌। गिरोश--( मिरि+ईश ) गिरेः ईशः the 
lord of the mountain ( Kailasha ), 4. e, Shiva. A name 
of Shiva. Cf. * गिरीशो मृडः ' इत्यमरः । प्रतिसक्त-( प्रति: 
सञ्ज +क्तः ) भ्रननुरक्त devoted or attached to. गिरीशे प्रविसक्त 
मानसं यस्याः खा whose mind was fixed upon Shiva. qui— 
इसाम्‌ द्वितीयाटोस्स्वेनः' | पाणिनि २.७०३७. optionally prescribes 
the substitution of ma £07 इदमू and «ag in Acc. Instru- 
mental, Sing. and Genitive and Locative Duals when 
there is greqrZsrp i. e, their proper forms have already 
been used in a previous clause. agai—For austerities, 
Dative. Sing. of aqq, The Dative is used by क्रियार्थाप- 
पदस्य च कर्मणि स्थानिनः। ! पाणिनि २.३-१४. i. e, the object 
governed by an Infinitive Mood not actually used but 
implied is put in the Dative. Here तप्ते is equal to तपः 
RIR । naaa ga: sar यया सा तां who was deter- 
mined or resolved ( to practise penances ). निशम्य 
siqui having heard. quur—by her bosom. Decline as 
वत्तः, पत्तसी, वत्तांसि । षत्तः, षत्तसो षत्षांसि। परिरभ्य--(परि + / 
रभ्‌+-ल्यप्‌ ) anfas having embraced. Absolutive form 
०६, रभ_ ( राभस्ये ) to act rashly or to long for ; with परि 
it means ‘to embrace? and with sm ‘to begin’. 
सुनिब्रतात्‌- gà: AMT मुनिव॒तात्‌ the vow of ascetics, 1८4 
penances. Here the Ablative Case should have been 


enjoined bye Peer नामी Pet Coana १. ४. २७ 1. ८, 


( 8) 

from which one is kept ol is a So p ut ia the ABlative. 
but according to Mallinath as penance is not ps Was 
desired ( ईप्स्तित्‌ ) by Mena, so this rule is not applicable 
in this case and the Ablative has been used on account 
of भ्रमपायेऽरादानम्‌ ! पा० १. ४, २४ ३४. e, the noun from 
which the motion, real or conceived, takes place is put 
in the Ablative case. But according to some other 
commentators the former ruleis applicable in the present 
case. निवारयन्ती--( fat /a+faa+oa+ety ) warding 
off. gata —said. Perfect श्र or ५ वच्‌, to speak. some 
edition give भिरीशं प्रतितक्त० for गिरोशप्रतिसक्त० 

CHANGE or Voice :—aaqr गिरीशप्रतिसक्तप्रानसामेनां 
सुतां तपसे कृतोद्यमां निशम्य euer परिरभ्य महतो मुनिव्रतात्‌ 
निवारयम्त्या ऊचे ॥ ३ ॥ 

HINDI TRANSLATION :— War, महादेध में mas faq 
बाली उस ( श्रपनी ) पुत्री को तप करने को उद्यत सुन कर, 


(उसे ) छाती से लगाकर कठिन तप (करने) से रोकती हुई 
बोली || N 


ENGLISH TRANSLATION ;—Mena, hearing that her 
daughter, who had set her heart on Shiva, was deter- 
mined to practise penance, clasped her to her bosom 


, and, 
warding her off from the great vow of ascetics, spoke 
( to her ) 3. 

PURPORT IN SANSKRIT :-यदा हि पार्घ्याः जननी Zar. 


VO यन्महादेवेष्त्यन्तमनुरक्ता पाघेती तपस्यया तमनुनेतुं कृत- 


निश्चया तदा सा महदुदुःबमवाप, पार्घेती च स्वोरसालिङ्गय तपो- 
विषयकं निश्चयं त्यक्तमु दिदेश ॥ ३॥ | 


मनीषिता; सनिति गृहेषु देवता! 
OWN EQ 3S8 के SL SEDE AE: ॥ 


Me 
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शिरीषपुष्पं न ga: पतत्रिणः ॥ ४ ॥ 
amram बिशेषनिषेधमाह । मनीषिता इति। हे 
वत्से! मनस ईपिता इष्टाः मनीषिताः । शङन्ध्वादित्वात्‌ arg: । 
देवता: शच्यादयः गृहेषु सन्ति | त्वं ताग्राराधयेति शेषः तपः क्क । 
तवेद्‌ तावकम्‌ | युष्मद्ह्मदोरन्यतरस्यां WA इत्यण प्रत्ययः | 'तवक- 
ममकावेझवचने? इति तधकादेशः। ag: च wl तथा दि Wa 
मृदुलं शिरीषपुष्पं भ्रमरस्य aged पद्‌ पदस्थिति सहेत । पतत्रिणः 
ga: afaureg uz न सहेत ।  प्रतिसोकुसार्यादिव्येपभे(गवयोाग्यं ते. 
aga दारुणतपः क्षममित्यथेः | घच दृष्टान्तातक्ञारः ॥ ४ ॥ 

Prose OBDER :—ara, मनीषिताः देवताः Deg सन्ति, तपः 
क, ताघकं agga mad शिरीषपुष्पं श्रमरस्थ पदं ada, पत- 
fam: पुनः न ॥ ४॥ 

Nores :--मनीषिताः--मनसः ईषिताः मनीषिताः desired; 
wished ; such as the mind would long for. ईबिताः is 
Past Part. from, ईष्‌ गतिहिसादशनेषु ‘to see. Here the 
Compound is of awe and ईषित, in which the final 
vowel with the following consonant (sq) of HAG 
merges into the following word according to * शकून्ध्वा- 
दिषु axed वाच्यसू । › or, according to some it could be 
expounded as मनीषा ( धारणा ) garat येषु ते मनोषा-- 
gaa | In that case gaa will be added to qatar by the 
rule ® ager संजातं तारकादिभ्य इतच्‌? पा० ५० २. ३६ 1. e. 
gaq is affixed to तारक्क and other words in the sense of 
4 that is obtained or possessed by. ’ देघता:--प्रतिमारुपेण 
aga: सौभाग्यप्रदा इन्द्राययाद्याः i. e., idols of deities such 
as Indrani, who can bestow good luck on you, Mena 
means to say that Parvati should worship those deities 


CC-0. Prof. Satya Vrat 50881 Collection. re 
instead of trying to appease Chive a — where ? & is 
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formed from fea by adding प्रत्‌ ४० it and changing 1t 


into क्क by the rules ‘ किमोऽत्‌ पाणिनि % 3e १३ and 
gi ७. २. १०५. respectively 

क...क-र implies excessive incongruity 
means * where is the one and where 18 the other 
* how distant is one from the other’, or ‘how unequal 
the two are.’ The repetition of क्क shows the great. dispa- 
rity between two things Cf ' क्क खूयप्रभवो ag: क्त Aled 
विषया मतिः ? रघुषंशम्‌ १. २। ' क भूपतीनां चरितं क्क जन्तवः ' 
किरातार्जुनीय १ ६.। ताषकं--त्वदीयं yours; thine. तष इद्‌ 
arama | First भ्रण suffix is added to gsag by 'युष्मदस्म” 
दोरन्यतरस्यां खञ्च’ uro ४.३. १ ( युष्मद्‌ । अण ) and then 
aas is substituted for it by * तवकममकावेकवचने › पा० 9. 
३. 3. ( तघक- प्रणाच्ताषकम्‌ )। The alternative form, 
when i3 is added instead of प्रण, is ताघकीनम्‌ । Similarly 
are formed माम॑ and मामकीनम्‌ from अस्मद्‌ | ag:— 
body. Decline as—ag: qqut agra i qq:, घपुषी agra l 
qqwr etc. पेलवमू--मदु tender. शिरीषपुष्पम्‌—the flower of 
शिरीष ( सिरस--हिन्दी) is well-known for its softness 
and is often used as standard of comparison ( उपमान) 
to indicate that quality. पद्‌-—पद्न्यासं placing of feet ; 
sitting. a@a—may bear. Potential ( विधिलिङ्‌ ) of / ag 
* to bear, ? which is an प्परात्मनेपदो root. पतत्रिणः (पतत्र + 
इनिः ) पतन्तं त्रायन्ते इति पतत्राणि gamfa means wings, 
because they keep birds from falling ; then पतत्राणि 
सन्ति येषां ते पतत्रिणः पक्षिणः those possessed of Wings, 
४. e., birds. The suffix इनि is added by ‘aq इनिठनो 


पा० ५. 3. १. १५। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


£^ \The verse provides a good example of दृष्टान्त Magt 


ind lit, it 
or 


Ww "TTE WE अडे. 
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which is defined as * दृष्टान्तस्तु स्वधर्मस्य वस्तुनः प्रतिषिउबनम्‌ ^ 
साहिर्यदपंण | F 

CHANGE or Voros :--वत्से | मनीषिताभिः देवतामिः गृहेषु 
भुयत; तपसा क, तावकेन agar च क ( भूयते ) १ पेलवेन शिरोप- 
ब्युपेण मरस्य ud सह्ये त afaa: पुनः न ॥ ४ ॥ 

HINDI TRANSLATION :— पुचि, मन से चाहे जाने योग्य देवता 
हमारे ) घर में हैं; कहां तो यह ( कठोर ) तप aie कहाँ तुम्हारा 
( कोमल ) शरीर | सिरस का कोमल फूल wie के पैर ( रखने ) 
को ता सह सकता हे परन्तु पत्ती के नहीं ॥ ४॥ 

ENGLISH TRANSLATION :- the house are such 
deities as your mind would long for. Child, how widely 
different are penance and thy body ? The delicate 
Shirisha flower may bear ( the stroke of ) Feet of a bee, 
but not that of a bird . 4. : 

AA y PURPORT IN SANSKRIT: =a चर णा aa [रयन्ती मेनाकथयत्‌ 
घाले, पाषेति; अस्माकं वेश्‍मन्येचानेका इष्टा इन्द्राणयाद्या: सोभाग्य- 
प्रदाः दषतास्सन्ति; तासामाराधनयैव तेडमीष्टप्राप्तिस घितु' शक्या, 
TAKS ता अ्राराधय | तव कायस्त्वतिकोमलः तपे।ऽचुष्ठानश्चातिक- 
ठिनम । न ते देहस्तत्से।ढु aa: | तथा हि--क्कोमलं शिरीषस्य कुसुमं 
भ्रमरस्य पदस्थिति भारं घा सादु शक्नोति महतः पक्षिणि भारं 
ठु कथमपि न। तव शरीरं शिरीषषुष्पतुल्यं तपस्तु महापत्षिभार- 
तुल्यं, wed तपः करणा I gl 

इति घरुवेच्छामनुशासती सुतां के 
`. शशाक मेना न नियन्तुमुगअजाते | 3 
क ईप्सितार्थस्थिरनिश्चयं मनः 


LST 5 COU: ERE fararfugrd घृतो पयेतु ॥५॥ 


इतीति । `इति एवम्‌ gma उपदिशन्तो मेना भवेच्छां 


Digitized By sidina Aa eodngotr Gyaan Kosha 


मस्थेरव्यवसायां gat पार्षतीम्‌ उद्यमात्‌ उद्योगाकत्तपोलत्तणात्‌ frg 
'निधारयितुंन शशाक समर्था angal तथा fè | ईप्सिताथेस्थिर- 
'निश्चयं ईस्सितार्थे इष्टाथेः स्थिरनिश्चयं मनः farage पयः च 
कः प्रतीपयेत्‌ प्रतिकृूलयेत्‌। प्रतिनिवतयेदित्यथ ¦ | निम्नप्रवर्ण 
aq इवेष्टार्थाभिनिविष्ट' मने दुर्वारमितिभाषः | अत्रदी पका जुप्राशितः 
ध्र्थान्तरन्यासे।उलकुर:। ` की 

Prose 08758 :-- इति पअन्नुशासती भेना घुवेच्छा gai Sah 
mg नियन्तु न शशाक । ईप्सिताथेस्थिरनिश्चयं मनः निस्नाभिमुख्ं 
पयश्च कः प्रतीपयेत्‌ ॥ ५ ॥. 

Nores :—gfa—in this way, i. ê, as mentioned in 
the previous two verses. श्रनुशा्तत्ी-—ndvising: instruct- 
ing. ( अचु+ ० शास्‌+शत्तु+ङीप्‌ ) Present Part. of /शास्‌ 
to teach. शास्ति ( az ), शशास (faz), अशिषत्‌ (gm)! 
'घ्रवेच्छांश्चुवा ( निश्चन्ता ) इच्छा यस्याः, aj whose desire was 
inflexible. उद्यमात-- 170१ the attempt or determination. 
नियन्दु-(नि+ यम्‌ तुमुन ) to check. gga is the sign of 
Infinitive, added by ‘ qqaugat क्रियायां fanata qro 
३. ३. १८. न ZISIT;— Was not able. Perfect ( faz ) of / TR 
* to be able. ' शक्ने/ति ( az ) शक्यति ( ez ) ग्रशकत्‌ ( gz) 
ईप्सितार्थस्थिरनिश्चयम्‌ | £f*era— desired. (,/अआप्‌ + सन्‌ +-क्तः ) 
Desiderative ( सन्नन्त Past Part. of / प to obtain. The 
आ of / a9 is changed to इ by ‘sg ज्ञपि saat za’ uro 
७. ४. ५५ । ईप्सिते ad स्थिरः निश्चयः यस्य तत्‌ whose ‘deter- 
mination is firm for the desired object. It is an Adjec- 
tive of मनः। निस्नाभिमुखं-निम्ने अभिमुखं or fared 
भ्रभिमुखं flowing towards low ground. पथ: -- water. 
प्रतीपयेत-घिपरीत॑ se शक्नुयात्‌ Can turn back, It is 
i fafafene p) Third VeRghaSinguecibom NA प्रतीपथ, 
a Denominative verb (i, é.,a verb formed from a gita 


aN 


ya. ERS SN 


EMEN S SSN 
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नामधातु ) from प्रतीप प्रतीप (प्रतिञ-श्ाप+-ऽ्) is formed 
by changing wr of arg into $ by 'asqeqeniarsq sa” 
पा० 3. ६. ६७. Similarly are formed द्वोप, श्रन्तरीष, समीप etc 

The chief figure of speech in the stanza is घ्यर्थान्त- / 
vara which means supporting a particular case by 2 
general truth. In the verse first two lines contain a. 
particular statement and the latter two 2 gener one 
It is very often used by Kalidasa.” EAS Sum मे 

Some books read स्थिरेच्छा for HAS | 

CHANGE or एगटा :-इति अनुशासत्या सेनया REESI 
Gar उद्यमात्‌ Aaga शेके । ३ प्सितार्थस्थिरनिश्चथं मने Pra 
भिमुखं पयश्च केन प्रतीप्येयाताम्‌ १॥ ५ ॥ 


HINDI TRANSLATION :—स प्रकार उपदेश बेने वाळी 
मेना स्थिर इच्छा घाली ( अपनी ) qst को ( उसके ) निश्‍चय सेः 
न इटा सकी । चाही हुई वस्तु के fet दृढ़ निश्चय वाले मन gr 
घोर नीचे की ओर जाते हुये जल के कोन पलट सकता है ॥ ५ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Mena, thus exhorting,. 
could not ward off her daughter, who was firm in her: 
desire, from her resolve : who can turn back a mind of 
fixed determination for ( the achievement of ) a desired * 


object, or water flowing towards a low ground ? 
PURPORT IN Sanskrit +-मेना wga निषारयितुमत्यर्त-. 

quaa घिविधप्रकारेण च ताप्तुपदिदेश परन्तु स्वेदेश्ये सफलतां 
à i ta शिवाजुन्ये च तनिश्चया गीत ।. 

ama यतो गौरी तपोऽनुष्ठाने शिवाचु कृतनिश्वयासोत 


तथा हि--प्राप्तव्ये weg गूढमभिनिषिष्टं मना नो चेगंच्छउ्जल घाः 
विरुद्धं ad प्रवाहुयितु था न शक्ष्यते ॥५॥ 


& usu Mee a ; 
कदाचिदासनुसखासुखेन A, conection 


qat पितरं मनस्विनी । ic 
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अयाचतारण्यनिवासमात्मनः 
फलोदयान्ताय तपःसमाधये ॥ ६ ॥ 


कदाचिटिति । छाथ कदाचित मनस्विनी स्थिरचित्ता सा qraat 
Rare afsarss पितरं हिमवन्तं maaadaaa MAA- 
सखी maaa Sa मुखं उपायः | 'मर्ख निःसरणे "eu पारम्भा- 
'पाययेरपि! इति चिएघः। तेन | फलोक्यान्ताग्र फलो दयः फलोत्पत्तिः 
“रन्तो ऽवधिर्यह्य तस्मै तपः समाधये तपोनियमार्थे प्पात्मनः स्वस्य 
marara घनघासं '्प्रयाचत । 'दुद्याचइ!ः--ए त्यादिना द्विकमे- 
RAR | 

Prost Orver :--कदाजित्‌ मनस्विनी सा मनोरथज्ञ' पितरं 
MAIJAA फलोद्यान्ताय तपःसमाधये MAT: STU 
'निघासं अयाचत ॥ é ॥ 


Nores :—xatferq—Once ; on some opportune occa- 
sion. मनस्थिनी--( naqt fafa: ) प्रशस्तं मनः विद्यते 
meat: सा full of sense ; intelligent, îe., who knew when 
and how to make a request. Or, here, as Mallinatha 
‘comments, स्थिरचित्ता who was firm-minded ५ who was 
determine1 to achieve her object at any cost. Cf. ‘nerara 
'कृताद्योगा घिप्नेराहतमानसः । प्रारब्धं न त्यजति यः स मनस्वीति 
कथ्यते । चिनि is added by ‘wanar मेधा erst faf? qro 
५,२.१२१ | मनेारशक्ष--( मनोरथ + / ath ) नानाति इति ज्ञः ; 
'मनेरथरूप ज्ञः मनारथक्षः' त॑ who knew her desire.gt: is 
formed from ,/sgt bv adding कः to it by 'हगुपधज्ञाप्रोकिरः 
कः? uro ३.१.१३४५ | पितरं--हिमघन्तम्‌ Himavat. This is the 
secondary object ( गौण कर्म )of saaa which governs 
two objects. प्रासन्नसखो मुखेन--धा 1-,/मदु --क्तः) seem: 
सख्या: मुखेन ( NEE APSR saei CoA ona : 
'आसप्नसखी पव मुखं ( उपायः ) तेन ( कर्मधारय ) through a 


ez 
A 
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confidant friend. श्रासन्नसबी lit, means a friend sitting 
near, but the sense is‘a reliable friend, or a friend 
who was iu her confidence Hui means साधने ; Tara: C 
मुखं निःसरणे qst प्रारस्मापायारपि' इति विश्वः । फलोद्यान्ताय- 

फलस्य उदयः ( प्रात्तिः ) gear यस्य, तस्मे i e. which will last 
till its fruit is achieved. तपः समाधवे-वपसः समाधिः तप 
ami, तस्मे तपानियमार्थम्‌ to perform austere penance., 
Or, aufa समाधिः तपः समाधिःः, तस्मै for contemplation 
in former case समाधि means नियम ( a rigid rule of con- 
duct) and in the latter ध्यान ( contemplation ). "समा. 
धिर्ध्यांननीवाकनियमेषु समर्थने ' इति figa: | The Dative is 
used for a noun expressive of the purpose for which 
any thing is done ( तादर्थ्ये चतुर्थी घाच्या ) or, it is used 
for the object governed by an infinitive not actually 
used’ qq: समाधि कर्तुम्‌ ) as in case of तपसे in stanza 
above. घ्ररणयनित्रासं~घरशये निवासं residence in forest.This 
is the Principa! object ( प्रधान कम ) of ग्रयाचत | अयाचत — 
begged. It is Imperfect ( ag ) of // याच्‌ to beg, which 
governs double accusatives according to the following 
Karika -38 ure पच «uz रुधि sia चित्र ore जि as 
HUA । ATH स्यादकथितं तथा A हृ ST IKI UI 

CHANGE or Voice :—कदाचिन्मनस्षिन्या तया aa: 
पिता श्रा्न्नस्तखवीप्ुखेन फलोदयान्ताय तपः समाधये MAATS- 
रणयनिषासं अयाच्यत ॥६॥ 

HINDI TRANSLATION :--एक बार ge निश्चय बाली डस 
( पाघती ) ने एक अभिन्‍नहृद्या सहेली छे द्वारा ( अपने ) 
पिता जो से, जो उसकी इच्छा से परिचित थे, फलप्राप्ति qus 
तप करने के सिषे? Paare क plege की प्राक्षा 
atu ॥ ६॥ 
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that firm-minded 

Excuse TRANSLATION :—Ünce, ha if s 5 i 

"We E fl t l d 

girl, through a close friend, begged of her 3 ni z 
knew her desire, her residence in the forest 10 


perform penance till their fruition. 6. 
Saf: पिता तस्या श्रभिप्राय- 


PURPORT IN SANSKRIT :— 3T ^ R 
मजानात. परं सा तदाज्ञां विना धनं गम्तुमनुचितमिति निश्चित्य 


स्वपितुरनुज्ञां स्वयमेव प्रहीतुमशकनुषतो निजा भिन्न हृद यस खी द्वा- 
f gm बसति स्वपितरं ययाचे ॥ ६ N 


€ 
AAPA EN SANSA Rin 


रेणाभीष्टलाभ पर्यन्तं त पश्च 
`` ˆ ` अथानुरूपाभिनिवेशतोषिणा- ४ ७ 


` ~ 1५० कृताश्यबुज्ञा गुरुणा गरीयसा |¬ ` 


ENS BN | 
प्रजासु परचात्मथित तदाख्यया ८ oo 
गाम गोरी शिखरं शिखण्डिमत्‌ || ७ ॥ 
अधेति। भ्रथ गौरी अनुरूपाभिनिवेशतोषिणा श्रनुरुपेण योग्येन | 
द्रभिनिवेशेन man तुष्यतीति तथोक्तेन गरीयसा paaa 
शुरुणा पित्रा Ravager तपः कुरु इति angaa: सतो पश्चात्‌ 
तपःसिद्ध्युत्तरकालं प्रजाखु जनेषु तदाख्यया तस्या गोर्या: सज्ञया 
प्रथितम्‌ । गोरीशिखरमिति प्रसिद्धमित्यथः शिखशिडमत्‌। न तु 
€ल्लगाणिप्रचुरमिति भाषः शिखरं rg जगाम ययो ॥ 

Prose ORDER :—भ्रथ गोरी अनुरूपा भिनिवेशतो षिणा 
गरीयसा गुरुणा sangat पश्चात्‌ gag तदाख्यया प्रथितं ` 
'शिखणिइमत्‌ शिखरं जगाम 0 ७॥ 

Nores :--गौरी--पाघंती known so because of her 
brilliant complexion. शअनुरुपासिनिवेशतोषिणा | प्रनुरूप:-- 
रूपस्थ याग्यः GEM घा भ्रजुरूपः ( अनुकूल! ) worthy of one. 
« ध्यभिनिवेश:--( अभिनि बिश्‌+-घञ्‌ ) intentness or 
determination ( to effect a purpose or attain an object ) 
It also means AERA a V Seve Fer who was 


satisfied. Instrumental Sing. of तोषिन्‌ (V/a + far: 9] 


1 AS + अत EDU PUT 


Pap 
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तः Fr "T Corfe वेशे तथ्य " Lap Los = = 
agata अभिनिवेशेन तुष्यति इति अश्ुरुपाभिनिवेशतेषषों तेन 
Who was satisfied With her determination w rthy of her, 
गरायपा-भ्रतिशयेत गुर; गरोयान्‌, तेन, by the highly vener- 
able; exalted. Instrumental Sing. of atiqa (युद +इयसुन्‌) 
comparative degree of Ge! Decline as गरीयान्‌, गरीयांसो, 

" e गरी ni ^ ia ग T d j x Ae: 
WAG: | गरीयांसं, गर यासा, गरीयसः | To form comparative 
ancl Superlative degrees of adjectives az or इयन्‌ {und 
तमप्‌ or HE ET 1401 by eee 
SIRO! 399 are respéctive y added by IQA STIG Ge 


zl zm ay ap mts ८ 4 boas ण = T EL 
लर q इरथखुना ? gro ४.३.५७। and ; VISIT तसः {aut ’ qro 


७ ५०७४ TENY — by H e PE yy ठे शु EM wre £2 
“९४५ | गुरुणा--पित्रा dy the. father. OB ४८ TTE ientra 
5 


त्य rr FRIIS YO or FFT = च 
SCING: | SURG — कता C Sar ) DTT TT ( aF- 


afa: यस्य Near वा सा To whom con 


sent or permission 
had been granted, aga (A+ /st+He ) permission. 
पश्चाव्‌-afterwards 7. e, when Parvati had finished her 
penance, भन्ञाखु--जनेषु among the people. तदाझ्यया--वस्याः 
(miaf: ) megar ( संजया ) तदाख्यया after her name. Cf. 
NATET, name ofa peak of the Himalayas. GCA is 


formed from ,/ shag T, afas being replaced b yr ख्याञ्‌ 


by was: GUA २.४.५४. प्रथितं--( ,/प्रथन-क्तः ) प्रसिद्ध 
known. fraftena | शि्ञरिडन्‌-(शिल्ञण्ङ+- इनिः) ee: 
(शिखा) eres sefa one having a crest 7. €, & pedecock, 
शिखशिडपत--( शिखशिडन्‌ taga) शिखरिडन: (agu: ) सन्ति 
परस्मिन्‌ इति abounding in pea-cocks, This shows the 
absence of poisonous Serpents and other ferocious beasts. 
The suffix agy ५ added ` तदस्यास्त्यस्मित्रिति AGT’ पा० 
*.3.89. in the sense of ‘it has that or that’ js in it? 
शिखरं--६ peak. जगाम--गता resorted to. Perfect ( faz ) 


of गप to go, i 
ह z » (७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Cf. in this conne &००-- गौरी विजयया सख्या जयथ 
कु स०---९ ese CU १५ AM 
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* सप्तखों सा गौरोशिखरं यया | चकार 
च सुनेत्रया । साकं सखीभ्यां ugue सा TUT 
बसति यस्प्रादृगौरोशिखरघुच्यते ॥ ' शिवपुराण | ह 
C5 ANGE or Voce : —अ्रथ गोर्या अद्ठुरूप सिनिवेशतो पिणा 
2 
गरोयसा गुहणा ळताभ्याचुक्षया पश्चात्‌ gs तदाखप्रया wad 
-शिखशिडमत शिखरं जग्मे ॥ ७॥ V र. 
HINDI TRANSLATION :--तदनन्तर (suh ) योग्य T 
से सन्तुष्ट इर, पूज्य पिता से ma दो जाती g मारां 
युक्त (Raag को एक ) Tet पर गई, जा कि बाद में जनता में 
उसी के नास से प्रासद्ध हुई ॥७॥ Wares 
Exeris TRANSLATION :—Being permitted by her 
hichly venerable father, who Was satisfied with her 
determination worthy of her, Gauri resorted to a peak, 
abounding in peacocks, which afterwards came to he 


known by her name among the people. 7. : 
f: 5 
PURPORT IN SANSERIT +-प्रावत्याः पिता स्वदुष्दितुमंत- 
स्तह्येग्येएर्थ लग्नं ज्ञात्वा संतुष्ट orale, ध्रतस्तंन सा घन 


agaz | asia पितुएनुमति संप्राप्य मयूरादाहस्प्राणि- 
समन्वित meas दिमवतः श्एङ्गं तपः कत्तं प्रययौ, wur शिखरं 


तपोऽवसामे तस्यः anaa गोरीशिखरं! इति प्रसिद्ध जातम्‌ ॥ ७ ॥, 


चय सा, हारमदायनिश्चया 

a विलालयुष्टि.. प्रवि्ुप्तचन्दनम्‌ | 
बवन्ध वालारुणबम्म Ars 

hoe पंयोधरात्सेधविशीणसंहाते o ॥ ८ ॥ 


Gala । अहां निश्चया अनिवार्यनिश्चया सा गोरी विलो- 
लयष्टिप्रविद्वप्तचरन्दतम्‌ विल्लोलाभिः चलाभिः यष्टिभिः प्रतिसरः 
प्रबिल्ुप्तं प्रसृष्टं चन्दन स्तनान्तरगतं येन तं यथेक्तं हारं मुक्तावलीं 
विमुच्य विद्वाय ARAR Savavetiee 'पर्मीधिशत्सेध विशी गां- 
gafa araar: स्तनयोः उत्सेघ्रेन se छायेण, विशीर्णा विघटिता 


— gp —— 


CY - 
RESIS BP 
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संहतिः अवयवसंश्लेषे। यस्य qT वडझलं कण इत्त स्विस्त ना क्त- 
रोयभूतं बवन्थ । धारयामा सेत्यर्थः | 

Prose ORDER :-ण्ग्रहाथनिश्चया स्पा विला नयष्टिप्रविलत्त- 
चन्दन हारं विमुच्य चालारुप बभ्र Arra amai a azra 
TAT ॥ ८ ॥ : 

Novas :— सहायेतिशचया--ने दायः ( egen: ) faga 
यस्याः Ar whose determination was unalterable, ८. e., of 
firm resolution, हाय--(,/ह FUIT) which can be removed 
or given up. Rara agarga | zfez—, string 
of pearls ot a necklace. (हार को लड़ियां--हिल्दो ) प्रविद्लुत्र-- 

(a+fe T लुप्‌ +क्कः ) wiped away ; removed, fergrerrfar: 
यष्टिसिः ahga चन्दनं येन तम्‌ which wiped away the 
sandal-paste ( from her breast ) by its termulous strings 
of pearls. An Adj. of &IXH, the necklace. fagsq—( fat. 
५ मुञ्च LEN) त्यकत्वा having given up. This indicates 
Parvati's determination to lead a simple and hard life 
in accordance with the spirit of penance, VAST WR, — 
बालः, लवादिवः ) चालो अरणः (gn) वात्तारुण:, स इव qur 
(पिङ्गवम्‌) which was tawny like the morning sun. चञ्च — 
deep brown ; reddish brown. The compound whieh is झम- 
चारय 71s an Adjective of बटफलं and SO is in Accusative 
Sing. yàra rA रबि शीर्ण्ञं इति | पयेधर:--धरतोति घरः ( SE 
पयसः ( SITET ) धरः dürqu: breasts. उत्सेध-(उत्‌--./ fay 
-Fan ) height ; elevation. विशो शे--( H/T: » 
tag) विघटिता broken or made less thick , shattered, 
Past Part. of wT to tear to pieces.[ is changed to न and 
ultimately to ap | सेंडवि--प्रवयवसंशलेषः Compaetness, 
CHER का गाढ़ POM VARGA CERT विशीर्णा 
संहतिः यस्य तत्‌ HERR बशोणसंहति the compactness 


२० ) 
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of whieh was broken by the elevation of her breasts 
It is also an Adjective of घदकल्लम | "emu —bark ; 
skin of a tree. aqeq—tied ; put on 


ane tl oet 
n thi t ino three stanzas the poet 
In this and the following three stanzas the ] 


describes how did Parvati adopt the various things, 
one after the other, necessary for a person practising 
penance. 

CHANGE or Voice :--अहार्य निएचयया तया विलेलथएिप्रबि 
प्रलप्तचन्द्‌नं दवारं fases वालास्यावत्र, पयाधरात्सेथविशीशसंहर 
qara चवन्धे ॥ = ||| 

HINDI TRANSLATION:—-उस पटल निश्चय वाली (पाववी) 
ने हलती हुई agi से (छाती में लगे) चन्दन WAA चाले हार 
क्वो उतार कर, प्रातःकालीन सूर्य A समान कपिश, स्तनों की 
_ ऊचाई से लिन्न प्रवयव घाली ( दनी हुई ) पेडो की छाल धारण 


कर ज्ञ! dl = I 
PNGLISH TRANSLATION :—She, whose determination 


was unalterable, having taken off her necklace, which 
wiped iway the sandal-paste (on her breast) by its 
tremulous strings, put on a bark-garment, tawny like 
the morning sun ( and ) the compactness of which was 
loosened by the elevation of ( her ) breasts. 8 

PURPORT IN SANSKRIT :--निश्‍चलनिऱचया पार्वती भपषणालि 
agiia च परित्यज्य तपोऽ्ञुक्रूलं चेषं परिधत्ते स्म । smi] 
तया मोक्तिको हारः परित्यक्तः,- यस्तस्याः स्तनयारन्तराले५लग्वत 
यश्च तयोश्‍चन्द्नलेपं प्रामार्जीत्‌ । शरीराच्छादनाय Magige 
वल्कलं Wd, यस्यावयवानां कुचकाठिन्याच्छैथिदयं जातम्‌ | iS 


यथा... प्रसिद्धेमंधरं Aaaa SS: 


CA ollection 


जटाभिरप्येवमभूत्तराननम्‌ | 


Perfect of SET 


i 
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eda Sit EEGI eo Es S 
TRESPIDRT (C MES pon 


सशेवछासङ्कमपि प्रकाशते .॥ ९ T 


q Pe es 

थेति | तस्या à: | afaa 
ख्यातभूषितो? gear ज्ञाप्रीकिरः कः” 
दत क: अत्ययः । शि à यथाः; qu 
घ्य अभूत्‌ । 'स्वाठु मियां छु मुरो ? इत्यमरः । जटाभि अपि ug 
TEUER | तथा दि west पद्म पर्पदर्थेणिमिः भ्रंमरपडिक्तसिः 
उप न (कन्तु सह शैवलासङ्केन शैवनासङ्गमपि। Ga सहेति लुल्य- 

; ` e - `~ ° 


& | SPRIZIG | शवलेनापि शोभत aga: 10311 


Prose ORDER :--न दामन प्रसिद्धेः 

( TTR ) q 

धकाणते ( किन्तु ) सशेवलासड् अधि ( रकाशते Jus n 
NOTES *णतदानन--तस्याः SARR । Stam खुसञ्जितेः, 
SHA: decorated. प्रसिद्ध means famous’ and *deco- 
rated. ° CJ. ‘staat ख्यातभूषिता! इत्यमरः । शिरोरुहैः रो ekg 
इति रुहाः (/&_to grow: ) which crow शरास ser: 
ezr: (केशाः) which grow on the head i. e. hair, 
क suffix is added by * इसुपचक्ञाप्राकरः कः ' पा० ३. १. १३५ | 
मुरं पियं, एन्द्रम्‌ pretty. HFT means f sweet’ as well 
as “agreeable. * CY. ` स्त्राडुप्रियौ तु agd * इत्यपरः | घ्यभूत्‌ -- 
was. Aorist (JS) ०/ भू ° to be: ' ज्टासिः—by means of 
matted hair. The difference between ordinary hair and 
matted hair (जटा ) is that the former are oiled, combed ' 
ind decorated in other ways to enhance the beauty of 
the face, but no such care is taken in the case of the 
latter, which are allowed t; grow in a natural way. 
afi—also. The peep NRE Vrahshesi Te Ber vatis face 
being handsome looked as much pretty with matted hair 


a 
N 
J 
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as with ordinary hair : even ugly things can not mar 
the beauty of a really beautiful thing. This very idea 
is supported by the next two lines of the stanza. «zzi — 
(ug-r/ sag ) aS AS वा जायत इति a b घटू 
पदश्रेशिभिः —uz पदानि येपां ते sarge ( भ्रमराः ) तेषां श्रेणि भिः 
` (पड्क्तिभिः ) swarms.of bees. For the sy 

Cr. ¶हरिफपुप्पलिट्‌ सङ्ग stor NH TS इत्यमरः | SURINDY— 
shines or looks beautiful. Present of Væg to shine. 
सशैवलासड्धम--ऐैंबलानां (जलनोलिकामां; काई दिन्दौ) ag 
(anag ) शेवलासड्कः, शैवलासङ्गोन सह वत्तेमानं सशेवलास ङ्गम्‌ 
by its union with moss, sitag-—contact. The compound 
18 बद्दुब्ो हि according to 'तेन सहेति ठुख्यये।गे? पा० २, २. २८ | 
i. ¢. the particle सह may be compounded with a noun in 


nonyms of घट पद 


the Instrumental Case ina Bahuvrihi when there is | 


equal participation in some action ; in this caso सह 
optionally becomes स | 


For the idea contained in this stanza sce ८५ सहिन 


e 


agla शैवलेनापि रस्यं. मलिनमपि fenier auct atri 
इयमधिकमने।ज्ञा वल्कलेनापि तम्बी, ffs mum tesa 
नाझतीनाम्‌ ||” शकुब्तला १. १८ 
_ CHANGE or Vordr :—तदाननेन fux: शिरोरुहैः यथा 
यथा मधुरेण sits, जरा भिरप्येचं ( श्रभाषि ) | पङ्कजेन qaga- 
थ्रो णिभिरेव न प्रकाश्यते (किन्तु) सशे बन्तासङ्गेचापि (प्रकाश्यतें) ial 
HINDI TRANSLATION :--उसका मुख जिस प्रकार oux 
हुए केशों से सुन्दर लगता था, उसी प्रकार Sze से भी ( लगता 
था ) | कमल केवल भोंरों को पडिक्तयो से हो नहीं, अरित xu 
के साथ भी शोभायमान लगता है el m 
ENGLISH o M qe pretty 
® by decorated tresses, so it did by matted hi also. A 
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lotus does not look beautiful only by the swarms ‘of 
bees, but even by its contact with moss. 9 

PURPORT IN DANSKRIT;— gA पाचती भृषितान कणान्‌ दधार 
यस्तस्या आननमत्यन्तमशोथत | इदानी g तया जटाः: ताः 
परमानजराभिस्तस्याः मुखस्य शोभा न्यूना न जाता, अपि तु 


Er 


a> a nd cs श्र ५ Ac 
पूववद्शाभाखत | तथा[हिकमलं केषलं anal पडिकतभिरेघ न 
= > : 
शोसनेऽपि लु शेतलयोणेऽपि तथेव weet भवति | रूपवन्त आकारा 
E S M MN ANA : 
BA MATA हात तात्पयम्‌ dei 
` za Tann क्रिय * 
KAR i HAARA 
soapy nia £ दाणा? 1 
व्रताय NA त्रिगुणा बभार यास्‌ | 
CA 
अफारि ayaga तया 
\ 
सरागमस्या_ रसनागुणास्पद्स ॥ १० ॥ 
पतीति। सा ३दी mi P P xm NM zi 
मतात । Gl दवा धातक्षण कणी al Rataiaimar पारु- 


i 
arsana निशु्णां faugat रा mai gaad du 


बवाय तपत aw । तत्पूवनिबद्धया तडेवपूर्व sud यस्य dug 
यथा तथा निबद्धया तया मोज्ज्या श्रस्याः देव्याः रसनागुणास्पद 
रखन!शुणस्प अ स्प! स्थानं जघनम्‌ । सह रागेण सरागं weed 
malt कतम्‌ सोङुसार्यातिशयादिति भावः || te N 

PROSE ORDER : bi 


£s lE 


z plaan sataa किया faut 
यां mai बभार, ` तत्पू्चेनिवद्धया तया 'शुणास्पदू 
सरागं अकारि ॥ o ॥ 


UEN TH 


Notes :— घताय-ध्वतं mang ब्रतार्थे ar for penance. 
For the use of Dative see nutes on qq: सम्माधये in stanza 
6 above प तित्तणम्‌-छ्शे क्षणे इति प्रतिक्षणं ( शो तणे इति घतिक्षणा every moment. 

taai EAA: १. 6, Avyayibhava compound her 
has the sense of ® repetition. " कतरोम घिक्रियां - कत्रा Rai 
विक्रिया यया सा, at which caused horr ipilation ; made her 


rof. Satya Vrat Shastri Coll 
hair stand at 8 eir en ecline qias (the hair on the | 
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body of men and animals ) 45—रोम, aà, रोमाणि 
( Nom. and Acc. ) राम्णा, रामभ्यां, rufa: ( Inst.) etc. 
पविक्रिया--घिकारः d change ; altered or ‘unnatural condi- 
ton. fagut—aar sun: ( वस्यः ) यस्याः, af made of 
a triple string. तोन डोरो घाळी--हिन्दो | qu—a string 
wisi—gsr विकारो ate? (gatat ) made of 
munja FH grass; a girdle made of Munja grass, or a 
girdle. This was the sort of girdle prescribed for a 
Brahmana. Cf. aA Agaa शलचणा कार्या विप्रस्प Bear । 
qaas लु alat ज्या, user शणताम्तवी । zz २.४२। 
ब्मार--चारयासाप्त wore. Perfect of Jast to wear. तत्पव- 
निबद्धबा--तदे व ga (sud) यस्य aq तत्पव ; "qq तथा 
स्याक्तशा (UID ०7 AFA qq [x (maaa) HETT, तथा 
which was fastenedthen for the first time. Adj. of aar— 
मोज्ण्या fam --(नि--,/ बन्धू क्तः ) tied. रशनागुणास्पद्स | 
रसना--सेखला ७ girdle. रसनापुणाः--रसंनायाः गुण: the cord 
of a girdle, आस्पदं-स्थाने place. रसनागुणस्म mers the 
place for the cord of a girdle i.e., tbe w dist, the thigh or 
the hip. सराग--रागेण sg ( लोहितं ) red. झकारि--कृतम्‌ 
was made, Passive Aorist,of / to do. 


The waisi-band being made of munja grass was very 
rough and, moreover, it was worn by Parvati for the 
first time, hence her waist was made red by it 


CHANGE or 0107 :—तया aaa ग्रतिन्षणं कृतरोमविक्रिया 
बिगुणा या aat ag, तत्पूवनिबद्धा सा spem रसनायुणास्पद्‌ 
सरागं sumit || १० ॥ 


^ Hinnt TRANSEAOTPON: Satve ya} Shogiri बिशन afaa 
में ita करने घाली, तीन लड की, मंज की बनो जिस 


~ 
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मेखला का धारण दिया, तसी पहिली चार Wie हुई ,उसने उसकी 
Jaar aay की जगह ( कसर ) को लाल कर दिया ॥ १०॥ 


Excrisu TRAxsLATION :—Her waist (lit. the place 
for the cord of a girdle ) was made red by the girdle of - 
Munja grass, comprising of three threads, which was 
fastened then for: the first time, which she wore for 
her penance ( and ) which made her hair stand erect 
every moment 10. 

PURPORT rx SansKeir:—qe g पार्वती कडिप्रदेशे 

cat Saat काझी दधार, wga तु ब्ररनियमाछुसारं 
sufafaat fatgar ककंशा क gari इयं काशी 
aM up तस्याः शरारे रामाञ्चप्रकराल्‌, यतश्च सा 
द्वारणेप्नथ्यस्तासीसया तस्याः कटिप्रदेशश संघषणेन रक्ती- 


Wat ll £o 


A~ 


PAT AU AAT Gi 


=<) 


HUS करादानपारक्षताळ गुल 


FSAA तथा करः UW $3 ॥ 


Raai लया देव्या विछूष्टरागालू व्यक्तत्वाज्ञारसरखनात्‌ 
gaua sul अतः | निरसुष्णणागादिति पाठे Ip 
SIDING | रागत्यागेव निष्प्रयोज लत fate Watt तथा 
( स्तना ळुरागारणितात्‌ ) स्तनाळुरागेण अरुणतात्‌ Expire dis d 
Jaag तस्य स्तनथारपराचात इति भावः | Rega च 
Rafa । ( geuaragizaagsia: ) कुशाड्ुराणामादानेन 
aada परित्तताः afar BSewir यस्य स तथे।क्तः करः पाणिः 
घग्रससतप्रणयी AYIA aL Hai | 


0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
Prose ORDER :—तथा विछृष्टरागात्‌ अधरात्‌ स्तनाङ्कः 


A 
=} 
A 
M 
= 

n 
E 


ks 
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रागारुशितात कन्टुंकात च निवतितः करः कुशाडकुरादानपरि.- 
. क्षताङलिः अत्तसूत्रप्रणयी कृतः ॥ १९ ॥ 
Nores :--विसृष्टरागात | विसृष्ट (वित खज्‌ त फः) त्यक्तः 
given up ; left ; removed. JAT to create chanees its 
meaning when preceded by fai राग —( /isa+as ) 


TI 


colour ; the act of colouring. fame: रागः यस्य, तस्मात्‌ 


of which painting had been given up, or. from which 
the red colour had. disappeared. Before taking, to the 
life of ascetism Parvati used to paint her lower lip with 
lac—dye, but, now she could not attend to such 
tions. gera — from the lower lip. स्तना 


1 
घ्रङ्करागः-विलेपनम्‌ scented cosmetic; application of 


unguents to the body (especially after bath). garuar 
रक्तोळतात reddened. mam + इतच ( 'तद्स्य संजातं तारकादिभ्य 
इतच्‌? पा० ५. २. ३६ ) स्तनवोः 'पडुरागेण gefaaia reddened 
by the unguent of her breasts. While playing, the ball 
sometimes touched the breusts and soit was reddened 
by. the paints applied to them. aez&rg—irom the ball. 
Like the painting of lips Parvati had given up playing 
with ball also. faafaa:—aifta: turned away. The hand 
were no longer employed for the two acts mentioned 
above. कुशाडकुरादानपरि aaga कुशस्य ast nan 
qaar asa यस्थ us the fingers of which were pricked 
while plucking the tender blades of kusha grass, प्यक्त- 
सृत्रप्रणयो--( प्रणयः-इनिः ) श्रत्ताणां JIA ( रुद्राक्तःात्यायाः ) 
प्रणयी ( प्रमचान्‌ ) the friend of the rosary of Aksha beads 
2. ८., the hand was employed in counting the beads 
Hai —was 7088 6, Pkdiespga tran ShastritOokectothat oa assum- 


ing the role of ascetics, Parvati substituted plucking the 
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kusha grass and counting of beads for painting of the ' 
lower lip and playing with the ball. 


CHANGE or Voice :— zr घिसृष्ठटरागात्‌, अधराद स्तनाङ्गः 
रागारणितात्‌ कन्दुकात्‌ च laajaa करं कुण।डःकुरादानपरित्तताड - 
gia yaga hai च ळतचती ॥११॥ 


> 
~ 


HINDI TRANSLATION :— gE गया ह रुगना जिसका ù 
sim (Sind ) से तथा ài के अङ्कलेप से व्याल हुई गेंद ( 


खेलने ) से निवृत्त हुए हाथ को उसने कुश के Igp के काट 
से घायल अंगती वाला ओर रुदा की माला से प्रेम करने 
( जपने वाला ) 

ExcrisH TRANSLATION :—The hand, which was 
turned away from her lower lip, the painting of which 
had been given up, and from the ball reddened by the 
unguent of her breasts, was made by her such as the 
fingers of which were pricked by plucking the tender 
blades of kusha grass ( and ) the friend ol the rosary 
of Aksha beads 11 


~ $ 
PURPORT IN SANSKRIT +-पूर्व तु पावती स्वशरीरशाभाथ 
स्वकरेणा घरे लाक्षारसादिरागतेपत्वकार, मनेविनेदाथश्व ' ET 


चिक्रोड | तप:क्राळे त तथाधरर d =ऋन्ठऋक्रोडनञ्च qir? mAd 
स्वकरमनयेरप्रयुज्य तेन ga हरिणानां aama च कुशानां 
लवनञ्चक्रार, येन तस्या Agga AVAA: जाता, AW सः 
तेन करयानिशं मद्रा्तमालया जजाप [A 
पहाईशस्यापरिवतनच्युते ¦| 00 ॥ 
स्वकेशपुष्पेरेपि या स्म॒ दूयते। 
- SHIT सा वा लतोपधायिनी : 
at Shastri Collectio 
ooo fae ateg एवं केबलस्‌॥ १२॥ 


—— 


(0 a; 


-creeper-like arm as 


-observance of a €G% गफलत Vrat ghost Ap 
derived from था with gq—( उप--,/ 
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महाहँति (महाहेशय्यापरिवत्तनच्युतेः) महान्‌ भ्रा qued यस्थाः 
सा सहाहा श्रेष्ठा या शय्या तस्यां परिवतनेन guid syag ष्टः 
स्वकेशषुष्पेः अपि या देवी दूयते स्म क्िश्यति स्म । पुष्पाथिकसा- 
कुर्यात्‌ इति भावः। सा देवी बाहुलतां उप्ते उपधा नीकरे।ति 
इति बाइल्लतोपधायिनो सती कॅवले संस्तरणरहिते स्थशिडले up 
एवं अशेत शयितवती | तथा निषेदुषी उपविष्टा al ‘age इति 


Sig: । ‘sia’ इति ङोप्‌ | भूमावेव शयनादिव्यषह्ारि न जातू 


परीत्यर्थः 
Pross Osper :—ar मद्वार्हशय्यापरिवक्तनच्युतेः स्वकेशपुण्पे: 
यपि दृयते स्म, सा वाहुलतापधायिती केबलं स्थागडले एव अशेत 


[निषेदुषो च ॥ १२-॥ / 2 
| Nores :-महाहेशय्यापरिषत्तनच्युतेः । 

Fay ) शय्यते sra इति ngra bed. च्युतेः ( /चपु + ya 
dropped. सहान 'प्रहा ( qe ) यस्याः सा महाहां ; asretat 
QWESUUD पारवत्तनः चउसुवान (agaa: ) महाहंणय्पापरिधर्तन- 
च्युतानि, a: which were dropped down in her rgllings on 
her costly bed. स्वक्के AGU—eISI कशानां qu: by the 
flowers of her hair, i. e., the flowers used fo decorating 
the hair. दूयते स्म-क्लेणं प्रा experienced pain. VES 
परितापे to suffer pun, to be sorry, is conjugated as दयत 
(a 3 (faz) दविष्यते ( छूट wmfau (ge) em 
Is a particle which when used with a present tense or 
present participle, gives them a past sense Cf. ‘az xi 
Wo 22.05 बाइत्ततापधायिनी--प्रशस्ता बाहुलता, तां उपधत्त 
शत वाहुलतोपधायिनी ( artima: +s ) who uses he 
a pillow. Here the suffix Tata: is 


added by ' 3Ẹ ° पा० ३. २. ८० and SO 16 Indicates the 


Now ) is also 
Alege ) उपधीयते 


GR +7 भज 
इति उपचानम्‌ | केवले -लस्तरण शुने uncovered; bare. vides 
— ena भूमौ on am earth-platform as opposed toa 
bed. 'स्थथिडलं denar भूमिः garga: | अशेत--शेते स्म slept. 
Imperfect of wep to sleep. निषेद षो--(नि--,/सद + agit 
डीप) निषसाद sat. In निषेदुषो which is a Perfect form faz अ 
is replaced by mg sufix by agi सदवसश्रवः qro 
3.9. १०८ and then vu is added to make it feminine 


‘ES à - 

by ‘sity’ पा० 9. &. 4 | [t is well-known that an 
ascetic is enjoined to sleep or sit on some other hard 
thing such as a wooden cot. The verse indicates a remarks 


able change in the life of Parvati. For this Cf. 


AD ay किल ऐसतलण iD To 
ge था (छल इसतूलशथयच trial 


त सा UE, 
वस्ते या age डुकूलमबला aru सा aesan | 
SIT सा arg -py fo शिरे यार त्त्य घ L 
याचा वन्दूनंपट्ुलपाशाशर WII dui, 


पञ्चानामुद्तोष्मणां हुतसुजां सा मध्यमासेवते ॥ 
Cake ~ 
पावतो परिणय 9—3! 


C A IN रि A ~ 
ANGE OF VOICE यवा महाहेशय्यापरिवःतनच्युतः ART 


e. ex 


पुष्पेरपि दृयते स्म तया वाहुलवतोपधायिष्या केवले स्थशिडले एव 
emma निषेद च ॥१२॥ 

Hixpr TRANSLATION :—ज्ञा अत्यधिक ger बाली सेज पर 

करवट लेने से गिरे हुए अपने बालों के फूलों से सी क्ट पाती थी; 
. qg शत्र अपनी लता के समान सुजा का तकिया, लगाकर नंगी 
भूमि पर हो साती और बैठती थी ॥१२॥ 

ENGLISH TRANSLATION :-—She, who would feel pain 
even by the flowers dropped down from her hair by her 
rollings on her costly bed, slept and sat on the bare 
earth-platform, using her creeper-like arm as æ 
pillow. 19. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


E 
€ ü } 


ज (X4 Hn e oue खर अते. 


3o ) 
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gH शयने 
PURPORT IN Sawsknpt :— सो गौरी पूष महासूल्ये श 


शोते स्म, शयनकाले च लुणठनेन स्वकेशेभ्यः पाततः ॐ छुमैराप तस्याः 


शरीरं पोडामलभत । तस्या देहः पुष्ग्रेभ्योऽपि खुकुमारतर आसरी 
दित्यर्थः । परं बतानञुषानकाले सा gA उपघानाछत्यास्तर य, 
रहिते भूभागे सुष्वाप निषस्ताद्‌ च ॥१२॥ 
~ पुनग्रदीतु नियमस्थया तया 

zas निक्षेप इवापितं दयस्‌ | 


` तासु seüs विलासचेष्टित 


‘indicative of amorous sentiments Cf. : 


or हावभाष 1. वि 


fasiwete eum च ॥१२॥ 


पुनरिति | नियमस्थया त्रतस्थया तया देव्या RAST EU पुनः 
होतु पुनरानेतुं निक्षेपः श्रपितं इव निज्ञेपत्वेनापितं qi काचिट्‌ 
oN £e ~ N 
ang इति प्रामादिकः q3: कुत्र द्वये कि दृय़मपितामित्याह-- 
( Mf 6 (i zt शा = 
तन्त्रीषु लतासु विज्ञास एव pd डिलासचेष्टित Z GU au 
विलात्दष्ट चञ्चलाषलोाितं च। AIA ami तथेरदर्शना- 
zaag दशनार्‍्या पितभिवेत्युव्मेत्ता न तु  uegaürsqunedii 
भाष: ॥१२॥ 
Prose ORDER :--नियमस्थया तया विज्ञासचे्टित तिले दृष्ट 
च इति द्वयं तन्वीपु ana हरिणाडुतालु च इति «दये अपि ga 
agg (deu: rq इघ ॥१३॥ 
Nores :--नियमस्थया--( ,/स्था+कः ) नियमे तिष्ठतीति 


नियमस्था, तथा by her, who was observing a vow 


विलासचेष्टितं--विलासेन Aa or विलासरूपं चेष्टितं इति faar- 


- सचेश्ति sportive movements ; coquetry षिलास may be 


explained as—a.form of feminine gesture consic ered as 


यानस्थानासनादीनां 
मुखनेत्रादिकमंणाम्‌ | विशेषस्तु बिल्लासः स्य।दिष्संदशना दिना v 


de Hindiniti dsietown as नखरा 
लिहुष्ट-- fa ले ( चञ्चलं ) zz ( gf: ) 


(ER) 

Pe Peace By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
विले।लद्ूम्टं ( कमधारयः ) unsteady glances. Here दुष्ट. 
( / gs i is a noun and not a Past Part. aiat 
sandt यस्य तत्‌ uu ( द्वि+ अयच ) the two things ; having 
two parts; a pair, aa is added by "द्वित्रिभ्यां वयस्य 
ssa’ wie 4.2221 The alternative form 15° ह्वितयं | 
Similarly we have aa or si ( having three parts ) 
from fa i acm gm slender. तन्वी is fem. from dg | 
हरिणाडनासु-हरिणानां agar, eng (tg ) female deer. 
gi—with the two. It is Locative Singular. निक्षेपः—न्यासः 
adeposit, smfqd—4d was given ; was kept. The poet 
imagines that Parvati who was leading the life of 
asceticism could not use graceful movements and unstead y 
glances, hence she had deposited them with creepers and 
female deer respectively, who used them freely. 

Cuaxor or Vorcs :—faraea सा विज्ञासचेशित ang 
aag विला नहूम्टं च इरिण(ङ्गवाखु इति द्वयं द्वयेऽपि पुनः agta 
निक्षेपं इच afaa ॥ tad 

HINDI TRANSLATION :—( aqsar के ) नियस के पालन 
करने वाळी उसने ( अपने ) हाघभाव giz aga दृष्टि इन दोनों 
ar ( क्रम से ) पतली लतां भोर दरिणियों दोनों के पास फिर 
लेने के लिये atge को तरह रख दिया ॥ १३॥ 

ENGLISH TRANSLATION : —By her, who was observ- 
ing a vow, had been kept as a deposit to be taken back,: 
the two things with the two, viz. her sportive gesture 
with the slender creepers and her unsteady glances with 
the female deer. 13. 

PURPORT IN SANSKRIT :— तपश्चरन्त्या पार्वत्या सत्रोज्ञन- 
सुलभा विल्ासश्चुक्षत्वादशिएच परित्यक्तो, परं न तत्सवंरेवापि तु 
त्रतसमासतिपयंन्तम्‌। कर्थ ate a Vin gandaan क च dU 


Sa 


( ३२ ) 
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गताधित विषये झविरुत्पेक्तते-यत्‌ UT विलासादिक स्माद 
dang चपळ।ं ghey मृगीषु usse ॥१३॥ 

अतन्द्रिता सी स्वयमेव FAT, 
à 4 Ae d 
५ uem)  घटस्तनप्रख्त॒रणव्यवर्धयत्‌ | 
CEA i. 2 PM 
गुहोडपि येपां पर्थमास्तजन्पना , 
8 यति 
"d न पुत्रवात्सल्यमपाकरिष्यति || १७ ॥) 
अरतर्द्रितेति सा देवी स्वयमेव अतन्द्रिता असंज्ञातवन्द्रासती | 
तारका दित्वातच्प्रत्ययः । JAAR स्वट्पवृत्तांन्‌ ` mu^ Wege 
कः प्रत्ययः। घरस्तनप्रज्ञरगी घटावेष स्तवा तयोः o Sus 
segun व्यवर्धयत्‌ ge HASTY samasa] 


M 
D S येषां उच्च 72 55४5 NS 
Hi zu - 


प्रथमलब्ध्रन्नन्तनाम | अग्रजातानापत्यथः | येषा JAAT स 
पुत्रवात्सद्यं Gaia न श्रपाकरिंष्यति। उत्तरच कुमाराद्येऽपि ल 
ay पुत्रवात्सद्यं निवर्तिष्यत इत्यथः ॥ १७ ॥ 

PROSE ORDER :--अतबन्द्रिता सा स्वयमेव SIR घरस्तल 
'प्र्नवशेः TTA, Geist प्रथमाप्तजन्मनां येषां Gages न 
aarafegia ॥ १४ || 

Nores ;--अतन्द्धिता--तन्द्रा संजाता भ्रस्याः इति तन्द्रिता, 
न तन्द्रिता अतन्द्रिता maaar withou: being slack. In (तन्द्रा 
इतच्‌ ) इतच्‌ is added’ by “तदस्य dma तारकादिभ्य gaar 
पा० ५.२.३६ TCHS JA: TAE, तान्‌, स्वल्यपादपान, 
- little trees. ue suffix कन्‌ 15 added by 'हुत्वे' gro ५.३.८६ | 

घटस्तनप्रस्नवणेः:--घटो एव स्तनो, तयोः sem: sui: qnia: 
with outpourings from breast-like jars. 
Jat: ) प्र्वन्ती क्तरि स्युः यु of ag is changed to 
धन For a similar idea see : AT हेमकुम्भस्तवनिःसतानां 
स्कन्द्स्य माहुः पयसा रसज्ञः ” {Jo २.३६. व्यव 
/ धध्‌ +लडः ) पेस हतु TR Radome of a son of 
Shiva and Parvati, ( popularly regarded as‘ god 


घ्व --( s+ 


of war, 


daa (+ 
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because he leads the hosts of Shiva against the demon 
hosts ). He is also known as Kumara, Skanda or Kartti- 
keya. The name Guha may be derived as gata देवसेनां 
इति or* रळन्द्त्वात्स्कन्डतां प्राप्तो गुह्वावासादुयुही5भवत्‌ ! i. 64 
he is called Guha because he was reared in a cave. 
मलमास जन्मनाम्‌--प्रथमं पातं ( प्राप्त जन्म यैस्ते तेषां who were 
born before ; being first-born. Parvati being still 
unmarried Guha was not born as yet and all her 
affection for her children was devoted towards the small 
trees she reared up. पुन्वात्सल्यं--वत्सलस्य भाषः वात्सल्य 
(बत्सल--ष्यज) affection. gaea वात्सल्यं पुचवात्सल्यं motherly 
affection ; affection for one’s child. The compound may 
also be expounded as getrferzt arazi JINAN ( मध्यम- 
RAN तत्पुरुष: ) | न श्रपाकरिष्यति-न दूरोकरिष्यति will 
not set aside. The idea is that even after the birth of 
Guha, Parvati will continue to love them. 

CHANGE or Voice :--अतन्द्रितया तया स्वयमेव JARN 
घरस्तनप्र्रवशोः व्यवर्ध्यन्त, गुहेनापि manaa येषां ga- 
वात्सल्य न अपाकरिष्यते ॥ १७॥ 

HINDI TRANSLATION :-"य्रालस्य रहित हुई वह ( पार्घती ) 
अपने आप ही छोटे छोटे qui को घड़े रूपी स्तनां के जल से 
सोंचती थो ; शुद भी प्रूवेत्पिन्न उनके लिये ( पावती के ) gaim 
को दूर न कर सकेगा | १४॥ 

ENGLISH TRANSLATION:—Free from lassitude, she 
herself reared up the small trees with outpourings from 
breast-like jars : her motherly affection for which, being 
first born, even Guha would not be able to set aside, 14. 

PURPORT IN AN अ lectin सर्वकार्येषु, | 
निरलसाभूत्‌, स्वाश्रमस्थान्‌ हर्वपाद्पांश्च पुत्रानिव मन्यमाना 


कु qo—i Ce 
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तनपयसा 
रुवयमानीतेः कजशजलैरसिञ्चत्‌। यथा fe माता ९ 


स्वसन्तति पुष्णाति ud सा घटजलैवृत्तान्‌ पुपोष इति 
तस्यास्तेषु  galnunppr कविर्रक्तत-यत्तस्याः भा z 
कासिकेयस्यात्पत्यनन्तरमपि सा तान्‌ न विस्मरिष्यति, BIT तु 
तेषु पुत्रव त्ने हं करिष्यति ॥ १४ ॥ 
EE _ 5 
| स्तथा च तस्यां हरिणा विशश्वसुः । 
यथा तदीयैनयनेः FETA | ८ al 
परः सखीनापूमिमीत लोचने ॥ १५ Il 


द्ररणयेति | श्ररणयवोजाञ्जलिदानलालिता परणयवीजानों 
जोवारादोनामञजलयस्तेषां दानेन लालिताः हरिणाः च तस्यां द्व्या 
तथा विशश्वछुः वि्रम्भंजग्मुः | “समो विस्म्मविशवासो' इत्यमरः । 
यथा gagala थोत्खुक्यात्‌ तदीयैः हरिणसस्वन्थिभिः नयनेः नेत्रैः 
करणेः स्वकीये सखीनां पुरः पुरतः। भ्रनेन तेषां APATITE 
gag | अरधिमोत | अत्तिपरिमाणतारतम्यज्ञानाय मानं चकारेत्यथें: | 
केचित्त सा पार्षतो तदोयेनेत्रेः कुतूइलात्पुरा5प्रे घतमानानां सखीनां 
Arak प्रमिमोत बतस्यत्वान्नाव्मन इत्याहुः | 'माडः माने? इत्यस्मा - 
gAs । इयमेव खलु विश्वासस्य परा काष्ठा यदत्तिपीडने5पि 
न क्ञुभ्यन्तोति भावः ॥१५॥ d 

Prose ORDER :—( कि) च ग्ररणयबोजाअलिदानत्तालिता: 
इरिणाः तस्यां तथा विशश्‍वसुः यथा ( सा ) कुतूहलात्‌ तदीयैः नयनैः 
(स्व) लोचने सखीनां पुरः afata ॥१५॥ 

Nores :-—भ्ररय॒यवीजाञ्जलिदानलालिताः-ध्ररणयस्थ बीजानां 
aga: दानेन लालिताः ( पालिताः ) fondled by being given 
handfuls of forest-grain. audata means wild rice and 
such other grain as grow in forest of their own accord. 
Deer were genefaly FeiredveyrthStidis Gellsei by maidens 


living in hermitages. Cf. “श्यामाकमुष्टिपरिषधितका० zn: ^ 


V 
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gaar ४. १४ तथा--80 much. विशश्वछु:--[ Prt / gaat 
taz) विश्वास चक्रः crusted. /gaq‘ to breathe’ means 
* to trust" when preceded by Pri frgafata ( लट ) विशः 
श्वास ( ळर) agaa ( लुङ) । Rare —out of curiosity 
S&T4:—( तद्‌ +छः-ईयू ) तेषां इप्तानि तदीयानि, à: belonging 
to them (fawns). araa—eqraty 93 her own eyes. errat 
gU—in: the very presence of her friends. The fawns 
were so much tamed that they would not mind the 
presence of Parvati's friends. aftata—( /are+as) 
Measured. Imperfect 3rd person Sing. of /at ‘to mea- 
sure.’ साति (az) ममो (faz) मास्पति (mr) अप्रासीत्‌ 
(gg )t Some commentators, thinking it improper for 
Parvati to compare her own eyes with those of the 
fawns, construe the third and the fourth lines as— T. 
garq तदीये नयन. पुरः Aaa waa ajaaa ४. e., out of 
curiosity she measured the eyes of her friends before her 
(gu) with theirs. But this does not seem to be the 
idea_of the author, who is expected to describe the eyes 
of Parvati and not those of her friends, and, secondly 
in that case we would expect acatat araatfa and not 
सखीनां क्षाचने । 


Cuance or Voros :-अरणपबोजाअलिदान लाजितेः इरः 
तस्यां तथा विशश्वसे यथा (तया) कुतूहलात्‌ ARA: नयने: लोचने 
amai पुरः अमीयेताम्‌ ॥१५॥ 


HINDI TRANSLATION :--जंपल्नी eat की aR के देने 
से पले हुए सृग उसका इतना विश्वास करते थे कि ae उत्खुकता- 
qu ( भ्रपनी ) सद्देलिया की उपस्थिति में ही उनकी थ्रांखो से 
{ gras ) आँखें Stat झरेकी WE Collection 


| given handfuls of forest-grains, 
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Enorisn TRAwsLATION :—And the fawns, by being 
trusted her so much 


that, out of curiosity, she used to measure ( her own ) 


| eyes with theirs in the presence of her friends 15. 


PURPORT IN SANSKRIT :--पार्धती नीषारादिभिषेनधान्यैः 
हरिणान्‌ पोषति स्म भ्रन्यप्रकारेण च तेषु नह्यति em | तस्याः 
चात्सल्यं पुत्रवत्पालनश्चानुभूय हरिणास्तास्यामतिशयमडुरक्ता 'जञाता- 
स्तस्याः लेशमात्रमपि न बिभ्यति स्म । सापि तेषां निर्भीकत्व- 
मालोक्य कुतूहलवशात्‌ स्पसखीनां समत्तमेष हरिणानां a3: 
स्वनेत्रे मति स्म | एवं सा तेस्सह मने।विनेदं कुर्षन्ती dre 
मन्यत ॥ १५ Il KA = 

| MSI 35 Aa A 

| कृताभिषेकां gasta T 


i L Mi छोले (८: ae 3 
ht: em sy 


| दिहक्षवस्तामुपयोऽभ्युपागम- „ 
न aes बयः समीक्ष्थते ॥ १६ ॥ 
कृतेति। कृताभिषेकां कृतस्नानां हुतजातवेद्स हुता श्चि्राम्‌ । 
कृतहोमामित्यथंः | त्वचा धटकलेनेत्तरासङ्गवतीक्षु्तरीयषतीं त्वगुत्त- 
vagal श्रधीतमस्या अस्तीति ग्रधीतिनां स्लुतिपाठादि 
Bardia ` इष्टादिभ्यश्च ' इतीनि suma तां देवों दिद्वत्तवः FSZ- 
मिच्छः ऋषय: सुनयः श्रभ्युपागमन समुपागताः। न चात्र 
agaa इत्याह--धमंवृद्धेपु üslazi न प्रयाजकमित्यर्थः | 
तथा च Hg: न तेन Tal भवति येनास्य पलितं शिरः यो दा 
हा देवाः स्थविरं faz: ॥ ” इति ॥ १६ ॥ 
ROSE ORDER :— Wai | d 

qat अ्रघीतिनों तां (CMS EC ONE 
' प्रथ्युपागमन्‌, Undc ay: 


A ARIZTIA N १६॥ 


., Nores ~ madai se Verri OS) यथा सा 
ai who had taken a bath. ग्रभिषेक--( प्रमि--,/ सिच-- 


aaia Moe o. N ag NL” OQ S NND 
ML v a WNL SX YA WAVE ०७५७ (१. NR ५. 


SR Xa 
s Digitized By ui AC, yu Kosha 
! घञ्‌ ) स्नानम्‌ Here it refers to the sacred bath taken 
thrice a day. हुत जातवेद सं - हुतः जातत्रेदाः (प्रश्नि) यया ar, ताँ 
Who had offered oblations to the fire. जातवेदख्-अशिः | 
` छपीट्येनिज्वेलने जातवेदास्तनूनपात्‌ ' इत्यमरः । This word 
is सकारान्त and is declined १७--जातवेदाः, जातवेदसो, 
जातवेदः | जातवेदसं, जातवेदसो, जातवेदसः | जातवेदसा जात- 
चेद्यां, जातवेदिः ete., स्वशुत्तरासङ्ग्रती-स्वचा ( qum) 
उन्तरासङ्गवती; at who possessed an upper garment of 
bark, or, ea उत्तरासक्ु५स्याप्रतीजि तत्पुहषान्प्रलुप्‌ ( उत्त- 
Way ॐ महुप्‌+ङोप्‌ ) | SITUA means ‘the upper gar- 
Ment? अधोतिनीम्‌ू--(अधोत + इनिः+-ङोप) अधीतं (वेदाध्ययनं) 


प्रस्था अप्रतोति अधीतिनी, af one who was occupied with 
the study of the Vedas. अचोते--( mat इङ to read - ^ 
ऋ: ) well-read ; learned. हनि is added by ' इष्टादिभ्यश्च ? 
qro ५.२.८५, then Sty is added to make it feminine. These 
four adjectives describe the daily routine of Parvati's 
life. fxgua:—(/ दृशू+सन्‌ञ-उ ) mum इच्छवा figaa:, or 
aghan fagana, ते (gua: desirous of seeing (her ) 
This is Nom. Plu. of (agg Desid Rar ५इश 
* to see.’ Similarly are formed AUS, जिज्ञासू, tata. 
etc., from/3 Vgl and Vag respectively. अभ्युपागमन्‌-- 
( अभि-+-डप-+आ--०/ गम +लडः ) approached. घम्ततुद्ने घु-- 
धमेण TF gia case of those who are old in spiritual attain- 
ments or advanced in virtue. qq: =श्रायुः age. ameqa— 
is seen. Passive Present of Sa ‘to see.” The idea is that 
it isno wonder that even older and learned sages used to 
visit her, becuse she was very much advanced in spiri- # 
tual attainme$&2. Wet: Satya ey Re ota g JAENA. 
ग़रशिष्र च faga च वयः' उत्तररामचरितम्‌ ४-११ | 'प्रकतिरियं 


NUUS 


| 


i 


n 
E 
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asagat न खलु षयस्तेजसो हेतुः) नीतिशतक, ke | and ' तेजसां 
हि न am समीक्ष्यते › रछु० ११, १। 

CHANGE or Voice :--कृताभिषेकां हुतजातवेदाः त्वगुत्तरा- 
aga झधीतिनी सा Reg: fun भभ्युपागम्यत, 
( विद्वांसः ) धमवद्ध षु aa: न समीत्तन्ते ॥ १६ ॥ 

HINDI TRANSLATION :--स्नान करने वाली, अश्चिहोत् 
करने पाली, पेड़ की छाल को धारण करने वाली श्रोर ( वेद का) 
पढ़ने घाली उसके पास उसे देखने की इच्छा घाले ऋषि घ्याते थे । 
चमे में बढे हुए व्यक्तियों की sig नही देखी जाती ॥ १६॥ 

ENGLISH TRANSLATION :— Sages came there, desirous 
of scing her, who used to take sacred baths, to offer 
oblations to the fire, to put on bark as ler upper gar- 
ment and to recite ( sacred texts ) ; age is not taken 
into consideration in case of those who are advanced 
in virtue. 16. 


PURPORT IN SANSKRIT :— gaen पार्षती प्रतिदिनं arcs 


स्नाति स्म, नियमपुर्वकम भिद्दोत्नं विदधाति स्म, महार्हाणि acu fay 


परित्यज्य dame धत्ते स्म तथा चेदादोनां vst करे।ति zn | 


wd गुणतो तपस्विनियमयुक्तां च तां ga?r वहुमन्यमानास्तस्या: 


c ^ ७. * 
दर्शनाथ तत्समीप॑ गच्छन्ति स्म। सां भ्रदपवयस्कापि ऋषिभिः 
पूजितेति विषये कविः कथयति-यद्‌ धर्मवतां पुरुषाणामादरानाद्रे 
तेषामायु ग्रकिञ्चित्करं भवति | ध्रद्पघयस्का अपि sui पूज्या 


t १३ ॥ 314९ ga बर | 
zc Gy ° `` 
UP fat धिसस्वोज्कितपूर्मत्सर 


| en A ANNA EIN muri ीष्टप्रसवाचितातिथि leg 
| pu नवोटजाभ्यन्तर Tlam Vrat Shastri Collection. 


: t 4 B7 
तपोवने तच बभूव पावनम्‌ || १७॥ 
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विरोधीति । विरो घिसत्वा स्कितपूर्घमत्सरं विरोधिसिः eat 
व्याघ्रादिभिरज्कितपूरवमत्सर॑ त्यक्तपूर्ववेरम्‌ । हिसार ्वितमित्यर्थः। 
gi: अभीष्ट सवाचितातिथि भी एप्रसवेनेएफलेना चिताः पूजिताः 
शतिथये। यस्मिंस्तत्तथोक्तम्‌ । नवेटजाभ्यन्तरसंभ्ृतानल नवानासुट- 
जानां पर्शशालानामभ्यन्तरेषु gaan संचिता waar NAA 
यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । तत्‌ चतपोषनं maqda पाषनं बभूव । अहिसा- 
तिथिखत्काराश्चिपरिचर्याभिर्जगत्पावनं बभूवेत्यर्थः ovs || 
Prost ORDER :—( कि ) थ विरेधिसत्वाज्सछितप्र्पमत्सर 
दुमैः अभीष्टप्रसघाचितातिथि नचारजाभ्यन्तरसंभतानलं aq तपो- 
वनं पावन बभूव ॥ १७॥ 
N 0778 :--विरा धिसस्वाज्फितपूर्वमत्सरम्‌ | विरोधि--((वराध 
+i: ) विरेधो बेर अस्यास्तीति विराधिन, ते विराधिनः 
inimical ; hostile.sfswa ¬ (S596 4-95) abandoned. पझत्सर:--- 
वेरम्‌ antipathy ; hostility." * म्रत्सराऽन्यशुभद्वेषे ^ इत्यमरः | 
पूर्वमत्लर means ‘the natural antipathy ’ that exists 
between some pairs of animals such as cow and tiger, 
peacock and snake, etc. RaR: सच्चे: ( प्राशिभिः ) 
उज्कितः (व्यक्तः) qu: मत्सरः यस्मिन्‌ तत्‌ in which the previous 
antipathy was abandoned by hostile beasts. It is not 
uncommon that the presence of holy persons has effect 
on the life of wild beasts, and references to such an 
effect are made at a number of places in Sanskrit poetry. 
d: —qa: by the trees. पप्रभोष्टप्रसचाचितातिथि । अभीष्टं~ 
( अभि + gu: ) atfead desired. प्रसघः-फलं fruits. 
'स्यादुत्पादेफले पुष्पे प्रसवो गर्भसेचने! इत्यमरः | अचिताः-पुजिताः, 
सत्कृतः were served with. site: SH: zifear घतिथयेा 
यस्मिन्‌तव्‌ where the guests were honoured ( or served 
with) desired Ieaitso Rata Mheshaei टरा$६०तस्यातिथीनामघुना 


सपर्यास्थिता GIs faa पादपेषु? «go १३. ४६ | नवोएरजाभ्यन्तरसं- 


AE Fs 


# 


| 
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- सतानलम्‌। उरज्ञ:--परशंशात्ता 2 hut made of leaves (residence 


of hermits. ). * पश्षणशालोटज्ञा५रित्रयाम्‌ ' KAAT | GIT — 
(s wate: ) प्राहिताः maintained; kindled. नषान्नां 
९ qaafafaarat ) saaat भ्रभ्यन्तरे संभूताः Naa: ( श्रयः ) 
यस्मिन्‌ तत्‌ in which ( sacred ) fires were kindled in the 
new]y built cottages. These three are Adjectives of 
तपोषनं ( the penance-forest ) where Parvati practised 
penance. पाषनं-पावयति इति पाषनं ( पवित्रम्‌ ) purifying 
or holy. 

CHANGE or Voice :--( कि) च विरोधिसतच्वाञ्भितपू थे- 
मत्सरेण gu ध्रभीणप्रसचाचिताविथिना नवोटजाभ्यन्तर संभ ता- 
नलेन तेन तपेवनेन पावनेन azz ॥ १७॥ 

HINDI TRANSLATION:—जिसर्में (एक gat से) शात्र ता 
करने वाले जन्तुं ने पुराने वेर को छोड दिया था, जिसमें वृत्तं 
द्वारा पाङ्क्त meri से अतिथियों का सत्कार किया जाता था ओर 
जिसको नई कुटियों में अर्चि सञ्चित रइठो थी ऐसा वह तपस्या का 
घन पवित्र हा गया ॥ १७॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—The penance-forest also 
became holy, where the previous antipathy was given 
up by the hostile beasts, where the guests were served 
with the desired fruits by the.trees, and where the 
( sacred ) fires were maintained in newly-built huts of 
leaves. 17. 

PURPORT IN SANS OT ` क्रादर्शचरित्रेण aur 
पेघनमपि पवित्रीकृतम्‌ l तत्रस्थेवनजन्तुमिः स्वाभाविका fatra- 
न कप अम्णा परस्परं व्यवहरन्तिस्म । पादपाः 

"ताप 
प्वित्रमन्येषां च पवित्रताकारकममूत्‌ ॥ १७ ॥ 
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AS” यदा फळं पूर्वतपःसमाधिना 
atta छभ्यमर्धस्त काई क्षितम्‌ | 
तदानपेक्ष्य स्वशरीरमादेवं ते? 


तपो decur Rd IITA ॥ १८ ॥ 

यदात | सा gat यदा यस्मिन्‌ काले तावता तावसमारणोन 
उचतपाःलसमाधिना पूवणाइुछोयमानप्रकारेण तपेनियमेन ach” 
फलं लभ्यं लब्धुं शक्यं न अमंस्त अशक्यममंस्तेत्यथं: तदा 
atata | अ्रबिलम्बेनेत्यथः। स्वशरीरमार्दवं स्वशरीरस्य ee 
aga alga cater अविगणय्य महत्‌ दुस्तरं तप akg 
SMT प्रचकमे उपयक्रसे ॥ १८ ॥ 

Prose ORDER :-mr यंदा araar पृवतपःसमाधिना काङ्क्षितं 
फले लभ्यं न भ्रमस्त, तदा स्वशरीरमादंव॑ अनपेदय महत तपः 
akg प्रचक्रमे ॥ ts il waiter ( सम्‌+ +५ a a | 

Notes :—q@raar—( amatar ) तत परिमाणमस्येति 
तावल्‌ , तेन by that much. araa is formed by adding ag 
toag and by lengthening the vowel of तत by घ्या 
सरव नाम्नः qro ६. ३. ९१ | पूवतपःसमा धिना--तपसः समाधिना 
तपः समाधिना ; पूर्वण तपःसमाधिना पूवतपःसमाधिना ( उपरि- 
बणिततपोानियमेन ) by the penance she had been practis- . 
ing -agaarfa:—penance. समाघिः ( QHN- धा 
ज्रि ). concentration of thoughts tefasd—(/ काङत्त 
+a: ) desired. त्नभ्यं--( „लभ्‌ +यत्‌ ) प्राप्यं obtainable 
smieq—she thought.. Aorist third pers. sing, of ,/ मन्‌ 
to think. मन्यते ( az ) मेने ( faz ) मंस्यते ( ez ) | स्वणरोर- 
मादवम्‌। aigi सदु HAN ) स्रोः भावः aed ( कोमलत्वं ) 
tenderness ; delicacy. stay is added by इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌’ 

[o ५. १. १३११५०. Pfofr SntyaVoatBhasir 90९१०१ स्वस्याः शरीरस्य 
awaq स्वशरोरमाद्‌षं delicacy of her own body nag -- ] 


\ 
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(न¬-अप्‌ + त्त aag ) not minding प्रचक्रमे-( 9-- / 
mafaz) mN began. The ,/mq to walk ’ when 
preceded by प्र or sq and means‘ to begin 18 conjugated 
as घ्रात्मनेपदी । 07 ` प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌ ? पा० १. ३. 93. but 
salafa he goes, उपक्रामति comes.. E 

CHANGE or VorcE :--तया यदा ताषता पूवतपःसमाधिना 
काङ्त्तितं फलं लभ्यं न अमानि, तदा स्वशरीरमादेषं अनपेक्त्य 
aga तपः चरितुं प्रचक्रमे ॥ १॥ । 

HINDI TRANSLATION :--जव उसने साचा कि पहिले की 
( अब तक को हुई ) तपस्या से चाहा छुआ फल प्राप्त हाने पाला 
नहीं, तब ( उसने ) 'ग्रपनी देह की कोमलता का विचार न कर 
( अधिक ) कठोर तप करना MIIA किया | १८॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—When she thought the 


_ desired fruit was not to be attainable by that much 


penance which she had been so far practising, then, 
not minding the delicacy of her body, she began a great 
penance. 18 

PURPORT IN SANSKRIT -पूर्वोक्तप्रकारेण तप spl 
पावती यदा स्वाभोष्टसंसिद्धो ससन्देहा जाता, तदा सा निजदेइरूय 


qT Aga कठिनतरं तपः कत्त* निश्चितवती | १८॥ 


T E. तया मुनीनां चरितं व्यगह्मत । ` 


Tq वपुः काञ्चनपद्मनिर्मितं AS 
^ ` मुदु TEC च ससारमेव च॥ १९॥ 


छममिति। या देवी कन्दुकलीलया कन्दुकक्रोड्या ofa mu 


ययो ग्लानि प्राप | तया देव्या सुनीनां चरितं ata तपः व्यगाह्यत 
प्रविष्टम्‌ । sruTdieteecot ae Viel Beast PET की्चनपद्मनिमितं 
काञ्चनपटूमेन सुवशशकमलेन निर्मितं afan | Baca प्रकृत्या 
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पझस्थभावेन WEE खुकुमारमपि काज्चनस्वभावेन ami च | 


dr 
कठिन एव | तथा च as पादानकत्वाहेव्या qq: खुझुमारस्यापि_ 
'तीघतप:न्मत्वमित्युत्मेज्नार्थ: ॥ १९॥ टच 


P E T क "T se Fa D M 
ROSE ORDER :--या कब्दुकलीलया अपि कुसं ययौ, यथा 
कञ्चन 


नी न e रि Sar q = b ) e n 
sg चारत व्यमाह्मत | aa ( seq: ) ag: काञ्चन पद्मनिमितं 
& eq ) ( waqa ) THAT ae zi SII ga g (afta )॥१8॥ | 


NOTES :--कन्दुकलीलया-कन्दुकेन कन्दकस्य घा लीला, | 

तया by playing with the ball. छुमं~श्रान्विं fatigue. qal | 
Star went ; 7. e, was fatigued. sftd—the life 1. e, the 
austerities. व्य॒गाह्यमत--प्माचर्यत, अक्रियतेस्यर्थः was followed 2 
was practised. Passive Imperfect of JU ‘to drive 
into, to bathe’ गाहते (az) अगाहिष्ट (gg भरू घं-- 
निश्चयेन verily. It is used to indicate Imagination (sur) 
Cf. मन्ये शङ्को भ्रुवं प्राये! नूनमित्येबमादिमिः | उत्येज्ञा व्यज्गते | 
meshes शब्दोऽपि alga: ॥ काव्यादर्श ॥ काञ्चन पझनिमितं- | 
काञ्चनस्य (gager ) पद्मेन ( sada ) निर्मितं {०३१९ of gold | 
lotuses. The expression कञ्चनपझनिशितं does not only 
mean that her body was of fair complexion, but also 
that it possessed the hardness and’ power to resist 
destructive forces of gold and the softness and beauty 
of lotus. The poet gives reason for cailing the body as 
such प्रकृत्या-स्षभावेन by nature. ससारं--सारेण सह इति, 
ससारम्‌ ( कठिनं बलयुक्तं वा ) hard ; full of substance. I9. 

CHANGE OF Voros :—यया कन्दकलीलयापि कुमः यथे सा 
सुनीनां चरितं saaga । शुषं ( sear) agar काश्यनप््मनिर्सि- 
तेन ( भूयते स्म ) ( saga ) प्रकृत्या Aga ससारेणेव च ( भूयते 
स्म )॥। १६॥ 

HINDI TRANS Wat ऽके AION भी थक जाती 
थी बही ( प्रब ) तपस्वियों का आचरण (कठोर तपस्या) कर 


किड. EM "iu 


D EUST "a Kl. 
a EAT SU [eti tic £ 67/ 
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रही थी। सचमुच SAR शरीर सोने के कमल का बना हुआ था 
{ क्योंकि ) स्वभाव से हो कोमल एवं कठोर या शक्तिशाली 
था d १६॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—She, who 
even by playing with the ball, betook herself to the life 
of ascetics ; verily her body was made of gold lotuses, 
asit was by nature delicate as well as possessed of 
strength. 19. 

PURPORT IN SANSKRIT :-र्‍या पाती पू्वमतिकामत्तशरीरा 
wig कन्दुकक्रोडादिमिरपि च ्रान्ताभूत्‌ सैवेदानीं मुनीनां कठिनं 
बतं सहषेधाचरति स्म । एतत्समीरय -कविस्तर्कयति-यम्नूनं 
तस्याः शरीरं gatza विरचितमासीत्‌, यत्स्वभावेनेव कमलमिव 
कोमलं gatia च कठोरं शक्तिसम्पन्नं घाभूत्‌ | पाती स्रदुशरी- 
रापि सती कठिनतप आचरितुं शक्तासोदिति कवेस्तात्पयम्‌ ॥ १६ ॥ 
क शुचो चतुणा, saĝaj NUM ja aR काठ) 

n शुचि स्मिता मध्यगता us प्रा। 


was wearied 


—. विजित्य. नेत्रप्रतिधातिनीं बभा ‘Imp 
g न्म ट मे : 
मनन्यंदृष्टि: सवितारमैक्षत || २० n 


ˆ शुचाबिति । grat ग्रीप्मे शुचिस्मिताः विशदमन्ददासा सुमध्यमा 


Pies OM LL ° * . A e 
~ पावतो saat दीस्तिमतां चतुणा हविभूजां ग्रग्नीनां मध्यगताःसती | 


नेत्रे प्रतिहन्तीति तां नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभां सावित तेजः, विजित्य | 
a विद्यतेष्न्यन्न दृ्ियस्याः सा naag: सती सविता रंखूय taa 
ददश । 'ग्रोष्मे पञ्चाग्निमध्यस्थो wuig स्थशिङलेशः ? ala 
स्मरणात्‌ | पञ्चाग्निमध्ये तपश्च चारेव्यर्थः । afaaa EB S 
dii ser Ri cham श्रोतलिङ्गात्‌ ॥ २० ॥ र 
ROSE ORDER :—gat siaat चतर्णा' efquia: 
शुचिस्मिता Co s Aminni वि क 
3 ales 


'सबितार aa ॥ २०॥ ^ 
; “ta v LENN ES Ps 
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Nores :-शुचो- ग्रीष्मे during the hot season. It is 


the various meanings of शुचि Cy. शुचित्रीष्मा पिश्यड्ररेष्वाषाढे: 
शुद्धमन्त्रिणि, ज्येष्ठे च पसि धवले शुद्धे$चुपहते fag afa मेदिनी | 
ज्वत्वतां--( SPLATT ) दीस्तियतां burning, blazing. agut 
—of four ( fires ) While practising the पञ्चा (au, four 
fires ar are placed ou all the four sides, and the Sun serves 
the purpose of the fifth fire. gfnisi—g(a: gaa इति. 
ahga, सा which consume the oblations i. e., fires. 
Its another synonym is हुतभुक । मध्यगता--मध्यं गता ( मध्ये 
स्थिता ) sitting in the midst. शुचिस्मिता--शुचि (शुद्धं) स्मितं 
(afaa ) यस्याः सा of bright smile ; of sweet smile, Mark, 
here gf means * bright,’ while in the first line it 
means ‘the hot season.’ स्मित -- Smile. The fm * to: 
smile * means ‘ to wonder ? when preceded-by वि, e. g., 
विस्मित ı The use of this Adjective shows that Parvati 
did not mind the hardship of penance in ithe least and 
maintained the same happy mood as.before. gaa — g 
( शोभनः ) मध्यमः ( कडिः ) यस्याः ar of beautiful waist; 
slender-waisted ; a graceful woman. -लेन्रप्रतिघातिनीस्‌ g 
प्रतिघातिनी--( प्रतिन-,/इन्‌--शिनिः--डोपू्‌ ) प्रति eg शोत्ल- 
मस्या इति प्रतिघातिनी Dazzling ; repulsing. घातिनी is 
formed by adding fafa to / इन्‌, ह of which is changed 
to घ and न to त । नेत्रयोः प्रतिघातिनी, at dazzling the eyes. 
प्रभांचातेजः lustre (of the Sun ). विज्ञिव्य—having con- . 
quered. The idea is that Parvati beca:se accustomed to 
fix her eyes on the Sun. starqgftz:—a श्रन्वस्मिन्‌ gfe: 
यस्याः सा not logkingat sagy übimsgaselsenecmirati—tqufa 
इति सविता, d the Sun, lit,; who impels creatures to action. 


í f 
है nen 


ET 


g 
` f x 
also used ror one month only, viz., STIHI or s | For 9 


y 
(?; 


P" 


: ^ f 
-or who is the producer of things. &aq—(,/ iu -- लडः ) 


B 


तथा e Aiaka- x ! 
cum. P8 तदीयं gadd दयौ । dua 
^ ES a) jm श्रय दधा | y í 
अपाङ्गयोः केनळमस्य धये]; B un * 
d zt 4S9 i at ShastfiyCollegtion. 
5 ६, 7 ८ TL $m ॥२१॥ 


ne याट. 6.5... .. 4 
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‘gazed at. The penance referred to in this verse is known 
as पन्चाशरिसाधन, which is a very severe type of asceticism, 
and means self-nortification by means of five fires. It is 
‘also mentioned in Raghu XIII. 41. GER E quat «quit 
aÀ ललाटन्तप सप्तसप्तिः |’ 

(045०8 or Vorce :—ga} saat agui हृविशुजां 
मध्यगता शुचिस्मितया खुमध्यमया नेत्रप्रतिधातिनों प्रभां विजित्य 
'अनन्यद्वश्या सविता ऐश्यत्‌ ॥ २० ॥ : 

HINDI TRANSLATION $-प्रीष्म ऋतु में, जलती हुई चार 
ghadi & बोच में स्थित, स्वच्छ मुस्कुराइट घाती ध्योर खुन्दर 
कमर वाली (gaat) writ के चकाचोंध करने घाली ( सूर्य 
की ) चमक को सहकर, और तरफ़ न देखती हुई ga की ओर 
'टकटकी लगाये रहती थी ao | 

ENGLISH TRANSLATION :—In summer, she, of bright 
smile and of slender waist, sitting in the midst of four 
blazing fires, having overpowered (i.e. being used to 
bear ) the lustre that dazzled the eyes, gazed at the sun 
with sight not directed to anything else. 20. 

Purrort IN Sanskrit :--कठिनतरतपे।वर्णनप्रसंगेन qa 
'पङ्चाझिसाधक पर्गयति--पावेती WAJUA पञ्चाञ्चिनामकं 
'तपः प्रारब्धवती | तत्करणाथ कृशकटिमती सा ग्रीष्मे afanat 
-चलुर्णाम्रझोनां मध्य स्थिता लोचनयोः कष्टकारकं सूर्यस्य ds 
'पराभूय अद्विमेषनेत्रभ्यां सूर्य प्रति ददश ॥ २०॥ 


| 
J 
4 
| 
| 
| 


>>. 
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तकभ (aR ७ २. दळ) > 
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तथेति । सवितुः ater गभस्तिभिः किरशेः तथा gate 
भकारेण अ मतप्तं संतप्तं तस्या इदं तदोयं मुखं कमलश्वियं कमलस्य 
शोभां दधो प्राप | यथा रवितापासकमल न स्लायति प्रत्युत विकसति, 
-तथा तदीयं सुखमाीदिति भावः | किन्तु seu सुखस्य दोघंयाः 
अपाङ्गयोः केवलं नेत्रान्तयोरेव शरैः शनेः aed मन्द इयामिकया 
कालिस्र! पदं स्थानं कतम्‌ | तये! सोकुमार्या दिस्य थैः ॥ २१ ॥ 

Prose ORDER maig: गमस्तिनिः तथा अभितप्तं तदीयं 
ge कमलश्चियं दधो, श्यामिकया केवलं merzad: अपाङ्गयोः 
शनः शनेः पदं कृतम्‌ ॥२१॥ क eas a Gee 

NOTES :—afaq:—of the Sun. Genitive Sing. of 
सवित ( IS) ; सुवति इति सविता, stimulator ; rouser, 
82.८. the Sun. * WIHÉH सहस्नांशुस्तपतः सविता र्विः? 
इत्यमगः। गभश्तिभिः--किरणीः with न rays. faianga. 
शुगमस्तिड्ठणिरश्मथः ? इत्यमरः | अभितष्तं--( प्रसि--,/तप-- 
कः ) sube तप्तं scorched. aati —( qum ) 
तस्याः ez तदीयम्‌ of her, i e. of Parvati. दधौ--( ,/धा-- 
faz ) चारयामास put on ; bore. The beautiful face- of . 
Parvati being reddened by the heat of the sun looked 
like a red lotus. श्यामिकया--का लिम्ला by darkness Instru. 
of श्यामिका +अपाडु-थे।:--ने त्प्रान्तये।: of the outer corners of 
the eyes. gta: because long corners of eyes are one of 
the marks of beauty. शनेः शनैः--0ए aùd By., A sudden 
darkness would have marred the beauty of the face, 
q4 कृतम्‌. e., made appearance. The word क्षेषलं indicates 
that no other part of the face, except the long corners 
of, the eyes, was darkened by the heat of the Sun.) 

GHANGE or Voice :—सवितुः गभस्तिसिष्तथा ग्रसितप्तेन 
तदीयेन मुखेन sorter quia afent ०केबले-ग्रस्य दोघया: 
ARAN: शनेः शनेः पदं छृतवती ॥ २१ ॥ 
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Hinpt TranscaTion—@a को किरणा से इस प्रकार 
ब्यत्यधिक तपाया हुआ उसका चेहरा कमल की तरह सुन्दर èr 
गया; (aoad की गर्मी से हुई ) कालिमा से केवल उसकी ' 
आंखों के लम्बे कॉ ही धीरे धीरे काले हो गये ॥ RR N 

ENGLISH TRANSLATION :—Eer face greatly scorched 
by the rays of the sun in this way assumed the beauty 
of a lotus ; and only round the long corners of the 
eyes of it ( 1. e., the face ) dark colour gradually mace 
its appearance. 21. 
| PURPORT IN Sanskrit :— निरन्तरं सूर्याभिमुखं निरीत्तणेन 
मुखे विकृतिः संमवास्ति, परं पाषंत्याः मुखं, यत्सततं सूयदर्शने ने- 
ब्णीभूतमासीत्‌, सूर्यस्य रश्मिभिः स्पृष्टं कमलमिचात्यन्तमशोभत 
नः तु कमपि Aat दधो। ganaid काष्णयंञत्र केवलं 
खुकुमारतरयोनेंत्रप्रान्तयारेच शनैः शनैः प्राषर्तत न eim 
` स्मिन्‌ कस्मिश्चिद्गागे। तत्काष्णर्यञ्च शोमाकरमेवाभूत्‌, न ठु 


 कान्तिहरम्‌॥ २१॥ 
] yA pads 4 T S, 
अयाचिता ferma 


Eine CRY HI Ra; 
Ef HDI, u ane edd a diu 
Wess `, रसात्मकस्याप्रइपतेश्‍च TANT: | ax LN 
q तस्याः क्लि पारणाविधि प yes en 
PA नं gua त्तिव्यातिरिक्तसाधन; ॥२२॥ 
ग्रयाचितेति | ग्रयाचितापस्थितम्‌ अप्रा्थितापनतं केवलं अम्बु 
Sq ARARE 'प्रसतमयस्य उड्पते seat नत्तत्राणां पतिश्रन्द्र- 
स्तस्य WAI: च तस्याः पार्वत्याः पारणाविधि अभ्यवारकर्मबभूच । 
तावन्मात्रसाघनका5भूदित्यर्थः । साध्यसाधनयार भेदेन व्यपदेशः 
साधनान्‍्तरव्यावृत्यर्थ:। किल इति प्रसिद्धो । वृत्तवृत्तिब्यतिरिक्त- 
साधनः । वृत्ताणां या वृत्तिजीवनापायस्तद्वयतिरिक्त rara 
~ यस्य स तथाक्तः aaua fisa Vepapastereniieetiem aara Raan 
ls RRR there gee, axe प. X1, 32.23 Wee ania 


‘ ^ 
BSH ५161 + Ay 


^ 
\ 


A ७. bul ^ 


P T 
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मेघोदकेनेन्दुकिरणेश्च जोवतीति प्रसिद्धमू । अस्विकापि aram- 
-अमधाल्वस््तेत्यर्थः ॥ २२॥ 


Prose ORDER :— ग्रयाचितापस्थित केवलं IF रसात्मकस्य 
` रशमथः च तस्याः पारणाविश्चिः aga fuu, चक्षवृत्तिव्यर 
तिरिक्तसाधनः ( पारणाविधिः ) न( बभूव ) ॥ २२ || 


9 áj 
oy 
4 
ay 


Nores :--ग्रयाचितोपस्थितमू--न याचितं प्रयाचितं 
( प्रार्थितं ), प्रयाचितं च तदु पस्थितं ( प्राप्तं) घ्ययाचितापस्थितम 
which came to her without begging or any other effort 
on her part. उपस्थितं--( डप--,/स्था--क्तः ) उपनतम्‌ Came 
to her. srsg—-sii water. Decline as— rq, mga, 
magia mg, mga, sayfa, | SUCI, ग्रस्थुथ्यां, agha: | 
etc. It means rain-water and dew-water which are . 
obtained without any effort. रसात्मकस्य--रसः (जलं) 
आत्मा यस्थ सः, तस्य । जलमयस्य consisting of water. The 
moon is supposed to be full of water on account of its 
cooling rays. रख also means * nectar [n that case it 
would mean * full of nectar’; Cf. the name सुधाकर of 
the moon. रसात्मक--( रस+आत्मन्‌+ कप ) The कप्‌ suffix 
is optionally added to some particular words when they 
form the latter member of a Bahuvrihi compound. (f. 
शेषाद्विभाषा ? पा” ५.४.१५४. sgdd:—sgaf (mum) पतिः, 
तस्य the lord of constellations, ४. e. the moon, Note the 
Genitive Sing. form of sgaf is szqà: and not STU: । 
the word पति at the end of a compounded word ds 
declined like हरि and not like पति e. 9. उडुपतिना ( तृतीया ) 
उडुपतये ( चतुर्थी ) sagas: (पञ्चमी, षष्ठी) उड॒पतो ( सप्तमी ) | 
पारणाधिधिः--पारण or पारणा means | eating or drinking 
after a fast’ 6£-OshiepBevansatBagqhrlesiqt, has taken 


कु स०-४ 
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it in the latter sense but it may be taken in its technical 
sense also; because Parvati used to 0 
पारणायाः विधिः पारणाविधिः or पारशव बिधिः पारणाविधिः 
भाजनं gaaat भेजनं घा | किल—lt gives the sense that 
it is so mentioned in the Puranas and such other books. 
चृत्तवृत्तिव्यतिरिक्तताचनः । gf: _ज्ञीवनापायः livelihood; 
subsistence. व्यतिरिक्त-- ( वि+भ्रति+ ४ रिचिर्‌+क्तः ) fasi 
different. grat वृत्तेः व्यतिरिक्त साधनं यस्य सः वृत्तवृ त्ति- 
व्यतिरिक्तक्षाधनः the means of wüich were (not) different 
from the subsistence of trees. It isan Adjective ot 
पारणाविधिः and means that Parvati's food consisted of 
the same things and was obtained in the same manner 


as that of trees. 22. 


CHANGE or Voroz :~ग्रयाचितापस्थितेन केवलेन अम्बुना 
रसात्मकस्य sgaa: रश्मिभिश्च तस्याः पारणाविधिना वभूवे किल, 
वृक्तवृत्तिव्यतिरिक्तसाधनेन न ( वभूवे ) ॥ २२॥ 

HINDI TARNSLATION :--विना मांगे ही प्राप्त इञा केवल 
पानी तथा जलमय चन्द्रमा को किरणों उसका भोजन था ( उसके 
भोजन का ) साधन zt सजन से भिन्न न था ॥ २२॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Only the water that came 
to her without begging and the rays of the moon ( lit. 
Lord of the constellations ), full of nectar, formed her 
food, the means of which were not different from those 
by which trees subsist. 22. 


PURPORT IN SANSERIT :—q at स्घजोवचिक्कापार्जनार्थ 
कमपि यत्नं न Hed स्म, यस्याः Jaaa वृक्ताणामाहारवदति- 
साधारणमभूत्‌ | यथा हि gut केवलं uisu ` चन्द्रकिरणांश्चोप- 


ga जीवनं sian mami dasa प्राप्तेन जलेना- 


serve fast daily. . 
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ganda aga cfiefiss त्रतान्तभाजनं कतघती । d 
तया वक्तत्तितपः आरन्धमिति कविना -पदशितम्‌ ॥ २२॥ 


Raa oe iG TA छूकाररा। a 2 aby 


m 


«ILE EE IE वधन q | HR $8 4A) 
x 
IE. भरवरणन्धनसखथवन सा -N 


cua BCU | डर S8 RE gr | 
तपात्यये वारिभि्क्षिता  नबे- C 

See SAIL भ ष {ण $ Sey | 
iX a MATEY ET ॥ 93 ॥ 


नॅकामेति । विविधेन पञ्चविधेनेस्यर्थः | नभशचरेण gaty | 
थ्पा व्यरूपेणेत्य इन्ट्नससतन र THE न वह्निना | निकाम- 
तक्ता निकाम अत्यन्तं तत्ता सा ARIST तपात्यये प्रीष्यान्ते | 
mga: । नवः वारिभिः उक्षिता सिक्ता सती सुवा पश्चाग्नि- 
तत्तया सह RAT ऊथ्षप्रजत ऊष्माण Fey agag | ग्रीष्साष्म- 

ष्पा ऊष्माणः ? इति याद्‌घः॥ २३ ॥ 

Prose ORDER :—नभश्चरेण इन्ध was विविध्रेन afat 
निकामतत्ता सा तपात्यये नवः वारिमि ( सती ) gat सह 

RAT ऊष्माण अ्रपुञ्चत्‌ ॥ २३ ॥ : 

Notes :—नभशचरेण--नभति ( भ्राकाशे ) चरति इति aa- 
au, तेन which wanders or moves in the sky i. e., the 
sun. इन्धनसंभ्व॒तन | shig—( uH--/SlL ) प्रदोत्त 
kindled or lighted. Lit. fed or maintained इन्धनेन संभवतः, 
तेन kindled by fuel, ४. e., ordinary fire विविधेन-नाना- 
प्रकारेश Various, i e., the five fires referred to in the 
20th shloka above. Some books read द्विविधेन in place 
of fafa which means ‘ twofold °, 7. e one in the sky 
and the other on earth which is maintained with fuel 
. This seems to be a better reading, because, thouch five 
in number they are of two kinds only. efie अग्नि | 


C-0. Prof. Satya. Vrat Shastri Col 
-Jt is used in tite Sense ji things * possessing heat. 3 


? 
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निकामतप्ता--निकामं (अत्यथं ) तप्ता, निकामतप्ता extremely 
heated. तपात्यये-तपस्य ( ग्रोष्मर्तोः ) अत्ययः ( नाशः ) तस्मिन्‌ 
At the end of the summer. तपः the summer. Of. "निदाघ 
डष्शापगम उष्ण ऊष्मागमस्तपः ' इत्यमरः | अत्ययः nfa + 
/इश+-ध्यच ) disappearance.. नवेः-- नूत ने fresh 2. first 
waters of rainy season, sfaar—( / gp wi ST सिक्ता 
drenched. सुषा with the earth. Decline भू as भूर, 
भवौ, aa: laa, भो, भुवः | भुवा, भूम्यां, भूभिः ete. सहद and 
other “particles expressing ‘ accompaniment ' govern 
the S ental case. Cf. ° घहयुक्ते5प्रधाने' पाणिनि २.२.१९ | 
अध्वेगम- / गम्‌+ डः=गः) wu गच्छतीति, तम्‌ which goes 
"upwards. ऊष्माणम्‌-उष्णता heat. Just as vapour comes 
out of the earth when drenched with the fresh showers 
of the rainy season, so did it arise from the body of 
Parvati which had been heated by the five fires. This 
shows that her body.was heated very much, so much 
so that it turned water into vapour. 23. 

CHANGE or Voice :--नभश्चरेण इन्धनसंभृतेन द्विविधेन 
afgar निकामतत्ता तया तपात्यये aa: घारिभिः उत्तितया war सह 
ऊध्वंग: ऊष्मा अमुच्यत ॥ २३ ॥ | 

HINDI TRANSLATION :-प्पाकाणश में चलने वाली तथा 
ईंधन से जलनेधाली नाना भग्नियें से अत्यधिक तपायी हुई बह 
( पार्वती ) ग्रीष्म ऋतु के ma में ( वर्षा के ) प्रथम पानी से सांची 
gi पृथ्वी के साथ ऊपर को जाने घाली bci ( भ्र्थात्‌ भाप ) 
&redt थी ॥ २३॥ 

| ENGLISH TRANSLATION :—She, extremely heated by 
various fires—the one wandering in thesky and the 


others maintained, .p Ka MAR Shrike hen drenched 


with the fresh waters at the end of the summer, gave 
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out, along with the earth, heat that ascended up- 
wards. 23. : 

PURPORT IN SANSKRIT :-यथा प्रोष्मर्तो सुर्यतापेनाभितप्ता 
Chaat घर्षारस्भे wafer सती बाष्पं मुञ्चति तञ्च पृथिव्या 
He याति, aAa पञ्चाग्नितव अचरन्ती पादी सूर्यातपेन चत. 
ay Rg स्यापितेबंहिमिश्च निकामं तत्त! aiaa जलसिक्ता 
सती ऊध्वेगामिचाष्पं त्यजति ed ॥ २३ N 

3 Term 7९ e 


R > : e hg पल ; 2M riz erp) 
~ स्थिताः क्षणं पक्ष्मपु ताडिताधरां: Co M 


AIS ds AT ४49 


Tos ALR DN 
| पयाधरात्सेधनिपातचूर्णिनाः । 
A g f E Ji ie 
या; स्खलिताः प्रपेदिरे 
S3 ü I R 


THY तह 
NRS Qeave. चिरेण नाभि प्रथमोदबिन्दवः ॥ २४ ॥ » 
स्थिता इति | ANF IRA: SEREN Pega: उद्कविन्द॒द: | 
‘ मन्थोदन० f इत्या दिने।द कशब्द स्ये दा देशः । प्रथमे उदबिन्दवः | 
प्रथमविशेषणा ह्विन्दूनां विरलत्वं बहुवचनान्नातिविरलत्वब च गम्यते । 
तथा च चिरत्वनाभ्यस्तरगमनये[निर्वादः | तस्याः पावेत्याः परमशु 
नेत्रलोमखु war स्थिताः स्थिति गताः । स्थिता इत्यनेन पक्ष्मणां 
arga ्तणमिति wang च गम्यते । अनन्तरं ताडिताधरारतः- 
fear व्यथितोऽधर digt यैस्ते तथे।क्ताः। पतेनाधरस्थ ars 
amà | ततः पयेाधरेत्सेथनिपातचूणि गः पयोधरयोः eaa 
उत्सेधे उपरिभागे निपातेन पतनेन चूणिताः जर्जरिताः | कुचका- 
ठिन्यादिति भाषः । agg वलीषु sgag स्खलिताः | 
निम्नेश्नतत्वादिति भाषः । इत्थं चिरेण न तु शीघ्रम्‌ । प्रतिबन्ध 
बांहुल्यादिति भावः। नाभि sufax प्रबिष्टाः। न तु facii 
पतेन adda गम्यते | cx प्रतिपद्मर्थवत्वात्परिकरा- 

लङ्कारः ॥ २४ ॥ 
Prose Order :--प्रथमे।द्बिन्द्वः aut तस्याः weuu स्थिता 
ताडिताधराः, WAAT नेपातचूणिता qag eerfarat: नाभि 


CC-0. Prof. नि as ion: 


fata प्रपेदिरे ॥ २४ ॥ 
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Norzs :--प्रथमादबिन्दवः--प्रथमे (नवाः) उदकस्य (जलस्य) 
faeza: ( कणाः ) प्रथमोदबिन्दवः drops of first water. S35 
is optionally changed to gq when followed by मन्थ, 
sign, सक्त, fg ete. C. f 'मन्थौदनसकुविन्दुवञ्जमारदारवीषः 
घगाहेषु च? पा० ६.३. fol पक्षमसु-नेत्रलामखु at the eye- 
lashes. पक्त्मन्‌ is declined as पद्म, पक्ष्मणी, पद्म्राण etc. 
feaar:—rested. This shows that her eyelashes were 
dense, which isa sign of beauty, and the adverb aÑ 
indicates that they were also smooth. ताडिताधराः-ताडितः 
matr यैस्ते which struck against theilower lip. पये।धरे स्से - 
धनिपातचूशिताः । उत्सेघः--( उत्तृ-,/सिध to gods ) 
उन्नतिः height, elevation ; bigness ; protrusion. पयाधरयोः 
( स्तनयोः ) उत्सेधे ( उन्नतप्रदेशे ) निपातेन चूणिता: broken on 
account of their falling on the elevation of her brensts. 
This indicates that her breasts were quite elevated and 
hard. बलोषु--उद्रस्थितासु tare at the folds or wrinkles, 
स्खलिताः-निरुध्य पतिताः stumbling through. नामि—navel. 
fatu—faazaa after a long delay. It is an indeclinable 
word and not the Instrumental Sing. The draps 
reached her navel after a long delay, because they 
had to meet with so many obstructions in the way. 
प्रपेद्रि--( प्र+पद to go +faz ) प्रात्ताः reached. Conjugate 
as—Wad ( लट्‌) अपश्यत ( e) पत्स्यते ( छूट ) अ्रपादि (लुड) 
etc. In this shloka the poet has described the natural 
path of the drops of rainy showers that fell on Parvati 
when she sat in the open. By the way it has given 


him an occasion to suggest the excellence of the various ' 


limbs of Parvati. ; i 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


This verse is a good example of परिकर भ्रलङ्कार, Cin 


AL 


t 


Digitized By छवी याच Scanhotr Gyaan Kosha 


which many significant epithets or adjectives are em- 
ployed one atter the other to give force to a statement 
Cf. * उक्तेः fanaa: साभिप्रायैः परिकरो मतः । साहित्यद््पणम्‌। 

CHANGE or Voice :-प्रथमादविन्ट्भिः aut तस्या zag 
स्थितैः, ताडिताधरेः पयाधरेत्सेधनिपातस्यू्णितैः, ag स्खलितैः 
era: चिरेण प्रपेदे ॥ 22 ॥ 

HINDI TRANSLATION :—( घर्षी ) ज्ञल को प्रथम वदे कुछ 
देर के लिये उसकी ui के बालें में ठहर कर ( फिर ) नीचे 
के Ws से टक्कर खाकर ( तत्पश्चात्‌ ) स्तनों की ऊँचाई पर गिरने 
से faa भिन्न हुई ( इसके वाद पेट की ) बलों में फिसलती हई 
नाभि में बड़ी देर में पहुँचती थीं ॥ २७ ॥ 

Enerisa TRANSLATION :— The drops of first water 
rested for a moment on her eyelashes, ( then ) struck 
against her lower lip, broke by falling on the elevation 
of her breasts, ( and then ) stumbling through the folds 
(of her belly ), reached her navel after a long delay. 24, 

PURPORT IN Sanskrit:—azr हि तपः कुर्घन्ती पार्वती ga 
ga स्थाने निषीदति स्म तदा तदुपरि निपतिताः घर्षाजजञस्य Area: 
qu तद्क्षिलामरु निपत्य कञ्चित्कालं तत्र विश्रामं ापुः, तता श्रष्टा 
spat पतिताः ततो निपत्य कुचयेशिक्तक्षतां गताः, ga: निम्तस्थत्ता- 
भिमुखोभूतास्तदुरघरेशस्य वलीषु म्खलन्ता दीर्घकालेन तस्या नासि 
प्राप्ताः तस्याश्च गाम्भीर्यात्तत्रैच स्थरितिमकुघेन्‌ । एतेन पार्वत्याः 
asana घनत्वं, अरध्रस्य सौकुप्राये, स्तनयोः काठिन्यं, उद्र- 
प्रदेशस्य निम्नोन्नतत्ं, नाभेएच गू TMT ब्यञ्यते |] २४ II s 

Soh | शिलाशयां तमनिकेतवासिनों "ELI 
निरन्तरास्वन्तरव[तहृष्टिषु | ERIS 


| Se मषितेर्तडिन्मये- —— ser जाळले 
००० gerere teat: ॥ A II 


e a4 ye Ge 2! ; j 
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शिलाशयामिति । निरन्तराष्ुुनीरन्ध्राखु अन्तरे मध्ये वाता urat 
agar या वृष्ट्यस्तासु अन्तरवातत्वृष्टिषु | न निकेते गृहे वसतीति 
ध्पनिकेतवासिनीम | श्रनावृतदेशतासिनोमित्यथः शिल्लायां शेत इति 
शिलाशयां शिलातलशायिनीम । 'ग्रधिऊरणे शेतेः ' इत्यच्‌ प्रत्ययः | 
तां पाती महातपः xn साक्षाद्द्रष्टा सात्ती। ' सात्तादृद्रष्टरि 
संज्ञायाम्‌? इतीनि प्रच्ययः | तस्य कर्म AIGAR | महातपप्तः साक्त्ये 
स्थिताः am: तडिन्मथैः विद्यटरूपेः उन्मिषितेः श्रपलेकने 
व्यलोकयन्‌ इव । इवेति agar विलोकनमेवोत्मेक््यते | साच्यं तु 
रादित्य चन्द्रावनिले।ऽनलश्च द्योभ मिरापे। हृदय यमश्च | अहश्च 
रात्रिश्च उभे च संध्ये धर्मश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ i’ इति 
प्रमाण सिद्धत्वान्नोप्प्रेकष्यमित्यनुसंघेयम ॥ २५ || 
21075 (0207: :—निरन्तराछु॒ भ्रन्तरघातवृष्टिषु afaa 
बासिनों शिलाशयां at महातपस्साद्ये स्थिताः au: तडिन्मये 
डन्मिषिते: व्यत्लेकयन्‌ इव ॥ २४ ॥ $ 
Notes :--निरस्तराखु-- fada ( दूरीभूतं ) अन्तरं ( मध्यं ) 
याभ्यः, ताः, digi Continuous, ceaselessly falling Adjective 


of gfzg | प्रन्तरघातवुष्टिपु-अभन्तरे ( मध्ये) घाता (arg: ) 


MATA भ्रन्तरवाताः ४. ८., accompanied by winds. अन्तरघाताएच 
JI: zsa: अन्तरवाततृष्ट्यः ( Hun ) arg showers 
accompanied by winds. अनिकेतवासिनाम्‌। । घासिनी--(/ बस + 
fiat: + डीप) dwelling. न निकेते धसतोत्यनिकेतवासिनी, ताम 
not living in a house or sheltered roof, i. e. who lived 
in an open space. faarmat—fmarat शेते इंजि शिलाशया 
at who slept on a slab of stone qa: ds formed by 
adding aq to / Sit to sleep, by ` ध्रश्चिकरणे शेतेः ? qro a. 
R. १५ ilt was necessary for Parvati to live in such 
a way while performing penance महातपः area | 
emei—atfaq p CIRR 5० the act of 
a witness. Word ल्लिन 18 formed by ‘ MMT 


E 
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gae संज्ञायाम्‌ ? पा० ५.२. ६१ । in the sense of one 
who sees a thing with his own eyes. aga: aqa: साच्ये 
इति महातपःसाक्ष्ये doing the work of witnesses of the 
rigid penance. feaan—i. e. doing the duty of. gur— 
wag: nights. “निशा निशीथिनी aafaa amar क्षपा’ 
gamt: | As Parvati used to perform meditation in 
loneliness, even her friends being absent at the time, 
it behoves alright that nights have been described as 
witnesses of her penance. तडिन्मये —( तडित्‌ + मयद ) 
विद्युदुरूपेः made of lightning. 'तडिव्सौदामिनीविद्य चञ्चला 
चपला sfy इत्वमरः। The suffix maz is added in the 
sense of ‘ made of? or ‘in the form of? by ' aga- 
घचने quz' qro ५.४.२१ | As nights have no actual eyes. 
lightning has been quite properly mentioned as their 
glances. डन्मिषितेः—( उत्‌ + / füw to open the eyes-- 
क्तः ) 'ग्रवलाकनेः by means of glances. व्यलाळूयन--( fa + 
/ ARto see -+ae ) looked. ga is used as a mark of 
‘ Imagination ' The flashes of lightning are imagined 
as the twinklings of the night. 25. 

CHANGE or VorcE :—निरन्तराखु पन्तरवातवृष्टिषु श्रनि- 
केतवासिनी शिल्लाशया सा महातपःसाक्ष्ये स्थिताभिः aufi: 
तडिन्मयेः उन्मिषितेः व्यलोकयत इव ॥ २४ ॥ 

OE npr TRANSLATION :—ararare होने घाली, हवा षे फोकों 
से युक्त घर्षा में खुले में रहने घाली, पत्थर की चट्टान पर सोने बालो | 
उस ( पाघती ) को, उसकी कठिन तपस्या के साक्षी का काय 
करती हुई रात्रियाँ माना विद्य त्‌ रूपी दृष्टियो से देखती थी ax n 

[ENGLISH TRANSLATION :—The nights, which served 
as witnesses of the rigid penance of her, who slept on 
a slab of stone, (andy Wh did not For a sheltered 


1 


| 


CLS 
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roof in the midst of unceasing showers accompanied by 
winds, watched her, as it were, with.their glances in 
the form of ( flashes of y lightning. 25. . .- . 
PURPORT IN SANSERIT :--प्रावूषि सततं षर्षाछु जायमानाख 
पबलवायो satfa, घिद्यत्सुचाभिद्योतमानास्थपि ˆ समाधिमा 
e S रि : £ € 
gaat शिल्लास्वेवानाचुतप्रदेशे निषीद्ति ea | तादृशे sU 
काभावात्‌ aaea agaa एव विद्यट्रूपैनेंत्रे: सात्तिवत्‌ 

amag । ATS Goran? 

aa wee I 


| ef S SL (es x x 
Ves लिनाय_ सात्यन्तदिमोत्किरानिछा: १) gh 


NATE 
5 सृहस्यरात्रोरुद्वासतत्परा | deret" 


mena cate चक्रवाकयोः इ 
तप 34९५४२ 


G lo 
पुरोः age मिथुने कृपावती ॥ २६ ॥ 
निनायेति | सा पावती । ग्रत्यन्तहिमोत्किरानिल्ा: उत्किरन्ति 
क्षिपन्ति इत्युत्किरः | ¦ इगुपत्नज्ञा ' इत्यादिना कः । प्रत्यन्तं हिमाना- 
मुत्किरा अनिला याखु ताः सहस्यरात्रीः पोषरात्री: | पौधे तेप 
सहस्यो द्वौ ? इत्यमरः | उदवासतत्परा उदके वाल IFNA: | 
` पेषंवासवाहनाधिपु चः इत्युदादेशः। उदवासे तत्परा श्रासक्ता 
तथा ॥ परस्पराक्रन्दिनि परस्परमाक्रन्दिन्यन्योन्यमाक्रोशिनि पुराः 
wr वियुक्तं विरहिणि । वियोगं प्राप्ते इति याघत्‌। चक्रवाकी च 
चक्रवाकश्च चक्रत्राको तयाः IRIRAN: मिथुने m कृपावती सती 
निनाय । दुःखिषु कछृपालुस्वं महतां स्वभाव इति चक्रवाक मिथुने कृपा 
न ठु कामितयेति षाच्यानवकाशः | og वासस्तु हेमन्ते mu 
घधयेत्तपः |? इति ag: २६ ॥ 
PROSE ORDER :—सा अत्यन्त हिमेोर्किरानिलाः agua: 
उदघासतत्परा पुरः वियुक्तो परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः मिथुने 
कृपावती ( सती ) निनाय ॥ २६ ॥ 
Nores :--प्रत्यन्तहिमोत्किरानिलाः cli Sf — (ar + 
15 ० = ल tte) cate 


v. Cc (ona 


ae ts 
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Scattering. The suffix is added by 'इशुपध्चज्ञाप्री किरः कः 
qro ३.१.१२३५ | श्रत्यन्तं हिमानां ( तुषाराणा ) sare: अनिलाः 
ung ताः, श्रत्यन्तहिमे।स्किरानिल्लाः the nights of which 
scattered frost in abundance. It is Accusative plural 
and ‘adj. of 'रात्रीः। सहस्यरात्री:--सहस्यस्य ( पौषमासस्य Y 
wat: the nights of Pansha. Here it stands for cold 
season. “पौषे तिष्यसहस्यो al’ इत्यमर: | उदघासतत्परा-उदके 
घासः, तत्र तत्पर: ( स परे यस्याः सा तत्परा ) given to stand- 
ing in water; eagerly engaged in standing in water. 
उक is replaced by s before पेषं, घास ete. पेषंबासचाहना- 
fag m qro ६.३.५७ | Similarly is formed gafa: (ocean). 
Standing in water forms an important part of penance 
in cold season. gx :—in her front. वियुक्ते-- वि ++ युज्‌ 4- 
क्तः) विरहिते separated, परस्पराक्रन्दिनि | परस्पर is a Re- 
ciprocal Pronoun formed by the rule ‘maeqfaert 
agarat हें घाच्ये? ४. e, the pronouns yey, पर, इतर 
and उत्तर are doubled when reciprocity of action is 
expressed, and स replaces the case of the first part of 
sq and पर and does not disappear in a compound. 
These are generally used in the singular and also 
adverbially. qana maafa परस्पराक्रन्दि, तस्मिन्‌ ( SIT 
== wg +fata: ) crying for each other. spEateJr— 
चक्रवाकी च चक्रवारश्च चक्रवाको, तयाः of Chakarvakas. 
चक्रवाकयोः means tl means the couple of Chakravakas i. e. male 
and female both. The compound is एकशेष geg | In the 
case of masculine and feminine genders the one of the 
masculine gender is retained. * पुमान्‌ स्त्रिया ? पा० १.२.६७ 
The couples are said to be separated and to mourn 


during night. मिथुन aie? (व "के पीविंती कृपा +मतुप्‌ 


ne TERME 


x 
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+37 ) दयाघतो possessed of mercy. The a of the 
termination मतुप्‌ is changed to q when affixed to words 
ending in म्‌ or st, short or long, or having either for 
their penultimate. faara—(/ at+faz ) यापयामास 
passed. Its object is trait: 1 

Having described how did Parvati practise penance 
in the hot and the rainy seasons, in this and the follow- 
ing verse the poet describes the way in which Parvati 
practised penance in the cold season. 26. 

CHANGE or V/0107:—तया भ्रत्यन्तहिमे(त्किरानिलाः सहस्य- 
रात्रयः डद्वासतत्परया पुरः वियुक्त परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयेः 
'मिथुने छृपावत्या ( सत्या ) निन्यिरे ॥ २६ ॥ 

HINDI TRANSLATION: घु (पार्षती) अत्यधिक qui बरसाने 
बाली वायु से युक्त पोष मास की रात्रियों को पाना में खड़ी हुई, 
(aut) सामने के fazer, एक दूसरे क लिये fazaa हुए 
चक्रवाक के जोड़े के लिये दया का अनुभव करती हुई, तिताती 
थी ॥ २६ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Eagerly engaged in stand- 
ing in water, she passed the nights of Pausha in which 
the winds scattered snow in abundance, pitying the 
pair of the Chakravaka birds ( which were ) before her, 
separated and crying for each other, 26. 


à PonPORT IN SANSKRIT.—glu] STU च पावंतीकृतं aur 
uar कविस्तद्धेमन्तमाचरणं दर्शयति-पाषती तुष।रकणू रित- 
बातप्रचुरालु' पोषमासस्य शीतनिशास्वपि जले समाधिमा तिष्ठति 
स्म | ae निशाखु चक्रवाकयेमिथुना दूते नान्यः कोऽपि तत 


- iN ® n! 
SEAS icles i55) [कये लच ८पिउल्ेहनापीडितत्वात्‌ 
अन्योन्यमाहृयति स्म पाती sí तस्मिन्‌ qud द्यामन्वभू ।.२६॥ 


N58: sir) became Na UA - (७०९७०५४०४५ Sava pou) 
५०५०० preci By Vlora न्ती 
wa UE सा aanbad निशि E | v 
प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना ls 
a gaki _ 


— 


समास | 


नमिवाकरोद पाम्‌ ॥ २७ ॥ 
भुश्वेनेति | सा urea u पद्मसुगन्धिना पद्मवत्सुगन्धिना 
सुरभिणा । ' गन्धस्येत्‌ '--इत्यादिनेकारः । प्रवेषमानाधरपञशो भिना 
प्रवेपमानः RIGATAISAT Diss एव qs दलं तेन शोभते इति 
तथे!कतेन सुखेन तुषारवृष्टिक्ततपद्मसंपदां gagean तुहिनव पेण 
aa: नाशिताः aag थासां तासां sat सराजसंधानं 
पद्मसंघट्टनं THUS इष । इत्युत्परे्षालंकारः पद्मान्तरं तुहिनेनेपहन्यते 
aae तु न alia व्यातरेकालंकारे व्यंज्यते इत्युसयोः 
संकर: ॥ २७ Il 
Prose ORDER : —ar निशि aga aa प्रवेपमाना धरपत्न- 
शे।भिना मुखेन तुपारृष्टिक्ततपद्लंपदां अपां सरेोजर्सधानं 
STmXIT इच || २७ ॥ 
Nores :—qagafesar—araar गन्धो यस्मिस्तत सुगन्धि 
(æfa ) fragrant. qeg becomes afg in a Bahuvrihi 
compound when pre when preceded by उतू, 1 उत प्रति and g and g‘ गन्ध स्ये- 
दुत्पूतिसुसुरभिभ्यः ? पा० ५.४.१३४ p प न इव सुगन्धिना पद्म- 
खुगब्धिना which was as fragrant as the lotus. प्रवेपम्ताना- 
घरपतशे[भिना | प्रवेपमानः--( प्रस /वेष--शानच ) प्रकस्पमानः 
trembling. भ्रध्चरपत्रं-श्रधरः qq पत्र leaf-like nether lip 
पत्र means a petal of lotus. प्रवेपमानेन main शोसते 
इति . प्रबेपमानाधरपत्रशामि, ( „/खुभ्‌ दीत्तो+णिनिः ) तेन which 
shone with the quivering leaf of the nether lip. The 
whole face being compared to a lotus, the lips may 
rightly be compared to its petals. तुषारच्रृष्टिक्ततपद्म संपदां 


तुषारस्य ( तुहिनरय-+हिंमेस्थी 17 बृष षती? नाशिताः ) 
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'पद्मान्येब सस्पदा यासां ताः, तासां the wealth of lotuses of 
which was destroyed by the showers of frost. The comp. 
is an adj. of srqt— waters. The word smq is declined 
only in plural aud in feminine gender. अ्रापः। A: I 
द्धिः | NRT: । URT: | ww | भप्छु | Cf  शापः gau 
वर्षा: cau: सिकताः समा: । एते स्त्रियां बहुत्वे स्युरेकत्वेप्युत्त र- 
waa? सरोजप्तन्धानम्‌ | QUN ala जातम्‌ ( „जन्‌ +डः ) 
a lotus. सरोाजानां geag ॥[ संघट्टनं) सराजसन्यानं con- 
tinuation ( of the line ) of lotuses. The lotuses of the 
water being withered by frost, her lotus-like face being 
reflected in the water served as a substitute for them. 
Some books read Hard for संधानम्‌ | इच is used for 
SAMAR ॥ २७॥ ; 

CHANGE or Voice :—तया निशि पद्मसुगस्थिना प्रवेपमाना- 
धरपत्रशोभिना मुखेन तुषारव्ृष्टिक्ततपद्मसेपदां at सराजसंधानं 
घक्रियत इध ॥ २७॥ 

HINDI TRANSLATION :—ag ( पार्घती ) रात्रि में कमल के 
समान सुगन्ध युक्त, कांपते हुए ( कमल के ) पत्ते रूपी नोचे के 
गोठ से सुशोभित सुख के द्वारा, Hat की वर्षा से नए हुए कमले! 
बाले पानी में मानों कमलों की परम्परा ( सिलसिले ) को 
चनाती थी.॥ २७॥ 

ENGTISH TRANSLATION :—By her face, which was as 
fragrant as the lotus and which shone with the quiver- 
ing leaf of the lower lip, she at night showed as it: were 
the continuation of lotuses in the waters, the wealth of 
lotuses of which was destroyed by the showers of 
frost. 27. 

PURPORT IN SANSKRIT :--पा्घत्या gu e 
पूर्णमासीत्‌ तदी"केबमी N aaa PS 


— 


a 
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स्म | तस्मात्तन्मुखं रारो जले प्रतित्रिम्बतां गत fünurda 
कमलानां _ स्थानपूत्तिधिबाकरोत्‌-कमलरहितमपि जलं तन्मुख- 
प्रतिविम्वैः कमव्वपूर्यामिघाभासतेत्यथेः ॥ २७ ॥ | 


बरयंबिशोणंद्रमपर्णष्ृत्तिता १. 
Aster परे हि काष्ठा तपसस्तया पुनः | 
तद्प्यपाकाणमतः प्रियवदा ७ iE लर 
auaf apui sh) वदेन्स्यपणति च तां पुराविदः ॥ ॥ 


Iun 


स्वयमिति । aasaga रुपयं विशीर्णानि 
स्वतश्च्युतानि gaggia वृतिजींवनं यस्य तस्य भावस्तत्ता | 
तपसः परा काष्ठा परतुत्कषा fei 'काष्ठेत्कर्ष स्थितो दिशि” 
इत्यमरः | तया देव्या पुनः तत्‌ aada अपि अपाकोर्णम्‌ अपा- 
कृतम्‌ । Ta: पर्णापाकरशाद्धेतोः | प्रियंवदा प्रियं घदतीति शियंवदा 
ताम्‌ । प्रियवशे ae: खच्‌, इति खच प्रत्ययः | 'अरदद्धिषदज्ञन्तर्ध 
qa इति मुमागमः। तां पार्वतीं पुराविदः पुराणक्ञास्तपःकरण 
समयेऽविद्यमानं पणभक्षणं यस्याः सा अपर्णा इति वदन्ति al 
नामाग्ंतरसमुच्चयार्थश्च sit: | स्वयं प्रियंवदाः परेषामपि faa- 
घाद्भाजनानि भवन्तीति भाष: | अन्न saute इत्यपपाठ इतिशब्दा- 
भिहिते famgu: । यथाह घामनः--'निपातेनाप्यशिहिते 
कर्मणि न कर्म विभक्तिः परिगणनस्य प्राविकत्वात्‌' इति ॥ २८ ॥ 

PROSE ORDER :—f& स्वर्यंबिशोणद्रमपणब्वत्तिता तपसः परा 
काष्ठा, तया पुनः तदपि ग्रपाकोणम्‌, अतः पुराबिद्‌ः प्रियंवदां तां 
aqq इति च agfa ll २८॥ 

Nores :-र्‍स्वयंविशोणद्रमपणवूत्तता । fastta—( वि + श 
+a: ) निपातितानि broken ; fallen. त of ऋ is changed to 
न and then to up and sp of श ischanged to इर्‌ । 


Similarly are formed Mq, dtu; etc. वृत्तिता--वृत्ते: भाषः 
वृत्तिता ( afa-r-at ) 180180 4008१६५० विशीणानि 


3 
Digitized By er cta Gyaan Kosha 


amui quaa ( पत्राण्येष ) वृत्तिः यस्मिन्‌, तस्य भाषः स्वयः 
faagata aar subsistence on leaves of trees ialen 
of their own accord. To avoid injury to trees, an ascetic 
would not pluck their leaves. परा-उत्तमा, E the 
highest, extreme. काष्ठा--सीमा limit. * काष्ठा SAT स्थतो 
दिशि’ इत्मरः | The expression means ‘ the extreme limit ’ 
or ‘the sternest severity’ i. e., beyond which there is 
no other severity. smratam—( प्रप+श्रा+ / RET: ) 
emm abandoned. The ordinary meaning of / F is ‘to 
scatter’ ; कीण is formed like शीण above. पुराधिद्‌:-- 
(fag क्विप्‌) पुरा ( वृत्तम्‌) विदन्ति ( जानन्ति) इति पुरा- 
faz: who know history, i. e. historians. पुराधिद्‌ is declin- 
ed like pga vie, gufae, पुराविदो, पुराविदः etc. प्रियं- 
Wai—( frat /azt+eq) प्रियं ( मधुरं) घदतोति प्रियंवदा 
तां प्रियंवदाम्‌ talking sweet. खच्‌ termination is affixed 
६० ,/ ag by ` प्रियवशे ag: खच्‌? पा० ३.२-३८ | and a nasal 
( मुम्‌) is inserted before the root by 'srefguaseaen 
HH ' पा० ६०३०६७ Although bearing so much hardship, 
Parvati did not lose her habit of sweet-speaking. siqqi— 
न पर्णानि यस्याः सा अपर्णा Aparna i. e., who had given 
up even eating of leaves of trees. Although not without 
significance it is a proper name of Parvati. “्रपर्गा पाघती 
दुर्गा मृडानी चरिडकास्बिका ! इत्यमरः । Of ' चतुर्थे त्यक्तपर्णा च 
'ग्रपर्णाख्यामघाप सा ' शिवपुराणम्‌ ॥ २८॥ i 
CHANGE or VoIcE *-- हि स्वयंविशीणदुमपर्णवृत्तितया तपसः 
परया काष्ठया ( भूयते ) सा पुनस्तदपि ग्रपाकीशंवती, sa: 
` पुराविद्धिः प्रियंवदा सा प्रपर्णा इति च उच्यते ॥ २८ || 
HINDI TRANSLATION :—STq3 श्राप गिरे ज 
से जीविका Re Ae कोही न बह a 


ne RR 
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ais दिया, इसलिये पुराणज्ञ डस मधुरभाषिणी को ' seat? 
कहते हैं ॥ २८ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—The extreme limit of 
austerities lies in subsisting on leaves of trees fallen of 
their own accord, but that also was abandoned by her; 
therefore, those conversant witl history also call her, 
the sweet-talker, Aparna, 28 

PURPORT IN SANSKRIT D— quiequ: mus दग्धफलाढी 
नामाहार त्यकत्वा स्वयं पतितानि serunt पत्राणयेष year जोधनं 
यापयन्ति--एपेब तपस्याया अन्तिमाघस्था ada । परं मधुरभाषिणया 
पावत्या दलानां भक्तगामपि त्यक्रमासीदत ऐेतिहासिळास्तां “पशा” 
इत AAA व्यपादंशान्त ॥ २८॥ 


* मुणाळिकापेळवमेवमादिमि->'9 : 
Jd d: IH ग्लपयन्त्यहर्गिशस्‌ | 
तपः शरीरः कूंठिनेरुपाजित | 


HARY 


तपस्विनां qXWHSWSI सा॥ २९॥ 

सणातिकांते | खुणालिकापेलच पद्चिनोकन्दकामलं vd स्वकीयं 
ag शरीरं एवमादिभिः एवपुक्तप्रकारतायाश्रिमध्यवासत्रतमा दियेषां 
त: aa: | अश्च निशा च अहनिशम्‌। समाहारे ZARIF: । 
अत्यन्तसंयागे द्वितीया । ग्लपधन्ती कर्शयन्ती सा पार्वती कठिने | 
बृलेशसहैरित्यर्थः । शरीरेरुपाजितं संपादितं तपस्विनां SEREN 
तपः et अत्यन्तं NAJIR) MANA इत्यथः । तपर्षिसिरप्येषं 
तपः करत न शाक्ष्यत इति तात्पर्याथः ॥ २६ ॥ 

Prose (10095 :--एवमा दिभिव्रते: सणालिकापेलचं eg se 
प्रहनिशं ग्लपयन्ती सा तपस्विनां कठिनेः शरीरैः safe तपः 
दुरं MT: चकार ॥ २६ N 

Nores :--एवमादिमिः- एवं ofa: येषां ते एवमादयस्तैः 
qaar: by tbis Prat $atgt Mot Shanta Coleen. to ‘sitting . 
go स०-- ५, feet; D 23 P AT de RR 5 


2 ह. 
bd 
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admidst five fires ; living only on water ; sitting in an 
uhsheltered place in the rainy season ? etc., i. e. the kinds 
of penances mentioned in the previous verses. zd:— 
नियमेः by austerities. सृणालिकापेल्वं-सृणालिकामिघ ( विस्र 
तन्तुमिष ) tad ”( कोमलं AS ५ deliqata, as a lotus-fibre. 
अहर्निशं--अहश्य निशा च srgfüsi-day and night, It isa 
समाहार FF compound ( which implies an aggregate or 
the things enumerated in which constitute a complex 


idea). It is always singular and neuter. ‘tq@ugqeat— 


( “ग्लै+णशिच्‌+ शत ) causal ( शिजन्त ) present part. of 
Jd ‘tobe weary,’ श्रान्ति नयन्ती wearing. तपरिवनां 
( तपस्‌ + fafa: ) मुनीनां of other ascetics. उपार्जितं (39+ 
५ अरजे +क्तः ) संपादितं, सञ्चित lit. acquired ; practised. 
दूरं-प्रत्यथ distant far, far away. Tt isan adverb to 
अधश्चकार-तिरश्चक्ार made low i. e,, excelled or surpassed. 
Even with her delicate frame Parvati performed such 


penances as were very much superior to those practised 
by other ascetics possessed of hard bodies, 29.- 

CHANGE or Voros ;--एवमादिभिः वतेः सृणालिकापेल घं 
स्वं ag अहदनिशं ग्लपयन्त्या तया तपस्थिनां कठिने: शरीरैः 
उपाजतं तपः दूरं TT: aR || २६ ॥ 

Hixpr TRANSLATION :--इस प्रकार d ( कठोर) नियमों 
से, विस-तन्तुः्धो के समान कोमल अपने शरीर के रात दिन 
थकातो हुई उसने (seq) aadi के कठोर TU से किये 
हुये तप को बहुत fm नीचा कर द्या ( भ्रर्थात्‌ उससे कहीं 
बढ़कर तपस्या को )॥ २६ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION ‘—By this and other kinds 
of penances, she, day and night wearing her body, 


delicate as a lotus-fibre left p MT 
practised by aset? "iB att Mol ; Pd 


Sar ee ee e 


Baers 


Digitized By Siddhanti8 Gajgotri Gyaan Kosha 


PURPORT IN SANSKRIT :>पूर्वोक्तप्रकारे esser कठिननियल- 
पालनैः विसतम्तुबत्कामलं स्वकीय देहं राजिदिषं छशतां नयन्ती 
° ay ७९ f - B - LS 
पावतो स्वकामलशरीरेणेवान्यतपरिविभिस्तेयां कठोरदेहे: कृतात्‌ 
तपसो विशेषतर॑ तपश्चकार । यद्यपि तस्थाः देहो gga परं 
तस्यारुवपस्याम्येषां तपस्विनां तपांस्यतिशेते eq इति तात्पर्यार्थः ॥२६॥ 
After the 29th shloka some books have the follow- 
ing verse, but Mallinatha regards it as an interpolated 
one and has not commented on it. 
‘GU: agaa नगेम्द्रकन्यया कर्त तपः शंश्ुवशक्रियान्षमम्‌ | 
ययाचिरे d प्रणिपत्य दुःखिताः पचि aqai जुतमाजिहेलुम्‌ ॥ ' 
But the 27th shloka of the VI canto, which runs 
as following, and which is a speech of Shiva refers to 
this sort of request made by gods to Shiva. 
‘së तृष्णातरेक्ष्टि विद्युत्वानिव चातकैः | 
अरिविप्रकृतेदेवः safa प्रति mfaa: n’ 
E SE NA 
SPIUSTHISIS HIS: TEHTUT- 
Rie ५ 
vo. SRSÍS ब्रह्ममयेन तेजसा । 
Ji pont JS Em 
विवश कारचेज्जटिलस्तपोव्न . ` 
SHLAA iig 5 yi ` [sj है 
MRIS? प्रथमाश्रमा यथा ॥ ३० ॥ o 


atta । ध्रथ saat प्जिनापाढधरः अजिनं कृषासृगत्वक ` ` 


आषाढः प्रयाजनमस्येत्याषाढः grammars: । ' पालाणी दणड 
आषाढः ' इत्यमरः ' विशाखाषाढादणङडमन्धदणङयेःः ' इत्यरप्रत्ययः | 
तयोर्थेरस्तथोक्तः | smear प्रोढवचनः, ब्रह्ममयेन वेदिकेन 
तेजसा | ब्रह्मवचसेनेत्यथेः | ज्वलन्‌ इव fra: । इवशब्दो fue 
ur: । कश्चिद्‌ अनिदिछिः जटिलः जरावान्‌ | ब्रह्मचारीति शेषः 
पिच्छादित्वादिलच्प्रलत्य. ॥यासेमक्रदाम्छकशी९०कशशीरवा नित्यर्थ: | 
आहिताग्याद्ु पाठात्साचुः | प्रथमाश्रमः यथा ब्रह्मचर्याश्रम Gi 


६. stay formed or consisting of or identified with 


—— Prost ORDE 
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गथाशन्द्‌ vani तपोवनम्‌ । देव्या इति शेषः । घिवेश 


gfasata ॥ २" ॥ 
aes ४ ;-अरथ ग्रजिनापाढधरः प्रगदसवाग ब्रह्ममयेन 


तेजसा उबलन्निव कश्चिज्जटिलः शरीखद्धः प्रथमाश्रमः zaras 


बिवेश ॥ ३० ॥ CE | 
Nores :--झथ-तद्नन्तरम्‌ , after this, ४. €, when 
Parvati had been successful in performing such penance 


as was fur superior to that of other ascetics. सथ 15 used 
to introduce a new topic. ' मड़ल्लान तरारस्भप्रश्न का त्स्यष्वथो 
ग्रथ ? इत्यमरः। घ्रज्ञिनापाढधरः | झजिनंक्ृष्णसगचर्स a black 
antelope's skin. ' प्रजिनं कृत्तिः चम? इत्यमरः। आषाढः 
( प्रषाढ:ः-प्रण ) पालाशद्रडः ४ stuff of Palasha tree 
* पालाशो दणड आषाढः ? इत्यमरः | 1 is so called because it 
is carried by an ascetic during certain religious obser- 
vances in the month of अषाढ | The suffix sip is added 
विशाखाषाढादण मच्यदणडये: ? पा० ५. १. १००. धरः-ण 
(,/ धय यच ) wearing or putting on घ्रजिनं च Dera 
झजिनाषाढो, aA अजिनाषाढध्रः wearing a black ante- 
lope’s skin and holding a staff of Palasha. This person 
who came to the hermitage of Parvati was none but 
Shiva himself. To avoid cognizance he had come disguis- 
ed asa Brahmana ascetic belonging to Brahmachary- 
ashrama. अजिन and पल्लाशद्शड are prescribed for the use 
of Brahmana ascetics. Of. “हारिणमेणेयं घा ere al 
MAUTI’? AGATA: | "gr वैख्वपालाशो' Ago | प्रगरभवाक्‌ 
प्रगलमा घागू यस्य सः-)९॥६॥४ confidently or proudly 
Here it is used in good sense, hence eloquent in speech 


or who could sppithsaysllramebataotetion +- मयट्‌ ) ब्रह्मण 


TR 


5 ; 
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Brahma. Belonging to or fit fora Brahmana. Here ब्रह्म 
means the Veda or simply Brahma, maz is added by 
‘AAZ च * पा० ४. ३. ८२। Generally agg is added in the 
sense of _ consisting of’ but, here, it SOAR SD ming 
तेजसा--कान्त्या by the lustre. agada dstHI— 
w@adaa divine glory or splendour ; preeminence in 


from. ° 


holiness or sacred knowledge ; superhuman power. The 
power and glory of Brahma; the glory supposed to 
surround a Brahmana. उत्तन इव-दोप्यमान ga as if 


/. grar जटिलो ar स्यादथ ar 
स्याच्छिखाधर:? age | शरीरबद्ध!ः-शरीरेण wu: शरीरबद्धः, 
or, शरीरें बद्धं यस्य स शरीरबद्धः ( सूर्तिमान्‌ ) in bodily form. 
ag may be used either as first or the second member of 
a Bahuvrihi compound. ‘ बाहिताग्य्याद्पु ? qo २. ३. 39 1 
The other form shall be बद्धशरीरः | प्रथमाश्रमः--प्रथमरचासो 
SISTA: प्रथमाश्च मः ( ब्रह्मचर्याश्रमः ) the first stage of life. 

‘8 The four stages of life according to scriptures are ब्रह्मचर्य, 
गृहस्थ, धानप्रस्थ and संन्यास । यथा--इव like. atraaq—aqa: 
घनम्‌ the penance-forest, विवेश--( / विश्‌ +faz ) entered. 

For the contents of verse, Cf. ‘ तपाविपाककाले ai 
जिक्षासुभंगवान्‌ शिषः । ब्रह्मचर्यत्रतधरो विवेश तपसेवलम्‌ ॥ 0 
यअरजिनाषाढधारी च प्रगटभवचने मुने । उत्रलन्निष जटाधारी ब्रह्मज्ञा 


ब्रह्मतेजसा ? ॥ शिवपुराणम्‌ ॥ ३० N 
CHANGE og Voice :— aq ग्रज्िनाषाहश्ररेण IRANA 


ब्रह्ममयेन तेजसा SHIT इव केनचित्‌ जरिलेन शरीर चेन प्रथमा- 
TAY यथा तपोवंटथियिशे Shtyawrht Shastri Collection. 
HINDI TRANSLATION :—agarat, काले हरिण के सरम 


ofa Brahmacharin, Cf 


ae (2) 
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तथा पलाश के दरड को धारण किये हुए, बोलने में चतुर, बह्म- 
चर्चेस से प्रज्वलित सा, कोई जटाधारी ( मुनि) शरीरधारो 
ब्रह्म चर्याश्रम के समान ( उस ) तपोवन में श्राया ॥ ३० ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :— Then a certain ( ascetic ) 
one with matted hair, wearing an antelope’s skin and 
holding a staff of Palasha, eloquent in speech, burning, 
as it were, with Brahmanic lustre, like the first stage 
of life incarnate entered the penance-forest. 39 


| Í PURPORT in Sansxrit:—aar हि naat एवं कडिनतपेः 
| | s fata तस्या ्राश्रमम्‌ एकोऽविज्ञातः पुरुषः समायातः, या हि 
. ` | इरिणचमंपलाशद्णडञ्च धत्ते स्म, भाषणे AJAT भास- 
5 p यश्च जटाधारी देहेन च मूर्त्तिमान्‌ त्रह्मचर्थाश्रस 
(po ।इवाभूत्‌॥३०॥ , 
f तमातिथेयी बहुमानपूर्वया | 
i pha THA मत्युदियाय पावती | 
A भवन्ति साम्येऽपि निविष्टचेतसां ee 
| “Non वपुर्विशेषेष्वतिगोरवा; क्रिया: |, १ ॥४- 
| तमिति | aag साध्वी श्रातिथेयी । ' पथ्यतिथि ? इत्यादिना 


esaad: । ` टिड्ढाणञ्‌ ' इत्यादिना ङोप्‌ । पार्षती तं ब्रह्मचारिणं 
बहुमानपूवया वहुमानः पूवो यस्यास्तस्या, गोरघ पर्येत्यथ; | सपर्यया 
i अचया। ' सपयाचाहणा: समाः ! इत्यमरः। प्रत्युद्याय प्रत्यज्ज- 
गाम। कथं समानेऽपि तस्यास्ताद्शी प्रतिपत्तिरत प्राह--साम्ये 
सति mía निविष्चेतसां स्थिरचित्तानां agag व्यक्तिविशेषेष 
अतिशयितं गोरषं यासु ताः aaa: श्रतिगौरवसद्दिताः क्रियाः 
' कषाः भवन्ति परवर्तन्ते इत्यर्थः | साधवो न साम्याभिनिवेशिन इति 


i 2 
k सावः ॥ २१ Neco Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


| 
| PROSE ORDER :—srfasrat पाघतो तं बहुमानपुषया सपयंया 
Nh, au idc 
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प्रत्युदियाय, ara निघिष्चेतसाम पिवपुविशेषेषु अतिगौरवाः क्रियाः 
भवन्ति 1 ३१ Il 

Nores :—आतिथेयी -( भ्रतिथिञ- (es )--$ अतिथिषु 
arat इति ( छतिथिसत्कारचलुरा ) attentive to guests, 
hospitable. The suffix ea is added by afa स्व पतेङञ्‌ ' पा० 


A 


४.४.१०४ | and then ङीपू is added to make it feminine by 
टिडढाणञू यसच्‌ ' पा० ४.२.१५ | The masc. form is प्रातिः 
थेयः | बहु ्ानपुर्षया-बहुः मानः ( सत्कार: ) पूर्वो यस्थाः सा, 
तया बहुमानपूछया which was preceded or accompanied by 
great reverence. सपयेया TAA worship, homage. पुजा 
नमस्या घ्रपचिनिः सपर्या oat अहंणाससाः ? इत्यमरः | प्रत्युदि- 
याय--( एतित-ॐउत्‌ 4 लिट्‌ ) supp went forth to 
receive ( him ). , to go, is conjugated as—afa ( az), 
एष्यति (mz), इयाय (c) BMA ( लुङ) etc. anü— 
( सम --ष्यज'समस्य भाव: साम्यं, तस्मिन्‌ ( समतायास्‌ towards 
equality. निविष्टचेतसां--( नि--./विश--क्तः ) निविष्टं चेता येषां 
ते, तेषां whose mird is intent upon or turned to ( equa- 
lity ). The expression arasfa निविष्टचेतस्तां ' can be 
construed in two ways, viz, साम्ये निषिए्चेतलां अपि i. ८. 
even in case of those whose minds are set on equality — 
who look at all people with the same mind without 
feeling affection for one and apathy for anothér, or who 
are free from likes ( ara ) and dislikes (#4); secondly 
साम्येऽपि निविष्टचेतसां क्रियाः... ...7. e. even when there is 
equality, the acts of those who are firm-minded......In 


the former case निविष्टचेतस is tobe taken with साम्ये. 


while in the latter it has nothing to do with ary, but 


is connected with the following words. Then the position 
ft c We» Prof. Satya b: Shastri Collection. a 
of श्राप is also responsible for change of meaning. In 


SR) 
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the former it is read with निविष्टवेतस्तां and in the latter 


with साम्ये | Er «p ( शरीरेषु ( विशेषा इति घपुवि- 
शेषाः, &g—srataredsr towards great personages. 
Here ag ‘a body’, means ‘one possessed of a body 


घपुष्मानू ) i. e, aperson.’ Decline बपुषू as—a9:, वपुषी 
बपपंषि etc. af मौरधाः--( गुरु अण्‌) गुरोः भाषः गोरघं 
( SH ) प्रति योरघं are ताः full of extreme reverence. 
क्रियाः—acts ; behaviour. The sense is that even those 
persons who are free from likes and dislikes show greater 
respect towards great personages. ‘For a similar idea Cf. 
° आकृतिविशेषेष्वादरः पढं करोति ' मालविकाञ्चिमित्रम्‌ । 31. 

— OnRAxGE or Voice :—ग्रातिथेय्या पार्वस्या सः बहुमान पूर्व या 
प्रत्युदीये साम्ये निविष्टचेतसां अपि घपुरविशेषेषु अतिगोरवासिः 
क्रियाभिः भूयते ॥ ३१ ॥ 

HINDI TRANSLATION :--अतिथि सत्कार करने में चतुर 
Waal mafas ncmpe पूजा के साथ उसकी शोर बढ़ी | 
समता में लगे चित्त घालों के (sra aa को समान दृष्टि से. 
देखने घालों के) कार्य विशेष व्यक्तियों के लिये अधिक आदरयुक्त 
हेते हैं ॥ ३१॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Parvati, expert in hospi- 
tality, went forth to receive him, doing worship with 
great reverence ;the acts; even of those persons who 
have set their hearts on equality, are full of extreme 
reverence towards great personages. 31 
PURPORT IN SANSKRIT ल्‍-अतिथिप्तत्का रनिपुणा पार्वती 
asar: सत्काराथ त प्रत्युज्जगाम d सादरं' पूजितवती al कथं हि 


Baki या. तपस्थिन्या पाषत्या d प्रत्यादरः प्रदर्शित इति. 


शङ्कायां कवि7 कू पिअ अधि पुरुषविशेवेष्व- 


विकाद्रवन्तो water ॥ ३१॥ 
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Taray 


~~ विधिप्रयुक्तां परिग्रद्म सत्क्रियां 
प्रि र नाम विनीय च क्षणम्‌ | 
उमां स पश्यन्तरजुनेव FAT 
परचक्रमे वक्तमनुज्कितक्रमः ॥ ३२ ॥ 


विधीति | स ब्रह्मचारी विधिपयुक्तां विधिना प्रयुक्तामनुष्ठितां 
सत्क्रियां पूर्जा परिगृह्य स्वीकृत्य aa परिश्रमं विश्रामं च विनीय 
नाम | नामेत्यपरमार्थे । अथ उमां ggat एवं विलासरहितेनेष 
aga पश्यन्‌ अलुज्छितक्रमः अ्रत्यकोचितपरिपाटीकः सन्‌ वक्त 
प्रचक्रमे प्रारेभे ॥ ३२ ॥ 

Prose ORDER :—a: विधिप्रयुक्तां सत्क्रियां, परिगृह्य क्षणं 
afad छिनीय च नाम उमां अञ्जना एव agar पश्यन्‌ caer 
ama: ( सन्‌ ) wm sera ॥ २२ Il 

Nores :--विधिप्रयुक्तां-पिधिना प्रयुक्ता विधिप्रयुक्ता, ताम्‌ 
यथाविधि कला done according to proper rites aftimat— 

a क्रिया सत्क्रिया, at worship, Here aq is used as a 
preposition according to the rule धप्राद्रानादरयाः सदसती? 
qro १.४.६३। and the compound is made by कुगति 
घादयः, qro २.२.१८ | परिगृह्म--( परि --,/ग्रह + ढ्यप्‌ ) स्वीङ्त्य 
having accepted. क्षण 10! ५ little while. faata—( बि+ 
/नी+ल्यप ) aaa having removed. नाम--अपरमार्थ only 
in appearance. Jt is an indeclinable used in various 
senses. Here it has been used in the sense of ‘ apparently, 
४, ८., although not really fatigued he showed that he 
took rest. Siva, in order to avoid comnizance, had to act 
as an ordinary man. ऋजुना-सरलेन simple not betray- 
ing any particular inner feeling ष्पनुज्कितक्रमः--( a+ / 
sapta: ) न (त्यक्तः ) क्रमः ( उचिताचारः ) येन सः who did 
not give up propriety Sao estes" plore ular order or 


oe aud 
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course, sama—(s+/ma+faz) began. ,/क्रमू when 
not preceded by a preposition is conjugated in both the 
Padas, but it is used in Athmanepadi when preceded by 
S and gq and the sense is of ‘ beginning’ by ‘ प्रोपाथ्यां 
समर्थाभ्यां ? gro १.३.४२ । प्रक्रामति means ‘he goes’ and 
उपक्रामति he comes near.’ 32 

CHANGE, or ५०6०४ :—aa धिश्िप्रयुक्तां सत्क्रियां परिग्रह्म 
aU पारंश्रमं विनीय च नाम उमां agar पव aga पश्यता 
प्रचुज्कितक्रमेण वक्त प्रचक्रमे ॥ ३२ ॥ 
। HINDI TARNSLATION :--उसने यथाविधि की हई सेवा के 
| स्वीकार कर तथा क्षण भर के लिये थकावट क्षा दूर सा करके, 
H पावती को sr सीधीसादो दृष्टि से ही देखते ga, ( व्यबहार 
उचित मार्ग का न छोड़ते gu, कहना प्रारम्भ किया॥ ३२॥ 
| ENGLISH TRANSLATION :—Having accepted the wor- 
ship offered according to proper rites, and having 
apparently eased his fatigue for a moment, he, looking 
" at Uma with quite simple eyes and without giving up 
i propriety, began to speak. 32 
| PURPORT IN Sanskrit :--सो5तिथियेथाविधि कृतां पावत्या: 
पूज्ञां स्वीकृत्यः, किञ्चित्कालञ्च श्रममपनोय, पार्वती रागा दिरहितेनेच 


| निदोषेण maamaa सदाचारपरिपाटीमनुब्लंधयन कथ यितु- 
 मारेभे॥३२॥ ` 

अपि क्रियाथ gay समित्कुशं 

i | जळान्यपि स्नानविधिक्षमाणि ते | 


। अपि स्वशक्त्या तपसि प्रवत्तसे 


i 


Lo aml. WUT UE सानम्‌ ॥ we 


| अपीति। srenfa शब्दः 
fà fad gei FEKA Shastri Collection हामादिकम चिष्ठा- 
aial समि IE शम्‌। ` जातिरप्राणिनाम ' इति 


» ree: e 
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ZARR: | gad oft सुलभ कञ्चित्‌ । जलानि d तष ena- 
वित्चिक्षमाणि स्नानक्रियायाग्यानि अपि कञ्चित्‌ । किञ्च स्वशक्त्या 
निजसामर्थ्यानुसारेण तपसि sada ufa) देहमपोड यित्वा तपश्च- 
रस्ति कञ्चिदित्यथः | युक्तं च नामेतत्‌। खलु यस्मात्‌ शरीरं me 
घर्मंसाघनम । Ta कायेन चाचा gaa धनादिना च बहुसि 
साध्यते। तेषु च aga मुख्यं साधनम्‌ । सति देहे घर्माथकाम 
मेत्तलत्तणाश्रतुर्वर्गाः साध्यन्ते । अतएव ¦ सततमास्मानमेव गे।पा- 
यीत ? इति श्रतिः । ` श्रयथावलमारम्भा निदानं क्षयसंपदाम्‌ ? इति 
साधः ॥ ३३ | 

Prost Onvrr:—sfe क्रियार्थं समित्कुशं सुलभम्‌ ? afta 
जलानि ते स्नानविधिक्षमाणि? oft स्वशकत्या तपसि sade ? 
खलु शरीरं ma uere ( अस्ति ) ३३ ॥ 

Nores :—sifü— mtu [tis used here in the sense 
of interrogation. For its various senses Cf. गर्हासघुञ्चय- 
प्रश्नशङ्कासंभावनाखु अपि ' इत्यमरः । क्रियाथे-क्रियाये इद्‌ क्रि याथ 
( होमादिकर्मकरणाथम्‌ ) ‘for performing holy rites. In 
क्रियार्थ the compound is नित्यसमास, which is defined as 
‘afangr नित्यसमसासः धअयस्वपद्विग्न ही ar’ 7. ८., Nityasamasa 
is that which either cannot be expounded or cannot be 
expounded by using the words actu ily compounded 
Here fur is expounded by using क्रिया and इद्‌ and not 
क्रिया and sri which ( latter ) are actually compounded. 
fhe compound with gi» is a Nityasamasa and takes the 
vender and number of the noun it qualifies समित्कुशम्‌ 
समिधश्च कुशाश्च समित्कुशम्‌ Sacrificial sticks and Kusha 
gruss. lt isa Dwandwa compound and the singular is 
used by the rule * जातिरप्राणिनाम्‌ ? पा० २.४.३ | i. e. of 


words expressing things and not animals when the 


species is prominently "Pefétrod to" Yompound is in 


. duties. ’ 33. 
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singular. खुन्नभम्‌-( सु+ लभ्‌+-खल््‌ ) easy to obtain. 
The suffix खल्‌ is added by ` इषद्दुःखुपु Hs छारुच्छाथपु खल्‌ ' 
या० ३.३.१२६ । 7. e. खल is added to any root with इषत्‌, 
डर org prefixed to it when the idea of ease or difficul ty 
is present, e. g., सुकरः, दुष्करः | स्नानविधित्तमाणि-स्नानस्थ 
विधये क्षमाणि (येग्य।नि) स्नानविधिक्षमाणि suitable for bath- 
ing. स्वशक्त्या-स्वसामर्थ्यानु्तारेण according to your 
might, @q—verily. germ -प्रथमं the chief. धर्मे लाधनस--- 
"Heg साधनम्‌ means of performing the religious duties, 
“ शरोरमाद्यं ag धर्मसाधनम्‌ ' is a well-known proverbial 
Saying and it means that body is the chief means of 
performing the religious duties, hence one should take 
greatest possible care of it. 

CHANGE or Voice :—afq क्रियार्थे समित्क्ुशेन gata 

( भूयते ) ? अवि जलैः ते स्नानविधित्तमेः (भूयते )? भ्रपि (aar ) 
sara तर्पास gaa? खलु शरीरेण maa धर्मसाधनेन 
९ भूयते ) ॥ ३३॥ 

HINDI TRANSLATION :—( यज्ञादि) धामिक कृत्यां छे लिये 
समिधायं git कुश तो सरलता से प्राप्त हा जाते हैं ? पानी ar 
तुम्हारे स्नान के लिये उपयुक्त है ! ग्रौर अपनी सामर्थ्य के भ्रनसार 
हो तप करतो हो! न! क्योकि शरीर aad में धार्मिक कृत्ये! छे 
करने में मुख्य सहायक है ॥ ३३ ॥ 

s ENGLISH TRANSLATION :—'Are sacrificial sticks and 
sedm grass easily available for holy rites ? Is the water 
FNS gs thy serias f And, dost thou practise 
austerities in accordance with thy strength ? For, the 


body is the chief means फनी ig 
y of performing religious 


rof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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agad तपःसहायकवस्तूनां खुल भतां प्रति च gsafa— कि त्वया 
होमा दिघामिकळत्यकरणा्थे यज्ञकाष्ठानि quia सुखेन लभ्यन्ते ? 
इतस्ततः पर्वतनिभरेषु नदोषु च प्राप्यं जलं कि ते स्नानयोग्यमहित ? 
कित्वं स्वसामर्थ्यासुसारेगेंव तपस्यासाचरस्ति न तु शरीरमत्यन्तं 
पीडयित्वा, यतो देहा धर्माचरणे प्रधानसहायक्का5स्ति ? त्वया 


स्वास्थ्यमनाहूत्य तपा न करणीयमिति भावः ' ॥ ३३ ॥ 
अपि त्वदाव जितत्रारिसं भृतं 
प्रवालमासामचुवन्धि WRAL | 
चिरोज्कितालक्तकपाटलेन d c 
तुलां यदारोहति दन्तवाससा ॥ ३४ ॥ 

, अपीति | त्वदाघर्जितवाः cad व्वथावजितेन.सिक्तेन वारिणा 
संभूतं जनितं रासां बौरुधां लतानां प्रवालं wad agaa अपि. 
agea किम्‌ । यत्‌ प्रवालं चिरे ज्क्ितश्विरकालत्यक्तो तवाक्षारागा 
भेन तत्तथापि पाटलम्‌ । स्वभावरक्तमित्यर्थः | तेन चिराज्कितालक्त- 
कपारलेन ते aa दन्तवाससा sate । “ ओष्डाधरो तु रदनच्छदो 
दूशनवासस्ती ? इत्यमरः । तुलां साम्यं seta | गच्छतोत्यथः | 
em तुलाशब्दस्य सादृश्यवाचित्वात्तद्योगेडपि ` तुल्यार्थेरतुले प- 
साभ्याम्‌ ? इति न तृतोया प्रतिषेधः तत्र सूत्रे सद्दशवाचिन एव ARUN- 
fafa ॥ ३७४ d 

Prose OnpER :—mfa त्वदावर्जितवारिसभ्रवतं आसां वीरुधां 
sari प्रमुबन्धि ( अस्ति ) यत्‌ चिराज्कितालक्तकपाटलेन ते दन्त- 
argar gat '्राराहति ॥ 22 ॥ 

१०१४७ :-त्वदावर्जितवारिसंभतम्‌ । भ्रावरजितं-( आज 
ga +-क्तः ) सिक्तम्‌ sprinkled. Ju ` to avoid,’ here with. 
sm means to .sprinkle. ? संख्रतम्‌-( G+ / IAs ) 
Nourished, reared. त्वया mafiaa वारिणा eid reared by 
water sprinkled by you. सबल is formed by changing युष्म 


of युष्मत्‌ int6 C वी Satyp YO Spests Qoizeti¢n.qro ७. २. ६८ b 
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'बीर्धाम--लतानाम्‌ of creepers. The word stes ( fa 4- 
A रुह J-figq ) is formed by changing the g of »/ रुह to थ्‌ ५ 
and lengthening fa irregularly. It is feminine and is 
declined as ateq, test, dea: lated, बीरुधो, Mea! ९८. 
For meaning Cf.‘ लता प्रतानिनी षीरुदू ' इत्यमरः । प्रवालं 
नूतनपहलघं fresh or young leaves. Singular is used for 
the class. ‘qarar fagh बौणादरडे;मभिनधपट्लवे ' इत्यमरः | 
srgatei—( 'प्रनुबन्ध + इनिः ) afafsarq continuous i. e., 
coming out without a break. 'प्म्बन्धे संततासक्ताषनुवन्यः 
प्रकोतितः? इति भाज: | Being an adjective of पालं it is 
neuter gender and will be declined as er afe, agafa 
wgaratta etc. The suffix इनिः is added by “प्रत इनिठनो' 
qro ५. २. ११५ | After it रस्ति is understood. farfar- 
लक्तकपाटलेन | अलक्तक:--ज्ञाज्ञारसः red lac ; lac dye. चिराद 
उज्कितः अलक्तको येन (agente: ) तथाभूतमपि पाटलम्‌ ( cz), 
'तेन red though long bereft- of lac dye. Adjective of 
दन्तवाससा--दन्तानां घासः, तेन ( अधरेण ) covering for the 
teeth ४. e. lip. In दन्तवाससा the Instrumental is against 
the rule * तुल्यारथेरतुलोपमाभ्यां तृतोयान्यतरस्यास्‌ ? पा० २.३.७५ | 
which means that in the case of words denoting equa- 
lity or likeness, sach as तुल्य AZT etc., the person or 
thing with whom or which an y object is compared is put 
in the Genitive or Instrumental case, except in the case 
A gar and उपमा ( with which only the Genitive case 
is used ). But Mallinatha defends this by saying that 
DT gord ठुला is सादृश्य ( noun ) घांची and not 
de ale ) UY ue Prohibits the use of 

Yaya vrat Shashi Coe is agaaa, 
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ग्रहणादिति, >the last thrze lines of Mallinatha’s com- 
- mentary. Another annotator of the rule also has expressed 
the same view— अतुतज्नापप्राध्याम्‌ इति तुला gazai 
तृतोयानिणेघस्तु सहुशाथकतुलाशब्दयेगे aa, ge तुलाशब्दः 
aggy न प्रवेतत '' इति | Bhoja also takes the same 
view. Ch ‘agaaa सादृश्यमात्रवाची चेति at 
तुलाशब्दी | साद्ृश्यमात्रवाचकलुलाशब्द्योगे तु तृतीया 5पोष्यत 
एव |’ Some commentators defend this by supplying ag 
after दन्तवाससा | दुला-—स्ताम्यम्‌ eq uality, similarity. 
झारेहुति--प्राप्ले।ति becomes ; rises up to. 

As Parvati was very fond of small plants, which 
she loved like her sons, the enquiry into their well- 
being is quite appropriate. 34. 

CHANGE or Voice :-—afa त्वदाघज़ितघारिसंभरतेन श्रास्तां 
dieat प्रवालेन अनुवन्धिना (भूयते), येन चिरे ्सितालक्तक पाटलेन 
ते दन्तवाससा तुला ्रारह्यते ॥ २४ ॥ 


HINDI TRANSLATION :-तुम्दारे द्वारा दिये पानो से बढ़े 
gu इन घेलों के पत्ते लगातार तो निकलते रहते हैं? जो ( पत्ते) 
तुम्हारे गोठ के समान हैं, जो कि दीर्घकाल से लास्य के रंग के 


( उपयोग के) छूट जाने पर भी लाल हैं ॥ ३४ ॥ 
ENGLISH l'RANSLATION :—Are the young leaves of 


these creepers, made to grow by the water sprinkled 
by thee, continuous ?—the leaves which are similar to 
the lip, which is red though long bereft of red lac. 34. 

PURPORT IN SANSKRIT :०ग्रथ पावत्या स्वयं सिञ्चितानां 
garut विषये gsata— कि erar सिच्यमाना एता लता निरन्तर 
नूतनपढ्नवान्युस्पादयन्ति, यानि नूतनपद्लघानि रकवर्खत्वात्‌ 
चिराच्यक्तलात्तारसापयेोगेनापि स्वभाषरक्तेन त्वदीयाधरेण {साम्यं 
दर्शयन्ति ? शिवः पार्धत्या अधरः स्वभावेनेष रक्त इति चाटूकत्या 
पावतीरूपं प्रशंसति! २४ m Satya Vrat Shastri Collection. 
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cal 


o करस्थदभप्रणयापहारिषु । Ft 


j 
i 


य इत्पळाक्षि प्रचेळविळोंचने- , oe 
`” ` स्तवाक्षिसाइश्येमिव युञ्जते ॥ ३५॥ 
अपीति । करस्थदर्भप्रणयाप्हरिषु करस्थान्दर्भान्प्रणयेन 


स्नेहेनापहरन्तीति ते adaig सापराधेष्विति भाव करस्थ- 
दभंप्रणयापराधिषु ? इति पाठे दर्भाणां प्रणयेन प्रार्थनयापराधिषु । 
हरणेषु विषये ते मनः प्रसन्नं अपि। a giad किम्‌ । सापराधेष्वापे 
का पितव्यं तपस्विभिरिति भाषः | हे उत्पलाक्षि ये हरिणाः saa 
age: विलोचनैः नेत्रेः तवात्षिसादूश्य॑ प्रयुञ्जते इव भ्रभिनयन्तीष । 
प्रसन्नत्वान्म॒गनेत्राशि त्वन्नयनाभ्यां साम्यमुपयान्तीति भावः | 
“ उत्पलच्तेपचलैः › इति पाठान्तरे उत्पलकम्प च लै [घानयने 
द्रव्यानयनमिति न्यायेन त्तिप्यमा।णात्पल चलैरित्यथः ॥ ३५ ॥ 

PROSE ORDER :--ऋरस्थद्भ प्रणया पहारिष हरिणेष ते मनः 
अपि प्रसन्नम्‌ ? (8) उत्पनात्ति । ये aaa: faqa]: au 
MAA ga प्रयुञ्जते इव ॥ ३५ | 

NOTES :—करस्थदभंप्रणयापहारिष। करस्थः--( कर -L- ,/ स्था 
+a: ) करे तिष्टतीति करस्थः | ग्रपहारी--( ग्रप-- / ह+ णिनिः) 
BIA शाल यस्य सः one who takes away. करस्थान्‌ दर्भान्‌ 
( कुशान्‌ ) प्रणयेन (स्नेहेन ) अपहरन्ति ( aaa ) इति 
करस्थद्भप्रणयापह्ारिण H तेष who take the Kusha grass held 
in hand through their love ( for you). Some books 
read श्रपराधिषु for ध्यपहारिषु There the meaning is ‘ who 
are guilty of seeking the Kusha erass lying in your 

and. * gf<dtg—towards the deer प्रसन्नम्‌ू-- pleased 
उत्पर्लात्त--डत्प्ते ( कमले ) इव अन्तिणी (नेत्रे) यस्याः सा 
उत्पल्नाक्षी, तस्याः सम्बाधने उत्पुनाति, उत्पल + ध्पत्तिञ-षच + 


Prof. Satya Vr hastri 
ङीपू O 1०४०५-९५९५ one. प्रचलेः-प्रकषण चलैः ( भ्रतिचञ्चलैः ) 
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very much unsteady. ध्रत्तिसाइूश्यं- सदृशस्य भाष: agza 
( agg- 99 ) resemblance. प्रयुज्जते--कुर्घेन्ति : 'प्रभिनयन्ति 
make ; present. v st ‘ to unite * is conjugated as युनक्ति 
or युङ्कत , युञ्जते, युञ्जते (wz) युयेज युयुजे ( faz) areata 
or Jigal छूट ) अयुजत्‌ ; Batata or युक्त ( लुङ्‌ ) ete. 
when preceded by st or उप it means ‘ to perform ; to do ; 
to represent on the stage’ etc. and is used in Atmane- 
pada only. CF. ' प्रोपाभ्यां ARTIF UAT ' qro १. 3491 
Some editions read * इत्पल्नाक्ञेष चलैः ? in place of ‘saqat 
fanum: In that case the meaning will be * which are 
unsteady like lotuses tossed about ’ ( उत्पत्तानां MAT, 
aga aa: ) 1 For the idea Cf. Shloka 15 above. 55. 

CHANGE or Voice :--करस्थदर्भप्रणायापहारिषु हरिणेषु ते 
मनसा अपि प्रसन्नेन ( भूयते )? (हे) उत्पलात्ति, येः प्रचलेः 
विलेयनेः तष श्रक्तिसाद्वृश्यं प्रयुज्यते इच ॥ ३५ ॥ 

HINDI TRANSLATION :--हाथ में पकड़े हुए कुशों को प्रेम 
के कारण ले जाने चाले wat की ओर से तुम्हारा मन प्रसन्न ता 
हे? ज्ञा (सग), हे कमल के समान नेत्र वाली, aq चञ्चल 
नेत्रों 


से तेरी atai की समता करते हैं॥ ३५॥ 
ENGLISH TRANSLATION :—Is thy mind pleased with 


the fawns, who take the Kusha grass in your hands out 
of love ( for you ), and who, O lotus-eyed one, present 
a resemblance to thy eyes by their unsteady eyes. 55. 
PURPORT IN SANSKRIT :—' कञ्चिस्वयेषु ATT प्रसन्ना 
तिष्ठसि, ये हि परिचयाधिक्येन ते gaaaf कुशान्‌ WATT 
qizafa, ये च, हे कमलनेत्रे, d" नेत्रयाः agga स्वनेत्ेष्वल- 
भमानाः निजनेत्राणीतस्ततश्चालयन्तस्तव विलोचनयोः समतां 
कुर्वन्ति इच ।› वास्तवे तु इरिणानां नेत्राणि न पार्षतिनेत्रसमानि, 
परमितस्ततश्चालतेत, APSHA ASAT भावः ॥ २५ ॥ 
qo सं०-६ 
SOS MÀ 
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यदुच्यते Tah, Wa gee 
रूपमित्यव्यभिचारि तद्वचः । 


PETS Cj cs 
तथा हि ते शील्मुदारद्शन 
3 ~ Le 
तपस्विनामप्युपदेशतां WAT ll ३६ ॥ 

यदिति । हे पार्षति रूपं सोम्याकृतिः पापवृत्तये पापाचरणाय 
न भवति । इति यदुच्यते । लोकैरिति शेषः। तद्वचः न व्यसिच्षरति 
न स्खलतीति अव्यभिचारि सत्यम्‌ । ` यत्राकृतिस्तत्र शुणाः ' । 
* न सुरूपाः पापासमाचाराः भषन्ति ' इत्यादयो लोकघादाः न 
बिसंवादमासाद्यन्तीत्यथंः | किमितिज्ञायते-तथा हि। हे sac 
दर्शने घ्रोयतात्ति। खुरूपे इत्यर्थः | अथवा उन्नतज्ञाने । विवेक- 
qdiepi । ते तष शोतं सद्वृत्तम्‌ ` शीलं स्वभावे arga’ 
इत्यमरः | तपर्षिनार्माप उपदिश्यते MANJIT: प्रधत्तक प्रमाणं 
तत्तां sugai गतं प्राप्तम्‌ | मुनये।ऽपि त्वां वीचय स्ववृत्ते प्रवत्तन्ते 
इति भाषः ॥ ३॥ | 

Prose ORDrR :—( हे) पर्षति ! रूपं पापवृत्तये न ( भषति 
इति ) यद्‌ उच्यते, तद्‌ वचः प्यव्यभिचारि ; तथा हि ( हे) उदार- 
दशेने ! ते शीलं तपस्विनां अपि उपदेशतां गतम्‌ ॥ ३६ N 

Nores :--रूप--सोन्दर्य beauty. पापतृत्तये--पापस्य वर्तये 
( आचरणाय ) पापद्ुत्तये fora sinful course of life. The 
expression रूपं पापवृत्तये न meaps that beauty does not 
lead to a sinful course of life. For similar idea Cj. qaar- 
ऊतिस्तत्र गुणाः घसन्ति । ' ' रूपं शीज्ञानुसारि | and ¦ नन ह्याकृतिः 
gagi विजद्दाति शीलम्‌ ? प्रव्यभिच्चारि--न व्यभिचरति इति 
अव्यभिचारि (वि--अमभि-+«/चर्‌+णिनिः ) सत्यम्‌ not false; 
unfalling. उदारदर्शने-उदारं (scm) दर्शनं (wd) यस्याः 
ur, तस्याः सम्बुद्धौ उदारदर्शने (ufa सुन्दरि) O one of 
noble form. Mallinath takes दशन in the sense of ‘the 

à - Prof ; 
eye ’, hence he has’ fit histated it by आयतात्ति ' । शौलं-- 
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azra. ( good ) conduct तपस्विनां —( auz-rfafe: ) 
for the! ascetics. The suffix सनिः is added by ' भ्रस्मा- 
amr विनिः? aro ५.२.१२१ । Mark the force of eta | 
Parvati’s conduct was nota guide only for ordinary 
ople but for ascetics also suzsai—( su-d-/ faut 
त्रम +ता ) उपदिश्यते अनेन इति उपदेशः, तस्य भावः उपदृशदा, 
ai the state of a precept or rule 36 
Cuancr or Voice :— हे) adfa, रूपेश wagal न 
{ भूयते इति ) um (जना ) ब्रवन्ति तेन wem अव्यासिचारिणा 
(yaa), यथा हि (हे) उदारदर्शने, ते शीलेन तपस्विनां unu 
उपदेशता गता ॥ ३६ d 
Hinpr TRANSLATION :—2 qafa, यह जो कहा जाता है 
के छुन्द्रता पापाचरण का कारण नर्ही हाती, सत्य हैं, क्योंकि 
हे gafo तुम्हारा आचरण तपस्तरियों को भी शिक्षा देने 


घाला हे ॥ २% 
ENGLISH TRANSLATION :—O Parvati, the saving that 


my gp 


yeautv does not lead to a sinful course ot life is not 
false, since, O thou of noble form thy conduzs has be- 
come as model even for the ascetics. 36 
PURPORT IN SANSKRIT :— E पावति ! a सोन्दर्य पापस्य 
कारणम्‌, ? अथवा “न खुरूपाः पापमाचरन्ति › इति maa त्वां ger 
3 सत्यमेव प्रतीयते, यतो यद्यपि त्वमत्यन्तं रूपवतो तथाप 
तदाचरणमो द्वशं यत्तपस्विभ्याऽपि शित्ताप्रदर्मास्त। asta तव चारच 
zur स्वानि चरित्राणि शेघयन्ति किमुत साधारणज्रनाः Y ॥ ३९॥ 


विकीण संधर्पिबळिप्रहासिभि-/ ५३५ qe 
ON EE NEUE 5 
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बिकीर्णंति। एष महीधरः हिमवान। विकोणंतसप्तषिवलिप्रहा- 
सिभिः सप्त च ते ऋषयः । ` दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ' इति समासः | 
fata: पयंस्तेः सप्तर्षीणां संबन्थिभिबलिमिः | पुष्पेपहारेः प्रहन्ति 
तै: तथोक्तैः fea: wakaa च्युतैः गाड़ेः सलिलैः तथा न पावितः। 
धनाविलेः saat: त्वदीयैः afta: यंथा सान्वयः agada: 
पाषितः पवित्रीकृतः ॥ 29 I ee 

Prose 01088 :—aw महीधरः विकीणंसप्तषिवलिप्रहा- 
सिभिः faa: च्युतैः गा ङ्गैः सलिलैः तथा न पावितः यथा nafra: 
खदोयेः चरितेः सान्वयः ( पावितः ) ॥ २७ || 

Notes :--महोधर:--मह्याः ( भूमेः) धरः महीधरः a 
mountain. श्रः ( धरतीति )is formed from / Wt to 
support ' by adding कः by ` इशुपधज्ञाप्रीकिरः ' पा० 
३.१.१३५ | d the roots having इ, ई, ड, ऊ, A, ऋ. ल, 
or ez, for their penultimate and ज्ञा, प्री and क take क in 
active voice. | विकोर्णसप्तषिबलिप्रहासिमिः Pre —( fe 
7 कु+क्तः ) पर्येस्तः scattered. See notes on विशीर्णं in the 
Verse 28 above. सप्तर्षयः--सप्त च ते ऋषयश्च nuu: the 
seven Rishis. The compound is -Karmadharaya, ‘by 
“दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ' पा० २.१.६१। meaning that names 
of quarters and numerals form a Karmadharaya com- 
pound with any declinable word, but only when the 
whole: compound is an appellation ( संज्ञा ), Here it is 
the proper name of a constellation of seven stars ( Ursa 


qu "Mayor J. N's 
+ Major ), named after seven sages. Their names are— 


नि * मरीचि 2. प्रद्रिरस्‌ 8. अत्रि 4. पुलस्त्य 5. पुलहः 6. क्रतु 
and 7. बशिष्ठ | They reside in heaven and are often 
described as taking bath and offering flowers to the 


ods in the h t 
B r^ 0. Prof Saiya Va the heavenly Ganges. Cf * 


काल धनाना स घहस्तादधुतहेमपझाम | प्रघतेयाः 
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मास sagan Greta ञपस्बकमोलिमालाम्‌ 0^ रघुवशम्‌ 
१३.५१ । वल्िः-पुष्पापह्वारः an offering ( of flowers ) 
! करापहारयाः पुंसि afar: ^ इत्यमरः | प्रहासिभिः (9+ /8a+ 
णिनिः ) प्रहसल्तो ति i. ८., shining ; resplendent. The flowers 
of offerings on account of their white colour are poeti- 
cally regarded as the smiles of the waters of the Ganges. 
Some books read gurfafa: and some others प्रवाहिभिः in 
place of प्रह्मा्चि मिंः | The former will mean ‘ resplendent ' 
and the latter ‘ carrying." विकोणं...प्रहासिमिः--विकोणाः 
सप्तपीणशा afafa: प्रहसन्तोति विकोणंसप्तषिवलिप्रहासीनि, तैः 
which are resplendent ( lit. laughing ) with the offerings 
of flowers scattered by the seven sages. दिधः- स्वर्गोत्‌ 
from the heaven. Ablative is used in the sense of अपादान 
( separation). The waters of the holy Ganges are des- 
cribed in mythological books as falling from the heaven. 
च्युतैः (,/चयु + क्तः) पतितैः dropped. The two adjectives— 
fà कीर्ण सप्तपिवलिप्रदह्वासिभिः and दिवश्च्युतैः are meant to 
indicate the holy character of the waters of the Ganges. 
This makes the contrast more effective mat "ad 
गश ) "zr gafa agiia, तैः of the Ganges. तथा-तेन 
प्रकारेण in that way ; so much. atfaa:—(./q to purify + 
क्तः) Passive Past Participle. पवित्रीकृतः sanctified. srarfaet: «ou 
—a faa: sratfaa: not dirty; pure. Adjective of ei: 
चरितेः. It implies that Parvati’s conduct is purer and 
more sanctifying than the waters of the Ganges. The 
suggested figure of speech is व्यतिरेक, in which the 
standard of comparison is excelled by the thing compared, 
त्वदीयैः--( युष्मद्‌ +a — iT ) तब इमानि तदीयानि, तेः by 
your own. The 50112"? १8 वरक Gqlerterby ' वृद्धाच्छः ` 


xiu - (Wend + ६९६) - rM er |... 


m 
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qro ४.२.११४ । and युष्म of युष्मद्‌ is changed 10 त्व by | 
* प्रत्ययात्त रपदये|श्व ! पा० ७.२.९८ | afta: —acts. sls Nir 
mala ( कुटुम्वेन ) सह इति सान्वयः with his family. This 
verse contains a glowing tribute from Shiva for the 
righteous life of Parvati 37. 
ES c RE eg 
CHANGE or VorcE:—dad महीधरं विकोणसप्तांपबालि- 
प्रहासी नि fea: च्युतानि गाङ्कानि सलिलानि तथा न पूतषन्ति, 
यथा अनाविलाति त्वदीयानि चरितानि सान्वयं ( qaafea ) ॥३७॥ 
Hinni TRANSLATION :—ag ( हिमालय ) पहाड सप्तषियों 
के द्वारा दिये हुए पुष्पों के उपहार से चमकते हुए, श्राकाश से 
गिरे हुए गड्डा के पानो से उतना पवित्रं न gar था, जितना तुम्हारे 
पवित्र श्राचरण ने इसे कुटुम्ब सहित पवित्र कर दिया है ॥३७॥ 
ENGLISH TRANSLATION :—This mountain ( the 
Himalaya ) was not so sanctified by the waters of the | 
Ganges, dropping from heaven and: resplendent with — 
the offerings of flowers scattered by seven sages as he, 
together with his family, has been by thy pure acts 37. 
PURPORT IN SANSKRIT :—-प्ेत्याश्चरित्रं ०शंसन्षुनरप्याह | 
. हिमालयस्य पृष्ठे स्वर्गात्‌ गड्ठाप्रवाहः पतति, स च स्घर्गात्पतनेन | 
सप्तर्षीणां पूजेपहारषुष्पाणां daiq चातिशयेन wami परमयं 
हिमालयो गङ्गायाः पवित्रज्ञलैने तथा पवित्रीकृतों यथेदानीं aar c 
aguas: agza: gasa: aa चरितानि पवित्रतायां 
तद्दाने aaga जलान्यपि अतिशेरत इति भावः ॥ ३७॥ 
B A BVA (से X A 
(aaa धमः सविशेषमद्य मे 225 
H ९ IX A 
ARTS wE: त्रिवगसारः प्रतिभाति 'भाविनि । 
apt ae e Saree c 
| UT SEU a) [निविषयाथकामुया Collection. 
. ¬ Uv. यदेक एव fame सेव्यते ॥ ३८॥ 
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भ्रनेनेति। हे माविनी प्रशस्तासिप्राये । भ्रनेन कारणेन धर्मः 
सविशेषं सातिशयं oa Wa Rada: चया धर्मार्थकामानां 
चर्गस्त्रिवर्गः ‘fant धर्मका मार्थेशचलुवंगेः aus? इत्यमरः | 
तत्र सारः Sea: प्रतिमाति। यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ मनोनिदिष- 
यार्थकामयां मनसा निर्विषयार्थकामों यस्यास्तया त्वया एक: nm: 
qa nager स्वीळत्य सेव्यते । यस्वयार्थकामो fagu धर्म एवाषः 
लस्वितः । ग्रतः सर्वेषां नः स श्रेयानीति प्रतिपद्यत इत्यर्थः ॥३८॥ 

PROSE ORDER :—(8 ) भाविनि अनेन अद्य मे धर्म: सविशेष 
त्रिवर्गसारः प्रति माति, यद्‌ मने निर्विषयार्थेकामया स्वया एक एव 
ग्रतिग्रंद्य सेव्यते ॥ ३ || 


Notes :-—arfafa—( भावञ-इनिःत ङीपू) प्रशश्तः भावः 


afya: ) अस्या अस्तीति साविनी, तस्याः सम्बेाधने 0 one of 
excellent or noble thoughts. Some books read झ्ामिनी 
instead of भाविनि, which means a fortunate or passionate 
woman. This being out of place arfafa is preferable to 
भामिनि । प्यनेन--0ए this, 1. 65 by seeing your pure 
conduct. सविशेषं--विशेषे ए ag zfa angry particularly ; 
pre-eminently. It is an adverb to fanart: प्रतिधाति। 
जिधर्गसार:--त्रयाणां suh समाहारः त्रिघर्ग ( धर्माथंकामाः ) 
(द्विगुसमास) त्रिवर्ग खारः त्रिवर्ग सार: the best of the group 
of the three, namely "namely श्रम ` ( righteousness ) gri ( wealth ) 
and काम ( desire ) faat means the group of three 
things ahd it becomes agai it the fourth, namely Bre 
( salvation ), is added to it. Cf. faerit घर्मकामाथेंश्वतुवंगः 
arms इत्यमरः | These four things are, according to 
the Hindu scriptures, the objects to be acquired by 
human beings. प्रतिभाति--ज्ञायते is known, appears Jat 
८ to shine ° means * to appear ° when preceded by प्रति । 


घना निविषयार्थबषमैयी(०18०निफिषथोर नितग्रोलध०1 विषयः ययास्तो 
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पा० ४.२.११४। and युष्म ० युष्मद्‌ is changed to त्व by 
* प्रत्ययात्तरपदये।श्च qro ७.२.६८। aAfta:—acts. pur 

ध्यन्वयेन ( कुटुम्बेन ) सह इति सान्वयः with his family. This 
verse contains a glowing tribute from Shiva for the 
righteous life of Parvati 37. 

CHANGE or Volck:—aq महीधरं विकोणंसप्तिबलि- 
प्रहासी नि दिवः च्युतानि गाड़गनि सलिलानि तथा न पूतघन्ति, 
यथा अनाविलानि त्वदीयानि चरितानि सान्वयं ( पूतवन्ति ) ॥३७।। 

HINDI TRANSLATION :-र्‍यह ( हिमालय ) vers aafaa 
के द्वारा दिये हुए पुष्पों के उपहार से चमकते ga, श्याकाश से 
गिरे हुए agr के पानो से उतना पचित्रं न हुश्रा था, जितना तुम्हारे 
पवित्र ma ने इसे कुटुम्ब सहित पधित्र कर दिया हे ॥३७॥ 

ENGLISH TRANSLATION :— This mountain ( the 
Himalaya ) was not 80 sanctified by the waters of the 
Ganges, dropping from heaven and. resplendent with 
the offerings of flowers scattered by seven sages as he, 
together with his family, has been by thy pure acts 37. 

PURPORT IN SANSKRIT :--पाघत्याश्वरिञ ०शंसन्पुनरप्याह 
र्‍यहिमालयस्य पृष्ठे स्वर्गात्‌ गङ्काप्रवाहः पतति, स च रुघर्गात्पतनेन 
सप्तर्षीणां पूज्ञेपहारपुष्पाणां संसर्गेण चातिशयेन aaa: | परमयं 
हिमालये गङ्गायाः पवित्रजलैन तथा पवित्रीकृतो यथेदानीं तधा- 
muU: agza: dfusimq:i aq चरितानि पवित्रतायां 
तद्दाने चू गङ्गाया जलान्यपि अ्रतिशेरत इति भावः ॥ ३७॥ 
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अनेनेति । हे भाविनी प्रशस्ताभिप्राये भनेन कारणेन धर्मः 
सविशेषं सातिशयं अध्य भे। Radan: anat धर्मार्थकामानां 
वर्गस्निवर्गः ` त्रिवर्गो धर्मकामार्थेशचतुवंगेः समे।क्षकेः ' इत्यमरः | 
तत्र सारः ses: प्रतिभाति यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ मनानिविष- 
यार्थकामयां मनसो निर्िपयार्थकामो यस्यास्तया त्वया एकः धर्म 
qa प्रतिगृह्य स्वीकृत्य सेव्यते | यत्त्वयार्थकामो fag धमं एवाषः 
afaa: wa: सर्वेषां नः स श्रेयानीति प्रतिपद्यत इत्यर्थः ॥३८॥ 
PROSE ORDER ४--( हे) भाविनि अनेन va मे धर्मः सविशेषं 
त्रिवर्गसारः प्रतियाति, यह्‌ मने निर्विपयार्थकासया त्वया एक UH 
प्रतिगृह्य सेव्यते ॥ ३८ tl | 
Nores :—arfafa—( भाव+इनिः- ङीपू) sre: भाषः 
afaa: ) अस्या अस्तीति भाविनी, तस्याः सम्बेधते O one of 
excellent or noble thoughts. Some books read भामिनो 
instead of भाविनि, which means a fortunate or passionate 
woman. This being out of place utfafa is preferable to 
भामिनि | waa—by this, i. e, by seeing your pure 
conduct. सविशेषं--विणेषेए ag इति सर्विशेषम्‌ particularly ; 
pre-eminently. It isan adverb to तिघर्गक्षारः प्रतिधात्ति। 
जिधर्गसार:--जयाणां चर्याणां समाहारः जिषे ( धर्मार्थकामाः ) 
गुसमास Gram खारः Rana: the best of the group 
E ue namely "namely घम ( righ ( righteousness ) sri ( wealth ) 
and काम ( desire). faam means the group of three 
things and it becomes चतुषंगं it the fourth, namely Fret 
( salvation ), is added to it. Cf. Aat धमकामायेश्वतुवंगः 
arag इत्यमरः | These four things are, according to 
the Hindu scriptures, the objects to be acquired by 
human beings. प्रतिभाति--क्ञायते is known, appears ,/भा 
८ to shine ? means * to appear ' when preceded by प्रति । 


मने निषिषयार्थक्रीमैयी०19निविधिथोरनिर्भस$०चिषय: ययोस्तौ 
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which are not thought about ; which are not the objects 
of. मनसे! निविषयो spi: कामश्च (gx) यस्याः सा मना: 
निविषयार्थकामा, तया whose mind is entirely free from 
all thoughts about sr and काम | Parvati leading the 
life of an ascetic paid no heed to qq and काम, but 
devoted herself solely to the acquisition of धर्म | प्क 
एष. e, wa पष। प्रतिग्रह्य--( प्रति+-,/ ग्रहृ +स्यप्‌ ) स्घी- 
त्य having accepted or selected. सेव्यते--ग्राश्री यते is 
followed 38, 


CHANGE or Voice :—( है ) भाषिनि, भ्रनेन ग्रथ मे धर्मेश 
सविशेषं तिवर्गसारेण प्रतिभायते, यदू मनोनिविषयार्थ कामा त्वं पक 
एव पतिगृह्य सेवसे ॥ ३८ ॥ 


HINDI TRANSLATION :—2 श्रेष्ठ afana arat, इस छे 
तो आज मुझे धर्म ही विशेषतया तीनों aega ( घम, af, काम) 
में श्रेष्ठ ज्ञात होता है, क्यों करि अर्थ गौर काम से रहित मन घाली 
तुम ( उसी ) एक का ग्रहण कर पालती हो ॥ ३८ ॥ 

ENGLISE TRANSLATION :—O one of noble intentions, 
on account of this ( thy conduct) Dharma strikes me 
pre-eminently as the best of the group of the three 
( viz., Dharma, Artha and Kama ), since this only has 
been ‘selected and followed by thee, whose mind is 


free from all thoughts of Artha ( wealth ) and Kama 
( desire ). 38, 


V PURPORT IN SANSKRIT है श्रेष्ठाभिप्रायवति पार्षति ! 
यतस्त्वं बुद्धिमतो धर्मार्थकामानां qu TARINAA एक॑ ध्मः 


मेव कल्याणकर स्वीङृत्य पालयसि भ्रतोऽहृमद्य व्वदाचरणं दृष्टा 


मन्ये यदेषां aai aa? धर्म पव श्रेष्ठतमः धुझामाचुसारिण 
`A e. [e J Cc 3 सारिणो 
च लाकाना प्रवृ्ति्स्चुचिती fes Vie Shastri dedas 
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| प्रयुक्तसत्कारविशेषमात्मना coon 
t न माँ पर संप्रतिपत्तमहसि । 
| यतः wat संनतगात्रि संगतं | 

पनीषि भिः साप्तपदी नग्नुच्यते ॥ ३९.॥ 

data मनारथं जिज्ञाखुः प्रस्तोति | प्रयुक्तेति | प्यात्मना त्वया 
अयुक्तः कृतः सत्कारविशेषः पूजा तिशये यस्य तं प्रयुक्तसत्कारविशेषं 
साँ परं ग्रथ्यं संप्रतिपत्तुं अधगश्तु न प्रईसि। हे संनतगात्रि संन- 
साङ्कि। ` घ्यळुणातकणठेभ्यः ’ इति षक्तव्यात्‌ ङीष्‌। यतः कारणात्‌ 
मनस EP: मनीषिसिः विद्वद्भिः । शकन्ध्वादित्वाव्सा्चुः | सतां. 
सँगतं स्यं gafi: पदैः ग्रापद्यते इति साप्तदीन सप्तपदे।द्चारण- 
साध्यं उच्यते ¦ तञ्चावयास्त्वस्कृतसत्कारयागादेव सिद्ध मित्यथेः । 
' साप्तपदीनं सख्यम्‌ ' इति निपातनात्साचुः d ३६ ॥ 

Prose ORDER :--श्ात्मना प्रयुक्तसत्कारविशेषं मां परं 
संप्रतिपसु न अरहसि, (हे) संनतगात्रि, यतः मनीषिभिः सतां सङ्गतं 
साप्तपदीनं उच्यते ॥ ३६ ॥ 

Nores :--प्यात्मना--स्वयं by thee thyself 1. e, not 
through any attendant or other person. प्रयुक्तसत्कार-_ 
बिशेषं--पयुक्तः ( कृतः) | सत्कारस्य विशेषे! यस्मे सः, तम्‌ te 
whom special hospitality has been done. qi—sure a 
different person ; a strauger. संप्रतिपत्त —( सं “प्रति -- 
Y g +gga) ae to know, to regard. Infinitive of / 
az to go, but with प्रति ‘to know." संनतगाजि--सं (सम्यडः ) 
नतानि गात्राणि यस्याः सा संनतगात्रो, तस्याः सम्बेधने संनतगाजि ` 
( खुन्द्राङ्कि ) having the body bent or stooping ; having 
rounded limbs ; beautiful. ‘ad चारू सन्नतम्‌ ? इति भोज्ञः। 
Sig is added to form the feminine by the vartika 
: श्रङ्गगात्रकणठेभ्ये; घक्तव्यम्‌ ? ४. e. of Bahuvrihi compounds 
having for their last’ FUMVES eie WW or कणठ the 
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feminine is formed either in sr or §; thus the other 
form will be संनतागात्र । मनोषिभिः--( मनोषा+-इनिः ) 
मनोषा (बुद्धिः) एषामस्तोति मनीषिणः, d: मनीषिभिः (विद्वद्भिः) 
by the thoughtful; wise, or, मन्त iffa, मनोषिभिः } 
For synonyms of मनीषा Cf. ' बुद्धिर्मनीषा! धिषणा थीः प्रज्ञा 


wast मतिः? इत्यमरः | The suffix gfe is added by. 


` ब्रीह्मविभ्यश्च ' पा० ५.२.११६। सतां-सज्जनानाम्‌ of good 
people. Genitive plu. of संतू, which is declined as, सन्‌, 
सन्तो, सन्तः। सन्तं, सन्तो, सतः। सता, agai, सद्भिः ०६०. 
सङ्गतम्‌ -( a+ „ गम्‌+ क्तः ) सख्यम्‌ Meeting ; friendship. 
साप्तपदीनं-( सप्तपद्‌ +- खञ्‌+-$न ) सप्तानां सप्तानां पदानां समाहारः 
सप्तपदं ( द्विणुसमासः ), सप्तपदेन ( सप्तभिः पदैः था ) भ्रवाप्यते 
zfa साप्तपदोनम। the word yz has two meanings, viz. 
‘a word’ and * a footstep ’, so the expression means 
* which is formed by uttering seven words’ or‘ by 
walking over seven steps together i. e., friendship. 
The word hus lost the literal sense and is used for 
friendship. It is irregularly formed to indicate this 
meaning by साप्तपदोन सख्यम सख्यम्‌ ' qro ५.२.२२। * सख्यं साप्त- 
दीन स्यात इत्यमरः | Cf. 'संबन्धमाभाषणपूर्वमा हुः? रघु० २.५८ | 
aud ‘ सतां सप्तपदा मेत्री, सत्सतां जिपदा exar | सत्सतामपि ये 
सन्तस्तेषां मेत्री परे पदे । 

Shiva means to say as Parvati and he had uttered 
a few words to each other they were friends and not 
strangers to each other, and so he was entitled to make 
further enquiries about her. 39. 


CHANGE or Voice :—wreqar प्रयुक्तसत्कारषिशेषः हं 


w 


परः संप्रतिपत्तु toTg GÀ) virtu bos. मनोषिणः सतां 
सङ्गतं साप्तपदीनं Jafa ॥ 38 N 
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HINDI TRANSLATION :—( तुमने ) अपने श्राप जिसका 
विशेष mize किया हे ऐसे gm a कोई दूसरा ( agad ) 
मत aaa क्योंकि, हे सुन्दरि, बुद्धिमान लोग खञ्जनो को 
मित्रता at सात शब्द के बोलने (या X] के चलने ) से होने 
qrat कहते हैं ॥ ३९ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION:—It does not behove thee 
to regard me as a stranger, to whom special hospitality 
has been accorded by thee ; for, O one of stooping body, 
the friendship of good people is declared by the wise te 
be formed after seven words have been exchanged 
between them ( or, after seven steps have been walked 
together ) 39. 

PURPORT IN SANSKRIT :— Graft, प्पहमचागतस्त्वया 
यथाविधि सत्कृतः त्यया सह में घाव्तालापश्‍च जातः, Wass 
त्वदीयो जना जातः । agar ware स्वसित्रमेव मन्तव्यः, यतः 
सउत्तनानां मेत्री परस्परं सप्तपंदाच्यारणेन सप्तपद्गसनेन वा सिध्य- 
तीति विद्दज्जनानां सम्मतिः | इदानीं तव मित्रत्वान्मे तब gigat 
मिच्छां ज्ञातुमधिकारे5स्तीति भावः ॥ ३९॥ 


A D c TA 2 Y XA 

अतोऽत्र किश्विद्धवर्ती बहुक्षमां मः 
द्विजातिभावादुपपन्नचापळ; । _ 

अयं जनः प्रष्टुमनास्तपोधने AA तत्व oH 


EN 5 iN 
न चेद्रहस्यं प्रतिवक्तमहसि || ४० ॥। ५-7 
श्रत इति । हे तपोधने Ta: सख्याद्धेतोः अन्न प्रस्तावे बहुत्तमां 
बहूक्तिसहाम्‌। यद्वा त्तमावतीं भवतां त्वां द्विजातिभाषाद्‌ ब्राह्मत्वाद्‌ 
उपपन्नचापलः खुलभधाष्ट्यः अयं जनः । स्वयमित्य्थः | किञ्चित्‌ 
se मन्तो यस्य स प्रष्टुमनाः प्रष्डुकामः । ` d काममनसोरपि ' 


र रलोपः । रहसि wd रहस्यं गाप्यं न चेत्‌ प्रतिषक्त 
इति am GE Dc as Satya Vrat Shastri Collection. a =. 
agfa ll ४० Il 


ae E 


Digitized By PNA egengoyi Gyaan Kosha 


Prose ORDER :—( 8 ) तपेधने, भत्र द्वित्नातिभाषाद 
डपपन्नचापलः wa जनः agant भवतो किञ्चित्‌ प्रष्टपचाः (अस्ति) 
चेट रहस्यं न प्रतिषक्त अरहसि ॥ ४०॥ 

Nores :--तपेघने--तप एप धनं यस्याः सा Ur, 
सम्बोधने तपोधने, whose treasure consists of penance 
अज--तपःसम्बन्धे i. e, with regard to your penance 
द्वित्नातिभाषवातु-(./ जन्‌+ क्तिन्‌ ८ जातिः ) दे जाती ( जन्मनी ) 
यस्य स द्विजातिः, तस्य भाषः द्विातिभाषः, तस्प्रात्‌ on account 
of my being a Brahmana. द्विज्ञाति means those who have 
two births viz., one from the mother and the other from 
the preceptor in the form of initiation. Hence it 
indicates the first three castes. Cf. 'मातुपंदत्ने ज्ञायन्ते (aiu 
मौख्जिवन्धनात्‌ | ब्राह्मणत्तत्रियविशस्तस्मादेते fear: स्मृता; v age 
२.१६९ | But, here it means the Brahmana class alone. 
Ablative is used in the sense of cause. Shiva means to 
say that Brahmanas are inquisitive by their nature and 
that he was not an exception to this. उपपन्नचाषत्तः | 
उपपन्नं-( उप--,/पद +m: ) संभाव्यं; MAM is produced 
or aroused. चापलं --( चपल HUY ) चपलस्य भाषः चापलम्‌ 


{ yar ) agitation, want of patience. उपपन्नं चापलं यस्य. 


A उपपन्नचापलः 7. 6, who has become curious. 
aq जननः. 6, I myself. बहुक्तमां-बहूः क्षमा यस्यां सा 
चहुत्तमा, ताम्‌ or ag त्ञाम्यतीति agant ताम्‌ One possessed 
of great forbearance; who forgives much ; who 
is capable of bearing great hardships. It gives the 
reason why Shiva makes bold to make enquiry. 
प्रष्टुमनाः--( _,/प्रच्छु+ तुपुनु+मनाः ) प्रष्टुः मना यस्य स 
प्रण्टुमनाः déstroiofófataslemighascr&eliefine. The nasal of 
the infinitive is dropped before काम and मनस्‌ ०५ ` तुं 


| 
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काममनसेरपि ? pxged—( ataa ) रहसि we रहस्यं 
( गोप्यं ) a secret. sag --( sfat+/ aw--gHa ) to 
tell me. Some books read sfaatafasafa ( thou wilt 
kindly let me know ) instead of प्रतिषक्तुमर्हसि il ४० Il 

CHANGE or VorcE :—( 8 ) तपोधने, अतः अत्र द्वित्राति- 
WIHIT उपपश्नवापलेन Baa जनेन agani भवतो. किञ्चित्‌ 
प्रष्टुमचसा (ad), चेटू रहस्येन न ( भूयतं ) तहि ( त्वया ) प्रति- 
qe; घ्यह्य ते ॥ ४० ॥ 

Einni Transnation :—8 तपश्विनि, इसत्तिये इस (तुम्हारी 
तपस्या ) के बारे में, ब्राह्मण होने के कारण प्रगदभ हुश्रा यह व्पक्ति 
( में ) अत्यन्त सहनशील प्रापसे कुछ पूछने की इच्छा वाला है, 
यदि कोई गुप्त बात न हो ता श्राप उत्तर देने को कृपा करें ॥ ४० ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Hence, O one whose riches 
consist of penance, this [, in whom curiosity is aroused 
on account of my being a Brahmana, am desirous of 
asking something to thee, who is capable of great 
forbearance. If it be not a secret, thou mayst kindly, ` 
give a reply. 40. 

PURPORT IN SANSKRIT :—यताऽहं तत्तो$भिन्नः, MAN- 
त्वाच aa विषये ard मे महत्कुतृहलम्‌ , NASE त्या किथित्मष्ट- 
मिच्छामि । त्वयाच क्रोधो न कार्यो यतस्त्वं तपस्थिनी बहूक्तमायुक्ता 
च। हे तपस्विनि wif, agar यद्यस्मिन्‌ विषये किश्विद्‌ mer 


न भवेत्‌ तदि ri ॥ ४० अत xc अंद 
थमस्य वेयः लः | 


E pus स्रिलोकसोन्दर्यमिवोदितं वपु! | Dak सुन्य्र व्र) 


अमग्यमैश्‍वर्यसुखं नेवं बयः | 
(पल SEY, 1 GHAR. | ४१ ॥ 
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घरण्व्यमाह । कुल इति। प्रथमस्य वेधसः हिरणयगभंस्प कुले 
meat । प्रसूतिः उत्पत्तिः। ` यज्ञार्थे दि मया qu fusum 
चलेश्वरः? | इति व्रह्मपुराणवचनात्‌ | ag: शरीरं तिलाकसोन्दयै 
यायां लोकानां सोन्दर्ये इव उदितं THA समाहृतम्‌ | पेश्वयछुखं 
संवत्छुखं agi अर्वेषशोयं न भवति fe तु सिद्धमेवेत्यथः। aa: 
नवम । यौचनम्रित्यर्थः अतः परं अतोऽन्यत्‌ fa तपःफलं स्य'त्‌ षद्‌ 
ग्रस्ति चेदिति शेषः । न किश्चिद्स्तीत्यर्थः ॥ ४१॥ 

Prose 0202 : -प्रमस्य Fae: Ha प्रखुतिः, ag: त्रिलाक- 
मौन्दर्यभिच उदितम्‌, traduit श्रमृग्यम्‌, वयः नवम्‌, अतः परं 
fe तपः फलं स्याद्‌ इति षद्‌ ॥ ४१ I 

Nores :—quazga—aatae the first or primeval. 

` अह्यण: of Brahman ; the creator or progenitor of 
mankind. ‘agar प्रजापतिर्वेधा विधाता faga atia? RTA: | 
qqa is declined as वेयाः Fatal, वेबसः | वेधसं, Fazal, 
वेधसः | वेधसा, वेधोभ्याम्‌ ete. gafa:—birth The mountain 
Himalaya, the father of Parvati, was created by 
Brahman. Cf. * यज्ञार्थे हि मया सृष्टा दिमवानचल्लेशवर: ! quot- 
ed above by  Mallinath. जिले।कसोन्दर्य-ःयवयवे। RIR- 
स्त्रिनाळक:, तस्य सोन्दर्ये त्रिलेकसोन्दर्य the beauty of the three 
worlds. The comp. of fara should not be expounded 
as AQT ARAT समाहारः in which cise we should expect 
ittobe त्रिल्लाको । सोन्दये -( FAHAT) खुम्दरस्य भावः 
atag beauty. उदितं--( उत््‌+-,/इ +क्तः ) उत्पन्नं manifested 
at one place. For the idea Cf. ‘ar निमिता विश्वसज्ञा प्रयत्ना- 
देकस्थसोन्दर्य दिद्वत्तयेव ' कुमारसस्प्रधम्‌ १. ४९ |. Parvati being 
“excessively handsome she has been regarded as if the 
manifestation at one place of the beauty of all the 
threé worlds. dn NR ष्यञ्‌) ऐशवरयस्य (सम्पत्तेः) 
सुखं happickesP dT UA AMA ve! HIE 1860१ wealth of every 
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kind. gps —( ,/ WW to search+qq) न um mum 
not to be sought for. The suffix is added by* sr aq’ 
gro 3. १. ६७ | Parvati did not need hanker after any 
kind of wealth for her father’s residence was the home 
of every sort of wealth. H":—auge. नघं-नूतनं fresh, i. e. 
young age. अत परम्‌ —besides this—the things enumer- 
ated in the first three lines of the verse. qq: फलं— 
aqa: फल the fruit of penance. 

Shiva means to suy that Parvati being already in 
possession of ull those things, namely noble birth, 
excessive beauty, happiness of wealth and young age, 
for the acquisition of which people generally resort to 
practise penance, he failed to understand the cause of 
her penance and so asked the question. 41. 

CHANGE OF Voice :--प्रथमस्य वेश्रसः कुले प्रसूत्या (भूयते), 
aga त्रिलोकसोन्दयेण ga उदितेन ( भूयते ), Uraugda 
अखग्येत ( भूयते ), घयसा नवेन ( भूयते ) अतः परं केन तपः 
फलेन भूयते इति ( त्वया ) उद्यताम्‌ ॥ ४१॥ | 

HINDI TRANSLATION :—( मनुष्य जाति के ) प्रथम उत्पादक 
ब्रह्मा के बण में ( तुम्हारा ) जन्म है, शरीर में माना तीनों लोकों की 
सुन्दरता परुत्रित हो गई हो, सम्पत्ति का सुख ( तुम्हे ) Fear 
नहीं, आयु नः है, तो बताओ इससे वढ कर ओर क्या तपस्या 
का फल हो सकता है ? etg 

ENGLISH TRANSLATION :—(Thy) birth is in the family 
of Brahman, the first creator ; body is as if it were the 
manifestation of the ( collected ) beauty of the three 
worlds ; happiness of affluence need not be sought after 
( by thee ), age is fresh. Then, please tell me what else 
than these can dXeothe»f Sala vfapehzatric?ol(cton, 


z . 
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० :--संसारे प्रायेण जनाः - श्रेष्ठकुल- 
जन्मार्थ, सौन्दर्याथ, सम्पत्यथ, यौधनाथ घा gsm तप 
gafa, परं तानि सर्वाण्यपि ते स्वभावतः सिद्धानि भरा id 
Sa ते जन्म जातम्‌, तव देहखयाणामपि लोकानां एकन्नीकृत॑ 
लाघण्यमिषास्ति, तच पितुगशदमखिलैश्वयस्य निधानम्‌, HALA 
ते JAAR | afg wi किमर्थे कठिनं तप mafa ? ed gand 
कारणं विना न तपस्यसि--तदेव कारणमह ज्ञातुकामः ॥ ४९ ॥ 


WRI 


भवत्यनिष्टादपि नाम, दुःसंहा- 
. 5 gafat प्रतिपत्तिरीदशी | 
Ab t रट a 


` बिचारमार्गभूहितेन चेतसा 


PURPORT IN SANSERI 


[2] 


याल» up] = NT’ € AEN > ae ३ २ 
P ie :.,. We AT कृशोदरि AÑ ॥ ४२ ॥ 


i AT bri ear | दुःसहात्‌ सेहुमशक्पातू अनिष्टाद्‌ भर्चादिळतात्‌ 
gia मनस्विनीनां घोरस्त्रोणां sgi तपश्चरणलत्तणा afaatas 
safe: / प्रतिपत्तिस्तु गोरवे । प्राप्ती प्रवृत्ती प्रागठभ्ये’ इति केशवः | 
भवति नाम | नामेति संभावनायाम्‌ । विचारमाग्रहितेन विचारमार्ग 
प्रहितेन चेतसा fada ag afar च हे कृशोदरि तयि न द्वश्यते। 
विचार्यमाणे तदपि नास्त्यसंभावितत्वादित्यथ; ॥ ४२ ॥ 

Prose 017271९ :--दुःघह्दाद्‌ भ्रनिष्टादपि मनस्विनीनां sg 
प्रतिपतिः भवति नाम, ( परं ) ( हे ) कृशोदरि, विचारमागंप्र देतेन 
चेतसा तत्‌ च त्वयि न द्वृश्यते ॥ ४२ ॥ fee 141२३ Bye PUR 

NoTES :+दुश्सहात्‌- ( दुर्‌ 1 V सह--खॅल) gaa aga 
इति, तस्मात्‌ which can be borne with difficulty. Adjective 
of gfawziq—( / इष्‌-+क्तः ) न इष्टात्‌ भ्रनिष्टात्‌ from an 

५ undesirable thing ; an evil; a wrong. Mallinatha says 

ja waifznara 7. e. done by one's husband or others. 

: $n मनस्विनोनां--( मनसू-- बिनिः+-ङोपू ) प्रशस्तं war विद्यते यासां 
ही ताः naftas ot eye USE high minded or 

i virtuous ladies. &zsit—( इदम्‌+»/द्रशू+-कञ्‌+ Sty ) इयमिष 

TAM 


: a 
९ 
e e^ 

f 
af Me, 


९७ ) 
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gxaa इति gga such ; like it. कञ्ज is added by ` त्यदादिषु 


` हृणा5नालोाचने कञ्च ' ato ३. २. ६० | प्रतिपत्तिः--( प्रति+पढ+- 


क्तिन्‌) agfa: a course of action ; indination. प्रतिपत्तिस्तु 
गौरवे। प्राप्तौ saat simak? इति केशव: | लाम--संभाव्यते 
an indeclinable used in the sense of possibility. छुणे[द्रि-- 
(aa +डउद्र+डगेप्‌ ) कृशं sat ( कटिप्रदेशः ) यस्याः सा aT- 
द्री, सम्बोधने कृशोदरि O one of slender waist. The suffix 
ङीष्‌ is added optionally by ‘ नासिकोद्रोष्ठजंघादन्तकण- 
IgE ? qro ४. $ ४४ 17. e, a Bahuvrihi compound ending 
in नासिका etc. optionally takes SIT So the other form 
is prau | Some books give aarafe for छशेदरि, It also 
means the same. विचारमागंप्रहितेन--विचारस्य gia प्रहितं 
विदारसागप्रहितं, तेन directed through channel of thought 
i. e., after thinking. चेतसा-चिस्तेन by the mind. तत्‌ 
तद निष्ट i. ८. ६ wrong done to you, eqfg-s-with regard to 
you. न दृश्यते--न ज्ञायते is not known. 42. 

Cuance or VorcE :—g:ugrg अनिष्टाद्‌ wifü सनस्वि- 
नीनां gga प्रतिपच्या भूयते नास, (हे) aR, विचारमागभ हितं 
चेतः तत्‌ च afa न पश्यति ॥ ४२॥ 

Hixpr TRANSLATION :—a सहने योग्य बुराई से. सी 
सानिनी frat का ऐसा ( कार्य करने के ) मन का झुकाव ET 
सकता हे, ( परन्तु ) हे खुन्दर कटिवाली, विचार करने वाले सन 
से तुम्हारे बारे में ag भो ( सम्भव ) नहीं दीखता ॥ 9 tl 

ENGLISH TRANSLATION :—Such a course of action 
is possible in case of high-minded ladies on account of 
any wrong (done to them); but, Oone of slender 
waist,.no such wrong is known in thy case by the mind 
directed throitehh Frhr Shanna S odisti च्या ट्या 42. 
go स०--७ 


Digitized By a 0 bando Gyaan Kosha 
PURPORT IN SANSKRIT :-ण्लाके कदाचिद्‌ भर्व्रादिमिः 
सम्वस्थिमिस्तिरस्कताः मानिन्ये। नेदं तपोजोषन स्वीकुर्वन्ति, at 
हे सुमध्यमे, त्वामन्तरेण d एतदपि तपस्यायाः कारण न 
ज्ञायते ॥ ७२ ॥ 


न द dos E n ;2, गाढे वाळ 
४ ‰ अंलभ्यशोकामिभवेरयमाङ् ति M 


EN 


3 " AA se ee 
Gaan ay. ga पितुग्रहे | 
Pee Sills at sed " 
पराभिमशे न तवास्ति क; क्रं फिएकर 
A — M 1 


(स्प AN FATT 


५८९% 7 . प्रसार्येत TATA चये ॥-७३ We 


~ E RE i — 
ST 


A ह ; त्वदीय 
OU ्निष्टाभावमेव प्रपञ्चयति | श्रल्ञभ्पेति ! हे खुश्न॒ । इय व्वदाया 


ध्राकृति: सूक्तिः cava मिमवा प्रलभ्या लब्घुप्रनहंः WRA 
भर्त्राद्यमानजेन दुःखेतामिभवस्तिरस्कारों यस्याः सा तथे।क्ता। 


' दृश्यत इति शेषः | ध्यसंभावितश्चायमर्थ इत्याहृ पितुग्रेदे विमानना 


mama: pa: । न संभाव्यत पवेत्यर्थः। न चाप्यन्यस्माद्धा- 
Qag पराभिमर्शः wad तु तव नास्ति | पन्नगरत्नसूचये 
फणिशिरोमणिशल्लाकां ग्रहीतुमिस्यर्थः । ' क्रियाथापपदस्य च कमणि 
स्थानिनः ? इति चतुर्थी । करं हस्त कः प्रसारयेत्‌ JA इत्यत्र 
अ्रशब्द्स्योवङस्थानीयत्वात्‌ ' नेयडवड्स्थानावस्त्री' इति नदी- 
संज्ञाप्रतिपेयात्‌ ` श्रम्बार्थनद्याहृ स्वः । इति हृस्वत्थं नास्ति। तेन 


ga: प्रामादिकः इति केचित्‌ । भन्ये तु “श्रप्राणजञातेश्चारञउ्वादी नाम 


इत्यत्र अलाबूः कर्कन्धूः इत्युकारान्तादप्यूङ्प्रत्ययमुदाजहदार भाष्यकार 
एतस्मादेव ज्ञापकात्‌ कचिइूकारान्तस्याप्यूङन्तत्वान्नदीत्वे हस्वत्व- 
मित्याहुः | प्रत एवाह वामनः ` ऊकारान्तादप्यूङ्परबत्तेः इति। ? 
‘ga: कुतस्तातणुहेऽवमाननम्‌ ' इति पाठान्तरकरणं तु साइस- 
मेवाकाषपत्तिसंभघात्‌ । भ्रन्यत्रापि ' सुभ्र cb कुपितेत्यपास्तमशनं 
wat कथा योषिताम्‌? इत्यादिप्रयोगद्शनाद्वंशस्थवृत्ते पादादौ 


ATT AGAAH जले TS, pud uH Ji 3à do ttection. 
Prose ORDER :—( R) um इयं आङृतिः ग्रलभ्यशोका- 


(e) 
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भिभवा, ( किञ्च ) पितुः oF विमानता कुतः, तव पराभिमर्शः न 


afer, कः Tanta चये करं प्रसारयेत्‌ !॥ ४३ ॥ 

NorEs :--छुम्न-+शे सन) wal यस्याः खा Gy, तस्याः 
सम्बेघने 0 thou of beautiful eyebrows. According to the 
author of Siddhantakaumudi the Vocative singular of 
gy should be gg: and not gu as given here, because 
the long ऊ is shortened in Voc. sing. of only those words 
which are termed as मंदोसंक्षक (i. e., the words of femi- 
nine gender ending in long gor g) by ‘memga. 
gige?’ पा० ७.३.१०७ . e, the words meaning ‘ mother ° 
ind Agag are shortened in the Voc. sing., and as the 
word सुझ is not termed as such because of the rule 

नेयङ वङस्थानाघस्ञो wo १.४.३ । which means that the 
word of which or ऊ are replaced by इयङ or उवङ, 
with the exception of eft are not termed as नदी, its ऊ 
should not have'been shortened. But Mallinatha defends 
it by saying that according to the Bhashyakara (Patan- 
jali) the shortening of the final vowel may he allowed 
in rare cases, for in his commentary on * अप्राणिज्ञातेशा- . 
रज्भ्वादोनाघुपसंख्यानम्‌ be has given the instance शत्ताबू, 
sep! thereby indicating that sometimes ऊङरन्त 
words may take ऊड'_ and be नदोसंज्ञक so that they can 
shorten their vowel in the Voc. sing. Vamana also’ 
supports this view by saying ' ऊङारान्ताद्प्यूङ्प्रबृत्तेः. ' 
Thus HE will be added to gd. and then its ऊ not being 
replaced by gw, it will be termed as नदी, which means, 
it will be shortened in Voc. sing. Other poets also have 
used it in short g, for instance Cf. * qug ed कुपितेत्य पारतः 
मशनं० ' quo Bip’ Sdamseténestregplecthis, ४. e, yours, 


Cumis 


aa 
METE 
e 


$00 ) 
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waiver Cen ei 
यया सा अलर 

(Pro humiliation. Or, 4 "e ad sid 
यया सा which is incapable of une humilia on ( s ह 
Itis a supposition that beautiful persons a i 
subject to misery. विमानना--(,/मान्‌र्‍युच्‌) UN E t 
disrespectful treatment. In ga: (ata ut ) क्रिम्‌ is | 
changed to कु by कु तिहोः uro ७२.९४ पराभिमर्श:--(/सूश्‌ E 
to touch +93.) परेण afad: पराभिमशः rine touched. 

or outraged by others. पन्नगरलसूचये पन्नगः us ५ गम्‌ 


` डः ) पर्नं गच्छतोति पन्नगः ( सर्पः) creeping low, i. ८, 8 


serpent. रल्लस्य सूचिः zaafa: WEE sharp gout of the 
gem); पन्नगस्य रलसूचिः पन्नगरलखाचः, तस्य पन्नषमरलखूचये 
( सर्पमणिशलाकामादातु ) the sharp point of ane ser pengi 
gem, i. e., in order to catch it by its end. ape Dative 
in सचये is used because of ' graria ua ex कर्मेण स्थानिनः’ 
aro २.३.१४ | 2. e., the object governed by an infinitive . 
mood not actually used but implied, is put in the Dative. 
Thus सूचये means सूचि ग्रहीतुम्‌। करं-इस्तं an arm 
प्रसारयेत्‌ -( प्र+/ खू fates) may extend or stretch 
out. As it is not possible to catch hold of the gem of a 
serpent’s hood, so it was impossible for any one to 
threaten the person of Parvati. 45. 

Cuance or 010 :—(@) सुभ्रु, अनया प्याक्ृत्या अत्वभ्य- 
शोकामिभवया ( भूयते ), पितुः a2 विमाननया कुतः ( भूयते), 
तष पराभिमर्शेण न भूयते, केन पन्नगरलसूचये कर: प्रसाय्येंत १ ॥2३॥ 

HINDI TRANSLATION :—8 सुन्दर भौं घाली, यह तुम्हारा 
रूप दुःख से ETRU Ma sebo फिर ) पिता के 
घर पर भ्रपमान केसा ? तुम्हें कोई दूसरा व्यक्ति छू ( धमका ) भी 


(. १०१.) 
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हॉ सकता, ( क्योंकि ) कोन ata को माश क [क घे (लेने 


नहीं 
के ) लिये हाथ वढ़ायेबा ? ॥ ४३॥ 

ENcrsH TRANSLATION :—0 one of beautiful eye- 
brows, this ( thy ) form is incapable of the humiliation 
of grief ; and whence can there be any disrespectful 
treatment at the father’s house ? Nor can there be any 
insult from others ; ( for ) who ean stretch his arm for 
(snatehing away ) the pointed end of a serpent's 
gem ? 43. 

PURPORT IN SANSERIT :—E — शे।भनश्र युक्त areata, 
'साघुदि marquer घ्याऊृतयापनिष्टमाज़ा न gUC ^ इति curata 
शुभतक्तणे,पेतं ते सुन्दरं ed gad नास्ति। कुमारित्वात्‌ 
aggautaser gage नास्ति, परं ते पिताऽपि व्ययि नितरां 
Raai sasaa saseg gsi तेऽपमानः केनापि कुं न 
शाक्यते | भक्त पित्राद्यतिरिक्तः कश्चिदन्यंस्त्वा तिरस्कुर्यादिति 
sua, न हि कञ्चिदपि सस्य शिरामणि ग्रद्दीतुं उद्यमं 
कंशति। तथा fg सर्पमणेभ्र्णं दुष्करमेवमेत्र ते ui 


तात्पयंम्‌ ॥ ७२ ॥ | 
किंमिस्य्पीस्याभरैणानि यावन | 
^ \ ~ f 
, तं त्वया 'वार्ध कशोमि qarag | V. Ye 
zi z SPO ~ 
SS (Rn प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका न 
जर्ग्रकत 3 \ A 
misa | विभावरी यधिरुणाय Wed करपते । ४४ ॥ 
किमिति । हे गौरि किमिति केन देतुना योवने त्वया आभर- 
शानि अपास्य विदह्दाय | वृद्धस्य भावा घार्धेकम्‌ । मनेकज्ञादित्वात्‌ 
बुङप्रस्ययः । घार्थक quum gud gari’ इति faga: | 
aa Qaa इति -बार्धेकशोमि qara Jaq RA रजनोपुखे 
स्फुटाः sz रिश्च E Gean विभाषरो 


gto TER 


y gus cu NEUEN EU ane tn 
। arena पीळ Aa SHED २. महू) SS ea fare 
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रात्रिः अरुणाय सूर्यछुताय कल्पते यदि अरणं गन्तुं कल्पते किम्‌। 
चद ब्रहि । ` क्रियार्थोपपदस्य ' इत्यादिना, चतुर्थी | दीपयमानशशाङ्कु- 
तारके प्रदोषे यद्यरुण उदेति ततो विभूषणापहारण Wu घटकल धारणा 
संघटत इति भावः ॥ ४४॥ 

५1२0३७ ORDER :—( है गोरि, ) त्वया योवने ध्यासरणानि 
aaa वार्धकशामि वहकलं कि इति gam? यदि स्फुटचन्द्रतारका 
विभाषरी प्रदोषे अरुणाय कश्पते ( तदि ) षद ॥४७॥ . |«& 

Nores :--यौवने--( gaat रण्‌) शूनो भावः याचनम्‌, 
तस्मिन्‌ in young us अ्पास्य--( 94-9 to throw 
paat ) emat shaving cast. घाद्धकशे।भि । पारुकम्‌-- 
i ( बृद्ध | वुञ- शकू) वृद्धस्य भावः aig «m old age. The suffix 
i ga— which is replaced by s% is added by 'zgmar- 
. ज्ञादिभ्यश्च? पा० ५.१.१३३। gru के शोभते इति ag eR 
( ,/शुभ्‌ to shine + शिनिः ) which looks good in old age ; 
suitable in old age. Adj. of aeRaH—i bark garment, 
which is generally put on by ascetics. स्फुरचन्द्रवारका-- 
स्फुटाः ( प्रकाशमानाः ) चन्द्रः तारकाश्च यस्याँ सा स्फुरचन्द्वतारका 


SO aA e 
a 


in which the moon and the stars are shining. विभावरी-. 
(fa-+/ar to shine tafaq+eta ) पिभाति इति विभावरी) 

| vifa: night. 'विभाषरोतमस्विन्यो रज्ञनी नामिनी तमी' इत्यमरः | 
The suffix डोप is added to make it fern. by “बने रच 

| पा० ४.१.७। which is also responsible for changing the न 

d ण afaq into र 1 प्रदेषषि-- ufima ; रात्रेः पूर्वभागे during the 
| first part of night, (7. e., when the night is in its youth). 
| $ प्रदोषे रजनीमुखम्‌? इत्यमरः | weraq --10।" the dawn, 
ET is described as the son of कश्यप and विनता and the 
a elder brother of ug | He has no thighs and so is 

i known as SW Re detydsoaperadnitfotettias the charioteer 
of the sun. Note that अरुण also means ‘red’ hence 


( १०३ ) 
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the red colour which pervades the sky before the 


sunrise. This gives it the title of ‘the harbinger of the 
dawn.’ In sæma the Dative is used because the sense 
of infinitive is understood झरुणाय--श्ररुण wg; TENET. 
Wu Gs क्रियाथेप्एद्श्य se ' quoted in the notes: on 
WaT लखूच ये in the 43rd verse above. करपते--प्रभवति 
to be able or fit for. 

Shiva means to say us the night in its youth can 
not think of the dawn, so Parvati also Should not have 
thought of putting on bark garments in her youth. 
The connection between tbe moon and the stars and 
Aruna on one hand and the ornaments and bark 
garment on the other is made all the more effective 
when their respective lustre and colour are taken into 
consideration. Ornaments glitter like the moon and the 
stars, while bark is of the same colour as the dawn. 44. 

Cnance or Voice :—( है गौरि ) त्वं यौवने maia 
gaa वार्धकशोभि घल्कलं किमिति gaat ? यदि pag. 
तारकया विभावर्यां प्रदोषे remm कढप्यते तहि (स्वया) 
उद्यताम्‌ ॥ ४४ ॥ 

ठाया TRANSLATION :—( हे पावति ) तुमने युवावस्था Ñ 
mga को BIS कर दुद्धावस्था में अच्छी लगने घाती WW 
की छाल क्‍यों घारण कर ली दे? वता तो सही, कहीं चमकते 
हुए चन्द्रमा तथा तारों घाली रात्रि प्रारम्भ में ही प्रभात में परिणत 
at सकती है ? ॥ ४४ i ः 

Exorism TRANSLATION :—How is it that having aban- 
doned ornaments, thou hast, in youth, put on a bark- 
garment ficfoiche;ald vàgSnis RA. db, the night at its 


d 


( १०४ ) 


; ° 3 Digi le: By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh t ८ T 
beginning, Full of shining moon and stars, 18 fit to receive 


the dawn. 44. 

PURPORT IN SANSKRIT :--पष ते भूषणधा रणसमये। sug 
चटकत्तधारणस्य, afg, हे पाघेति केन कारणेन त्वया भूषणानि 
CEST वृद्धावस्थायाग्यंघरकतलधारणं Haq ? कि कदाचि तद्‌ भषितुं 
शक्नोति यच्चन्द्तारकेः शोभमाना रात्रिः अ्रकाल पष प्रभाते परिणता 
भवेत्‌ ? यथा हि रात्रेः प्रारम्भ एव शशाङ्कुतारका Bet गच्छेयुः 
अरुणश्चोदयं गच्छेदिति असंगतमेवमेव नवे वयसि तव शाभसरणानि 


SARA TRA धारणमसंगतम्‌ ॥ ४४॥ ८! ¦ 


^^^ अथोपयन्तारमळं समांधिना ४: 


४०००००० — 


oper: 


pe CHACO ae te 


(007 DU न रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌ ॥४५॥ 
तपःप्रयोजनं निराकर्तुमाह | fafafa | दिवं स्वर्ग प्राथयसे 
कामयसे यदि afg Aq: तपश्चरणाप्रयासः aar निष्फलः | afz 
स्वर्गाथ तप्यसे ततः श्रमं मा कार्षी: । कुतः | तघ fag: fanaa: 
NAZI: देवभूमयः । स्वर्गपदार्थाः तत्रत्या इत्यर्थः । अथ उपयस्तार 
at प्राथयसे afs समाधिना तपसा अत्वम्‌ । न कत्तव्यमित्यथः | 
निषेध्यस्य निषेधं प्रति करणत्वात्ततीया | तथा f£ | रलम imr । 
न अन्विष्यति न gaal ग्रदीतारमिति शेषः । किन्तु तत्‌ रत्नं 
wad । ग्रहीतूमिरिति शेषः | न हि परार्थ त्वया तपसि पतितव्य॑ 
किन्तु तेनेव त्वदर्थमिति भावः।। ४५ || 
Prose ORDER :--यदि faq प्राथयसे (afg ) aa: gar, 
(यतः) तव पितुः प्रदेशाः देवभूमयः (afa ) अथ उपयन्तारं 
( प्राथंयसे afg ) समाधिना अलम्‌, रत्नम्‌ न अस्विष्यति हि तद्‌ 
WAX I ४५॥ र 
Notes :-दिषं--स्वग heaven. प्राथयसे--ग्रभिलषसि seek. 


aa:—efort ; pensar. Sagi MER nar État. वेदे तपसि च 


Ot : j 
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अमः, इति भोजः | पितुः--ज्नकर्य d.e, of the Himalaya. 
देवभूमयः--देवानां भूमयः देवभूमयः the land of gods, i. 6.५ 
where the gods live. So, when the regions of your 
father are the land of gods it is no use trying to seek 
heaven. उचयन्तारं---( Sq ४ यम gs ) at husband. ,/ यमू 
to restrain, when preceded by gq means ‘ to marry. ? 
समाधिना--तपसा austerities. Instrumental is used with. 
AAH, when it means * enough of’. zigi—sq कत्तेव्यप्तित्यथ: 
i. e do not practise it a प्रन्विष्यति--त maga does not 
seek. रत्ने is the subject of प्परस्विष्यति and its object stress 
(2 customer ) is understood. Similarly in the clause 
तद्‌ Wrgd, ag (a jewel) is the object and the subject 
Zt: (by the customers) is understood. मृग्यते-प्य़न्विष्यते 
is sought for. Passive voice present tense of /zmp to 
seek. The expression ‘a रट्नमस्विष्यति maa हि aq’ isa 


general statement which means that it is not the 


business of jewels or other valuable things to ‘find out 
customers for themselves, but they are sought for by 
customers. So Shiva means to say that Parvati being 
possessed of extreme beauty and other virtues she did 
not need practise any penance to procure a suitable 
husbaud. 45. 

CHANGE or Voice :—afe (त्वया ) द्योः प्रार्थ्यते afg 
srüap gar ( भूयते), ( यतः) तष पितुः प्रदेशेः देवमूमिभिः 
( भूयते ); अथ उपयन्ता ( प्राथ्यंते afg ) समाधिना अलम्‌, रत्नेन 
( ग्रहीता ) न भ्न्वेष्यते हि (agar ) तत्‌ Tag ॥ ४५॥ 

HINDI TRANSLATION :—afle तुम स्वगं की इच्छा करती 
हो ता तपस्या व्यर्थं हे (saifa) तुम्हारे पिता की भूमि देव- 
ताश्मों का ATAOE ShA Ua HRM wR को ( चाहती 


वा DES TEES a sir ree ATS Loo _ 


2, 


HINER TERS 


i 
" 
| 
a 
i 
i 
i 


d १८६, ) 


हा ) ता quit Wa E nente वीः) क्क्ष Kesh श्रेष्ठ ag ) 
खोजा नहीं करती अपितु ag dr (ग्राहक से) खोजी जाती 
है॥ ४५ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—1f thou art seeking heaven 
the effort is in vain, (since) the regions of thy father 
are the land of gods. And if thou dost seek a husband, 

cease from this penance ; ( for ) a jewel has not to seek, 
but it is sought after. 45. 

PURPORT IN SANSKRIT :-र्‍जनाः श्वर्गेप्राप्त्यर्थमपि तप 
qafa, परं यदि त्वं तत्प्राप्यथ तपस्यामाचरतलि afg ते प्रयासा 
gaa, यतस्ते पितुहिमालयस्य भूमये। देवानां स्थानानि afa । 
स्वगश्भच तदव यत्न दवा निवसन्ति | यदि सत्य यभ्यघरप्राप्त्यथ तप 
करोषि तदप्यकरणीयम्‌, यतस्त्वं रूपादिगुणयुक्ता रत्नभूतासि; 
त्वामेव जना एषिष्यस्ति न तु त्वया तेषामन्वेषणे प्रयत्नः करणीयः | 

तन्सगयन्ते ॥ ४४ ॥ e. 
dm निवेदितं निःश्वसितेन, सोष्मणा 


20.277 मनस्तु मे संशयमेव गाहते । - 
न इश्यते प्राथयितव्य एव d t 


भविष्यति प्रार्थिदुंळभः कथम्‌ ॥ ॥४६॥ 
बरवाचकात्तरश्रवणानन्तरमेव देव्या डष्णाेच्छवासमालच्य 
WAT च प्रत्युत्तरमनुपलभ्प स्वयमेवाशडुद्याइ--निवेद्तिमिति । 
साष्मणा निःएवसितेन निःश्वासधायुना निवेदितम्‌ । चिन्ताजुभावे 
Aar छ्वासेन ते घराथित्व॑ सूचितमित्य्थः | afg कि प्रश्‍नव्यसने- 
नेत्याह | मे सनः तु तथापि संशयमेव गाहते प्राप्नोति । कुतः | ते 
तव । 'छृत्यानां कत्तरिचा ! इति षष्ठी । प्रार्थयितव्यः प्रार्थयितुमहे 


एव न दुश्यते। प्राथितदुलेभः प्रार्थितो दुलंभः स कथं भविष्यति | 
नास्त्येवेत्यथः CEPI! Satya Vrat Shastri Collection 


Ü 
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Prose ORDER :—( यद्यपि ) सोष्मणा निःश्वसितेन निवे- 
दितम्‌ मे मनः तु संशयं एवं गाहते, ते ग्रार्थयितव्य एब न द्ृश्यते 
प्राधितदुलभः कथं भविष्यति? ॥ ७६ ॥ 


Nortts :—On hearing the word husband, Parvati 
instead of replying to the question simply heaved a 
sigh, which led Shiva to conclude that she was practising 
penance in order to procure a suitable husband. But the 
conclusion was not without doubt, so he continues his 
enquiry. सेष्मणा--ऊप्मणा ag चतत इति ten, तेन सोष्मणा 
( डष्णेन ) warm. ऊष्मन्‌ ( heat ) masc. gender is declined 
१७--ऊणप्मा, ऊष्माणो, ऊष्माणाः। ऊष्माणं, ऊष्माणा, ऊष्मणः ¦ 
ऊष्मणा, RALI, ऊष्मभिः etc. निःश्वस्तितेन-( निस्‌ +,„/ शस 
--क्तः ) निःश्वासेन sigh ; breathing. नि'एर्वा सतं also means 
* breathing out ’; and its opposite is क वसितं ‘drawing 
in deep breath? निवेदितिम्‌-सूचितम्‌ indicated. arga— 
marfa plunges into. The rootis wig to dive into. 
प्रार्थयितव्य--( प्र+भ्र्थं+शिच्‌+-तव्य ) aigas: to be 
sought after; to be requested. a—aq of thee. [n the 
case of Potential passive participles the agent. of the 
action is put in the genitive or in the Instrumental case. 
C7 ` कृत्यानां कर्त्तरि ar’? पा० २.३.७१ | प्राथितदुलेभः--प्राित्त- ` 
arat gana प्राधितदुल्लेमः unavailable when sought for. 
Shiva means—you need not seek the husband, the 
husband must seek you ; and if you seek after him it 
should not be difficult to obtain him. 46. 


CHANGE or VorcE :—( यद्यपि ) सोष्म निःश्वसितं निवे- 
दितषत्‌, मे मनसा तु संशय पष maa, d प्राथयितब्यं एवं ( अहं ) 
न पश्यामि, प्रा्थिस कुरकपेकाऊथ अ मिध्कते 00184 


( १०६ ) 
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Hinni TRANSLATION :—यर्याप ( तुम्हारों ) गम ata ने 


( मुके ) बता दिया, परन्तु फिर भी मेरा मन सन्देह करता हे । तुम 
से चाहने qoa कोई दीखता ही नहीं (तो ) चाहा हुआ कठिनता 
से मिले ऐसा कैसे हो सकता हे? ॥ ४६ ॥ 

ENGLISf TRANSLATION :—( Thy ) hot sighs have 
indicated to me, yet my mind plunges deep into doubt; 
there is none who is to he sought after by thee; how 
can there be one, who is unavailable when sought 

| after? 46. 

PURPORT IN SANSKRIT :—घरशब्दश्रवशेन पाघेत्या (enin. 
डत्तरमदचेवं दीघेष्णि। निःश्वासे getaeaz दृष्टा शिवः कथयति-- 
यद्यपि तव दीघोष्णनिःश्वासेनाहं विज्ञा पिता aa acacia तप 
आचरसि, तथाप्यस्मिन्‌ विषये मे चित्तं सन्देहरहितं नास्ति, थतो 
मन्मतो तु संसारे कश्चिदपि Saga: पुमान यस्त्वया प्रार्थ्येंत 
( ग्रभ्यर्थनामर्हंति ), पुनरेताद्ृशस्तु को यस्तघ प्रार्थनान्तरमपि 
सुलभतया न aal सर्वोत्कश्मुणोपेता खमेव प्रार्थनीया न तु 


= 


SEORSUM 


त्वयान्ये प्रार्थनीयाः। यदि च त्वं कमपि find जनमिच्छसि aft 

| (तेन gata भवितव्यम्‌ ॥ ४६॥ — 09080 

i bur" i: पाषा [o ~ R a, ^ l 

| अदय स्थिर: काऽपि तवेष्मितो युवा । i 

f Mel \ De. चिराय कणेंत्पळशून्यतां गते | G6 
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अथ पतिप्राथनामेव सिद्धवत्छत्वाह | रहो इति अहो चित्रम । 
तव ईप्सितः acan: युवा कः अपि स्थिरः कठिन: | ada इति 
शेष: | यः युवा चिराय चिराष्प्रभृति कर्णोत्पल्शुन्यतां गते प्राप्ते / 
कपेलदेशे गरडस्थले gaat: शिथिलबन्धनाः ca qq लम्बिन्यस्ताः | 
नरयन; करिम द} कलम $ शॉलिविशेषास्तेषामग्राणि 
२02218 01) १७0) e > . j 
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तद्वस्पिङ्ग ताः ज्ञटाः उपेक्तते। यस्त्वामी दणी दृष्टा न व्यथते स नूनं 
घञ्रहृदय इत्यर्थः ॥ we ॥ 
Prose ORDER :—aaq faa: कः अपि युवा स्थिरः (afa) 
प्रहे, यः चिराय करणोत्पलशून्यतां गते कपोलदेशे garafat 


कलमाग्रपिङ्गलाः जटाः उपेक्षते ॥ ४७॥ 
Nores :—3feqa:—( ५ अप्‌ to ०७३१+ सन्‌+क्तः प्राप्तु 
काङछ्यभाशः Desired to be obtained. This is Past Passive 
Participle, used in the sense of the present tense, of the 
Desiderative of / nw | sm of / ew is changed to E 
before e suffix by “श्राप ज्ञप्यधामीत्‌ ' पा० ७.४५५ | In 
aa, Genitive case is used becanse the past passive parti- 
ciple has been used in the sense of the present tense. 
Cf. क्तस्य च वर्तमाने ? पा० २.३.६७। कः ध्यपि--श्रधिज्ञातना म- 
"m, कोपि भवेत्‌ whosoever he may be. ferc: —mfa- 
atsaeza: firm ; not easily moved ; hard. Sr8r—SITE SI 
इद्म्‌ it is strange ; alas. tzxrz—agr कालात since long. 
Tt is an indeclinable word and not the Dative sing. of 
चिर | Cf. ` चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याशिचराथकाः  इत्यमरः । 
कणोत्पलशुम्यताम्‌-कर्णयोः sanat ( कर्णावतंसोकृतार्थ्या 
कमत्तास्यां ) spe (रहितः) कर्णोत्पलशुन्यः, तस्य भावः कर्शोत्पल- 
yaa, ताम्‌ Or, कर्णालङ्कःरभूतपुत्पलं तेन शून्यः कणेत्पत्त- 
शून्यस्तस्य भावः कणोत्प्लशून्यता, ताम्‌ from which the ear- 
lotus has been absent. At times flowers are used particulars 
ly by women living in hermitages, as ornaments. 
Parvati also did so, but. since her assuming the life of 
an ascetic she gave up the practice. na—Loc. sing. of गत 
past part. Adj. of कपालदेशे over which the ear-lotus used 
io hang. कपे।लदेशे--कपे।ल एवं देशः कपे।ल्देशः, तस्मिन्‌ over 
her cheeks. apsrefissüvniSPHIEREGIONORTISRRUESE एलथ- 
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cafes, ताः loose or untied and ( or, therefore hanging. ! 
afaa: ( ,/लम्ब+शिनिः+ङोपू ) is in Acc. plu. declined 
like wzt1 Some books read इत्तथवन्धिनी:--श्तथः बन्धो यासां 
| विद्यते ताः शल्थवन्धिन्यः, ताः with their tie loosened. RAATH- 
। Riga: sanai ( शालिविशेषाणां ) saaa पिङ्गलाः tawny 
| dike the tips of the blades of paddy. कलम is a kind of 
| rice, known as paddy. Both these are Adjectives of जश: 
| Matted hair. उपेत्तते-श्रनाद्रेण aed tolerates ; is indiffer- 
| ent towards. ,/ ga ‘to see’ when preceded by उप means 
| * to see indifferently.’ Shiva means to say that the 


| bridegroom who is sought after by her must be very 
| hard-hearted who does not take pity on this condition 
of Parvati. 47. 

| OnANGE or Voice :—aa ईप्सितेन केन अपि यूना स्थिरेण 
॥ १ भूयते), अहो, येन चिराय कणोत्पलशून्यतां गते कपालदेशे इत्तथ- 
लस्विन्यः कलमाग्रपिङ्गज्ञाः जटा उपेक्ष्यन्ते ॥ ७७ ॥ 


HINDI TRANSLATION :-तुम्हारा चाहा gar युवक, 
| चाहे कोई भी हो, कठोर हृदय का है, ( क्योंकि ) oad है 
कि वह दीर्घे काल से कणफून को तरह प्रयुक्त कमलं से रहित 
Tat पर खुली हुई लटकने घाली तथा धानविशेष की नाक 
के समान कपिश amt की जराग्रों को उदासीनता से देखता 
है॥ ४७॥ 
ENGLISH TRANSLATION:—The young man, who is 
-desired by thee, must be hard-hearted, (since ) it is a 
wonder, he can tolerate the matted hair, tawny like 
the tips of the blades of paddy, hanging loosely on 


{ thy ) cheeks which have been devoid of ear-lotus since 
Jong. 4T. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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PURPORT IN Sanskrit :--यं लक्ष्योकृत्य त्वं तपः करोषि स॒ 
जने नितरां waqsa झळोाग्हृदयः प्रतीयते, यतो यद्यपि त्वया दीघ- 
कालं कमलनोनां quj: ENAA त्यक्तं तत्स्थाने च कपाल- 
ये।रुपरि शालिविशेषवदीषद्रक्तवर्णा: शिथिलचन्थनाः जटाः घायन्तै-- 
agsia ते तपस्विनामिव gaa तिः--तथापि स त्वथि zat 

शेयति\॥ ४७॥ SNe. 
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सुनि, व्रतेस्त्वामतिमात्रकशितां 
५ दिवाकराप्लुएविभषणास्पदास्‌ | 


AGRI 
water पश्यतो दिवा E 

रेस चेपैसः करय मचो ने zaa ॥ ४८ n 

घुनिततैरिति || सुनिवतेः चान्द्रायणादिभिः श्रतिमात्रकशितां 
afamanad कशितां कृशीकृतां दिषाकराप्लुष्टषिभूषणास्पदां 
दिवाकरेण glu श्ाष्लुष्टानि दग्यानि घातातपसंस्पशांन्म्दुत्वाच्य 
विभूषणास्पदानि gudana भूषणस्थानानि यस्यास्तां 
तथे।क्ताम्‌। wa ua दिवा अहनि शशाडूजञेखा मिच Raat त्वां 

gga: सचेतसः जीवतः He पुंसः मनः न gad न पारितप्यते | 
af छु सवस्येवेत्यथः ॥ 25 ॥ 

Prose Orbe :—मुनिब्रतैः अतिमात्रकशितां दिवाकराप्लुष्ट 
विभूषण।स्पदां दिवा शणाडुलेखां इव त्वां पश्यतः सचेतसः कस्य 
मनः न gad td ४८॥ 

Notes :--पुनित्रतेः--पुनिजनाचितेः aa: by the vows 
observed by ascetics ( and not by ordinary people afa- 
भात्रकशितां--भ्रत्येव अतिमात्रम्‌, or अतिक्रान्ता मात्रा यस्मिन्‌ | 
कर्मणि तदतिमात्रम्‌ ( अव्ययीभावः ), अतिमात्रं कशितां अतिमान्न- 
कशिंताम्‌ very much emaciated. दिषाकराप्लुष्टषिभूषणास्पदाम्‌। 
दि्वाकरः--( H+: ) दिषा करोति इति दिवाकरः (um) the 
sun. mieg LLR getet neden) qw scorched. _ 


(=) 
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पिभूषणं-( fa+ yates ea ) विभूषय त्यनेल इति विभूषणं 
- an ornament. 'प्रास्पदं--स्थानं a place. दिषाकरेण श्राप्लुष्टानि 
बिभूषणानां आस्पदानि यस्याः सा दिषाकराप्लुष्टविभूषणार्पदा, 
ताम the places of ornaments of whose ( body ) have 
been scorched by the sun. दिदा-दिषसे during the day- 
time. It is an indeclinable ( s34% ) | शशाडुलेखां--शशः 
विद्यते wg यस्य सः शशाङ्कः ( चन्द्रः ) तस्य लेखा शशाङ्कलेखा 
( चन्द्रकला ), ताम्‌ the crescent of the moon. The simile is 
very effective— just as the crescent of the moon is very 
thin and is dimmed by the light of the sun so did appear 
Parvati who was emaciated and sun-burnt during her 
observance of hard vows. पश्यत+--अवल्ले कयतः who sees 
you. Genitive sing. of पश्यत्‌ pres. part of ५ इश । सचेतसः 
-वेतसा सह sua इति सचेताः, तस्य सचेतसः ( सहृदयस्य ) 
possessing consciousness or heart; full of feeling. दयa— 
(Am परितापे+लट ) suffers pain. It is ‘implied that 
Shiva’s mind also was pained at this condition of 
Parvati. 48. 

CHANGE or Voice :—मुनिबरतैः घयतिमातळशिंतां दिवा 
कराप्लुएविभूषणास्पदां दिवा शशाङुलेखामिष त्वां पश्यतः सचेतसः 
कस्य मनसा न दूयते ? ॥ ४८ ॥ 


HINDI TRANSLATION :--छुनियें के येग्य ma ( के करने ) 
से अत्यधिक कृश की हुई, सूर्य ( की गर्मी ) से कुसे हुये ध्या भू- 
षण पहिनने के स्थान घाली, तथा दिन में चन्द्रमा को कला जैसी 
.तुम का देखने वाले किस भावुक का मन दुःखी न होगा ॥ ४८॥ 

| PNGrLISH TRANSLATION :—Of£ what person, having a 
heart, the mind is not afflicted, on seeing thee, like 
the crescent óEC-GHrofriiatya ५५०४2०९४१७. is extremely 


E- 
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emaciated by ( the observance of ) saintly vows and 
whose places of ornaments have been scorched by the 
sun ? 48. 


PURPORT IN SANSKRIT "= घुनिसस्वन्धिळळोरघ्रतपात- 
नेन faai कुशा जाता, त भूषयास्थानीयानि गात्राशि च सूयस्य 
तापेन genfa | तब दशा तु fanaa सर्पप्रकाशऐेन मन्दोळताया 
ज्ञीगणायाश्यन्द्रेखाया इच दथमीयास्ति, afe क पता द्रोः TAT 
gearig gana view भवेत्‌ 2 ४५॥ 


अवेधि सोभाग्यमदेन वञ्चितं 

तब मियं यञ्चतुरावृछो किन; | Gm सितम बालो 
करोति छक्ष्यं चिरमस्य eu 

न वक्‍त्रपात्मीयमराळपक्ष्परण; ॥ ४९ || 


अवेधीति । तब fii aead सौभाग्यमदेन सौन्‍्दर्यगर्वेण । 
कर्ता | वञ्चितं बिप्रलब्ध्रम्‌ caf वेझियः । faamai मधुग्म- 
वलोकत इति चतुराषले।किन: श्रराल्रपच्ष्मण fatan: | 

अरातं ina जिह्मम्‌ ? इत्यमरः | ग्रस्य त्वदीयस्य was: आत्मीयं 
वक्त्रं मुखं चिरं लक्ष्य विषयं न करे [ति । दृष्टिपथं न गच्छतीत्यर्थः 
तदयं naa इतो निष्फलात्मलाभे जात इ।त भाबः || Be ॥ 

Prose ORDER :--तथघ प्रियं सोभाग्यस देन afd अवेभि, यः 
'प्रात्मीयं वक्त्रं चतुरावत्ताकिनः अरालपक्षमणः अस्य aaa: चिरं 
wea a कराति ॥ ४६ ॥ 

Norzs :—aa fax—your beloved, i. €., the person 
whom you have ‘chosen as your would-be husband 
सोमाग्यमदेन--( सुभग+-ष्यञ्‌) सुभगस्य भावः सोमाग्यं, तस्य 
मदः सोभाग्यमदः, तेन ( सोन्दयंगर्षेण ) by the pride o (his) 
beauty. घश्चितं--प्रता रितं cheated. Because regarding him- 


t care to se y: i is t 
self beautiful herdo Bior Sata Vrat Shas d Ayat and is thus 
ho qoa—s 


( ११४ ) 
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deprived of the pleasure of seeing her face. He does not 


possess the real good fortune which lies in being loved 
by Parvati. giifit—( sat इञ-लट्‌ ) ataifà I think, 
/ इ to go, when preceded by ma means ‘ to know ’. 
Similarly all the roots meaning ‘ to go’ when preceded 


«te by अष mean ‘ to know’. ध्यात्मीये--( ध्यात्मन्‌+8:-+य ) 
| ०४ श्ात्मन इदं ग्रात्मीयम्‌ ( स्वकीयम्‌) hisown, घकजें--छुर्खे the 


face. चतुराघवत्तेंकितः--( अव--»/ लेक to see + शिबिः = wa- 
लोकि ) चतुरं ( grat ) श्रवलोाकते इति चतुरावलोकि, qvi चतु- 
राघतले।किनः which casts lovely glances ; which sees iu a 
lovely manner. भ्रराल पद्मशः -भ्ररालानि (छुडिलानि) vearfar 
( नेजल्लामानि ) यस्य aq भ्ररालपक्ष्म, तस्य of which the eye- 
lashes are curved. strat means crooked or curved. ‘ strat 
— कुटिलं जिह्मम्‌? इत्यमरः | curved eyelashes are regarded 
beautiful. waa eye-lashes, is Neuter Gender and is de- 
clined as पद्म, पक्षमणी, पक्ष्माणि etc. Both aquaalfxa: and 
प्ररात्पक्ष्मण: are Adjectives of चत्तुषः | Sreq—ot this, 7. ९., 
yours. fat—for a long time. agi—agafaqaq target 
or object of sight 7. e., does not bring him to the view 
of your eyes. Some books read the third line as ‘ करे[ति 
लक्ष्य रविमस्य चल्लुषः ' makes the sun the mark for your 
eyes i. e., makes you practise the पञ्चाश्नि penance. 49. 
CmaxGE or VolcE :—( मया) तव fim: सौभाग्यमदेन 
वञ्चितः अवेयते ( घ्यव--ईयते ), येन श्रात्मीयं aqi चतु राधत्ते।किनः 
अरातपरम ण:ः WIEN AFT: चिर aed न क्रियते ॥ ४६ ॥ 
Hinpr TRANSLATION i—( में ) तेरे प्यारे को ( उसकी ) 
खुन्द्रता के aa से उगा हुश्रा समझता हूँ, जे कि अपने चेहरे को 


grax चितवन तथा डेढ़े raara इन ( तेरी ) आँखों का निशाना 
agt बनाता ICRA. Ptof. Satya Vrat Shastri Collection. 


tte eS eee 


(UR) 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
ENGLISH TRANSLATION :—l regard ( thy ) lover to 
be cheated by the pride of his beauty, who does not, 
for a long time, make his face the target.for ( thy ) 
eyes of lovely glances and curved eye-lashes. 49. 
PURPORT IN SANSKRIT $—त्या काडितते Hae सत्य- 
fa विचित्रचरिबवान्‌ ! स निजसोस्दर्यरर्पेण gaara गवितो 
दृश्यते--अनेन ऋारणेनेव स तब UID प्रतीत्तमाणस्तव सस्पुखं 
नायाति | यदि हिस ्रचागमिष्यत्‌ día aa मश्ुरावलोकेनयुक्े 
eq नूनमेव दरद्पोऽवविष्प्रत्‌ यथाथे- 
थेन खोवाग्यप्रदेन qup घास्तिदिकं 
तेरूदंमिति स वञ्चित एवं सया मन्यते ॥ 38 ॥ 
2 f > BFA E zu Xv 
किथब्चिरं श्राम्यसि गोरि विद्यते 22. 
| qus | seein Yala 
पि पूवाश्रमेसंचितं qui | secem» 
Rl 
तदध मागेन लभस्व TUS क्षतं 


बरं तमिच्छामि च साधु वेदितुस्‌ ॥ ५० ॥ 


कियद्सि। हे गोरि | कियत्‌ कि परमाण कम्‌ | चिरं suafa 
ageria | प्रत्यन्वसंयेगे ह्वितीवा। ममापि पूर्वाश्रमसंचितं पूर्वा 
ya: प्रथमाश्रमे! त्रह्मचर्याश्रसस्तच संचितं संपादितं तपः विद्यते । 
तदर्धमागेन mirar सायश्च तेन तस्य तएसोाऽथेभागेनेकदेशेन 
aifead इष्टं at उपयन्तारं लभस्व | d धरं arg सम्यक्‌ ufüd 
ज्ञातुं इच्छामि च । यद्यसो योग्या भवति तदा ममापि संमतिरिति 
साधः ॥ ५० I 

Prose ORDER :—silfx, कियद्चिरं श्राम्यसि ? पूर्वाश्रमसञ्चितं 
मम तपः अपि विद्यते, तदर्धे मागेनका ङित्ततं वरं लभस्व, तं च साधु 
afag इच्छामि ॥ ५० ॥ 

Norzs :—fxaa— Pen कि परिमाणमस्येति कियत 


V 
how much. घतुपू 18 added and d oF Wed is ‘changed ० q 


Po | 


get RE tà 


( ११६ ) 
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by * किमिदृंभ्यां ara: qro ४.२, ४० | ध is then changed to 
इय and/f& is changed to f before दुग, दश and qq by 
E दृदंकिमेरीश्की ' पा” ६३.६० | Jfaw- for along time. 
Accusative is used. on account of * कालाध्वनारत्यन्तसंथोरे ” 
qro २.३.५ | ८४. e, intransitive roots govern the 
Accusative of nouns denoting space or country, or 
duration of time and distance. श्राम्यप्षि--तपस्यसि to take 
pains ; to torture ( the body ). The श्म to fatigue ° 
means ‘ to take rest ’ when preceded by Pr 1 Cf विश्वास | 
पूर्वाधमसश्चितं--पूवस्मिन ग्ाश्रमे ( ब्रह्मचर्याश्रमे ) सञ्चितं 
_पुर्वाध्रमसञ्चितम्‌ accumulated in the ‘first stage 
of life. तद््थभागेन--प्रथ्रःमागः भ्र्धेभागः, तस्य अर्धभागः, 
तद्धभागः, तेन by a half of it. altead—( ,/काडत्त + छः ) 
स्वाभिलषितं desired ; of your choice. q¢—a_bride- 
groom. a—st i.e, all about that bridegroom. साधु 
सम्यक्‌ ; पूर्णतया fully ; properly. Adverb to वेदितुं-ज्ञातु 
to know. Some commentators have interpreted the 
word तपः to mean body, which is a means of performing 
penance. They mean to say that Shiva had offered to 
make Parvati his own श्द्धोंगिनी Cf. ‘aq: शब्द लक्षणया 
तपः साधनभूतस्य शरोरस्य वोधकः, शरीरमाद्यं खलु wer 

इत्युक्तत्वात्‌ । ? But this seems to be far fetched. 50. Eos 
CHANGE or Voice :-गैरि, ( त्वया ) कियञ्चिरं श्रस्यते ? 
guimamzuds मम तपसा अपि विद्यते, तदर्धभागेन काङत्तितः 


EN 


WU ( तया ) लभ्यताम्‌, स च ( मया) साधु वेदितु इष्यते ॥ ५० ॥ 

HINDI TRANSLATION :--हे पार्घति, कब तक तपस्या 
करेगी ? प्रथमाश्रम में एकत्रित किया हुआ मेरा तप भी है, उसके 
SI अंश से ( तुम अपने ) चाहे वर को प्रत कर ला, परन्तु उस 
( वर ) के में quib ततव ज्ावनक्प्याइसा ditor 
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ENGLISH TRANSLATION :—0O Gauri, how long wilt 
thou practise penance ? | too have penance (to my 
credit ) practised in the first stage of life. Thou mayst 
get the desired bridegroom by a half of it ; him, howe 
ever, I desire to know well. 50. 

PURPORT IN SANSKRIT :—2 पार्वेलि | त्वया दीर्घकालं 
तपस्या कता, इदाबीमितोऽधिकतपस्यायाः काप्यावश्यकता न 
grad | यदि चाधिकतपसैव ast and efe ममापि aa- 
salah ga तपोऽस्ति तस्यामहं तुभ्यं दातुघुयतः, त्वं तत्सहाय- 
तथा स्वेच्छितं at reu शकनेष | परं पूर्वमहं तस्य वरस्य विषये 
सर्वमपि ज्ञातुमिच्छामि ko ॥ 
इति विश्यासिहित्ता द्विजन्मना 

मनोगत' सा न शशाक शंसितुस्‌ । _ 
अथो वयस्यां Riaad 
विवत्तितानञ्जननेत्रमैक्षत ॥ ५१ ॥ 

इतीति । इति cea’ द्विजन्मना द्विजेन प्रविश्य अन्तर्गता । Ma- 
चद्रइस्यमुद्धाव्येत्यथः | अभिहिता उक्ता सा पार्वती मनोगतं giei 
at शंसितुं वकं न शशाक समर्था नाभूत्‌ | लञ्जयेति शेषः | अंथे 
gaai परिपाश्ववत्तिनीं quent सखीं विषतितानञ्जननेत्रं faafaa 
विचालितमनञ्जनं बतवशाद्वजितकञज्जलं नेत्रं यस्मिन्‌ कमणि तन्तथा 
aa । नेत्रसंज्ञयेव प्रत्युत्तरं वाचयाङत्रक्करेत्यर्थः ॥ XR II 

Prosr ORDER ४--ह्विजन्मना प्रविश्य इति अभिदिता स सने” 
aa शंसितुं न शशाक, अथो परिपाश्ववत्तिनीं वयस्यां विषतितानञ्जन 
नेत्रं uu ॥ xR N 

Norzs:—fgsteHar—8 जन्मनो यस्य स fara, तेन 
( विप्रेण) by that Brahmana. See notes on fEsmfa in 


the 40th VerscabPwe SHENG Sri iona ving entered 
into ; having penetrated her mind or the secret of her 


TO 


( १९८ ) 
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heart. प्रभिहिता-( matata: ) कथिता being 
addressed. The /at ‘to puton’ comes to mean ‘to 
say ° when preceded by the preposition vfi Note 
that ar changes into ह by ' दधाते) We ७.४.७२। मनो- 
sd—mafa गतं मनोगतं ( हृदयस्थं भाषं वरं घा ) the desire or 
secret of her mind. sifag—( शंस्‌+-लुमुन्‌ ) कथथितु 10 
relate ; to disclose. शशाक--प्तमर्था mga was able. Tt was 
evidently on account of modesty which is so natural 
for a high born maiden that Parvati could not frankly 
talk to the Brahmana. s@i—aarvat Then. It is an 
indeclinable different from wy, though means the 
same. परिपाश्वंवतिनीं- ( परिपाश्चे--,/वृत--णिनिः--डोप) 


akuza ( समीपे ) ada इति uftarzaafeat, ताम्‌ who was 


by her side. बयस्यां-( घयस+यत्‌-+झा ) घयसा ( wigar ) 
gai ( समा ) वयस्या ( सखी ) whois equal in age 1. e., 
a lady-friend. The suffix qq is added by नोवयाचर्सविष- 
मूलसूलसीतातुल भ्यस्तायतुल्तप्राष्यवध्यानाम्यसमसमितसस्मितेषु ` 
Wo ४.४.६१ । i. ८., यत्‌ is added to the words नो, quu 
etc. in the sense of ara ( ( which can take to the other 


side of water ) aza ( which is equal ) etc. विवर्तितानभ्षन- 


'नेत्रम्‌--विचतित+श्रनञ्जन+नेत्रम्‌ । अ्रविद्यमानं अञ्जनं ययाः 


(aaa: ) ते sagà ; faafia श्रनञ्चने नेत्रे यस्मिन्‌ कर्मणि यथा 
भवति तथा चिषतितानञ्जननेत्रम्‌ having turned towards 
( ber ) the eyes devoid of collyrium ; i. e., she made a 
sign to her friend by means of turning the eyes towards 
oe to M a reply * the enquiry of the Brahmana. 
arvati did not apply collyrium to her s 
ascetics are not permitted i do so, The Eod 


an Adverb 46 rere SAAN gi है Pu aon: 


NT १९९ ) 
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CHANGE or Voice :-—fraraar प्रिविश्य इति प्पभिहितया 
तथा मनोगतं शंसितु न शेके, छथ, परिपाइवंघतिनो वयस्या 
बिषर्तितानञ्जननेन्रं ऐच्यत ॥ ५१ ॥ 

Hinni TRANSLATION :—( उसके हृदय ) की वात में घुस 
कर उस ब्राह्मण से पूछी हुई बह प्रपन्ने मन की वात को न कह 
सकी । तब उसने घपने पास में स्थित ene की ओर अञ्जचरहवित 
नेञों के भाड़ कर देखा ॥ ५१ di 

ENGLISH TRANSLATION :—She, thus addressed by 
the Brahmana, having entered (the secret of her heart), 
could not speak out the desire of her mind. Then she 
looked at her friend, who was by her side, with eyes 
devoid of collyrium. 51. 

PURPORT IN SANSKRIT :-एवं स AAT: पावता तस्या 
हादिकसावमपृच्छुत्‌, परंसा लञ्जावशात्‌ स्वहृदयस्थं भाषं auta 
समर्था नाभूत्‌ । स्त्रयमुत्तरमदर्येर स्वसमीपवत्तिनी fara 
प्रति aga- रहिताथ्यां नेत्राभ्यां ger च तां शिवाय नवेदयितु 
प्रेरयामास ॥ ५९ ॥ go Ede 

सखी तदीया agata वणिनं 
| निबोध साधो तव चेत्कुतूहलम्‌ | 
ic A © a - तण, : 
यदथमस्मो जमिवोष्णवारण 
gd तपःसाधनमेतया वपु; dd ५२ U 
gefa | तस्याः पावत्या इयं तदीया सखी घयस्या qu 
Cau: प्रशस्तिः ' इति त्तीरस्वामी। सोऽस्यास्तीति वणिनं ब्रह्मः 
चारियाम्‌ | षर्णादुव्रह्मचारिणि ' इतीनिप्रत्ययः। उवाच ब्रूते uH 
fats । हे साथे। विद्वन्‌ तत्र कुतूहलं चेत्‌ श्रोतुमस्तोति शेषः। 
aff निबोध अघगच्छ । आकर्येत्यर्थः ‘ga ws? इति 
घातोमिवा fcre atra अमय Lee ae Cor लाभायेद्‌ यदर्थम्‌ । 
‹ ग्र्थेन॑ ug नित्यसमासः adaga चेति वक्तव्यम्‌? इति 


( १२० ) 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


बातिक नियमा त्कियाविशेषणम्‌ । एतया पावत्या MAS पट्‌ मम्‌ 


SUI Tags ga ag: शरीरं तपः साधनं कृतम्‌। तपःप्रवृत्ति- 
कारणमुच्यते भ्रुयतामित्यथ: ॥ ५२॥ 

Prose ORDER :--तदीया सखी d षशिनं उवाच, (हे) 
साधा, तव चेत्‌ कुतूहलम्‌ ( तहिं ) निरोध, पतया यदर्थे अम्भोजं 
उडष्णवारण पिष वपुः तपः साधनं कृतम्‌ d ५२॥ 

Nores :—agtar—( az +a: +a + था) तस्यां इयं तदीया 
of her, i.e, of Parvati. See notes on सदीयं in the 
verse 21. बर्शिनं-( घर्ण+ इनिः xfjg) वर्णः ( प्रशस्तिः ) 
घ्स्यास्तीति für, afta, d धिन to the Brahmacharin ; an 
ascetic. The word aq means gmfea: ( freedom from 
carnal enjoyment— qa: प्रशस्तिः) or वेदाध्पयनाथ ब्रह्म बर्यम्‌ 
(the first stage of life—Brahmacharya), or a particular 
colour. Cf. ` बर्णो द्वित्रादिशुक्षवादियज्ञे गुणकथासु च स्तुतो ar’ 
इति भेदिनो । The suffix इनि is added to qmi by ' धर्णादु- 
ब्रह्म चारिशि ' पा० ५.२.१३४ | When the meaning is other 
than ब्रह्मचारिन्‌ this suffix will not be added and the 
form would be घणवान्‌ | For the meaning of प्रशध्ति Cr. 


>“ स्मरणं कीत्तनं केलिः saat गुह्यमाषणम्‌ | संकदपोऽध्यवसायश्च 


क्रियानिवुनिरेव च । एतन्मेथुनमष्टा डु gaza मनीषिणः 1” 
एतद्ष्तिधमेथुनाभावः प्रशस्तिः ।? साधा--साध्नेति qrat 
कार्याणि इति साधुः, तस्य nara साथे। (asma ) 0 one who 
accomplishes another’s business. O sage ; noble sir, Voc. 
sing. of साधु कुतूदल्ं- Curiosity to know about the bride 
groom desired by Parvati, Px4rg—sneifg you may 
hear or know. यदर्थ-यस्मे fa यदर्थ for whom. The com- 
pound with व्यर्थ is a नित्यसमास and- takes the gender and 
number of the noun it qualifies. Cf. ağa ag faa- 
ana: सलिङ्ग? केसि NST meaning of 


( १२१ ) 
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नित्यसमास ({ अविग्रह नित्यसमासः अस्वपदविग्रह था) see 
notes on क्रियाथ in verse 33 above प्रर्मोजं--घस्मस्ि 
( अत्ते) जातं इति gps a lotus. Synonyms of OAT 
may be had by adding sr to word meaning water 
उष्याघारणं--उष्णास्य धारणं डष्णवारणम्‌ ( RAN ) warding 
off the sun; an umbrella. सपश्सावचं-~ तपसः साधन 
तपःसाधनं a meaus of practising religious austerities. 
Just as people use a lotus leaf for warding off the sun 
o did Parvati employ her body to practise penance. 52 

Cuaner or Voice :--तद्दीयषा सख्या स वर्णी ऊचे, ( हे) 
साधो, चेत्‌ तव gaga (ate स्वया) fagam, एषा aga 
gF उष्णादारशामितर ag: तपःसाधनं कृतवतो ॥ ५२ ॥ 

HINDI TRANSLATION :--उसको सहेली उस ब्रह्मचारी से 
बेली--( हे) arg, यदि तुम्हें उत्सुकता हा तो खुना ( या 
जाना ) जिस लिये इसने ( अपने ) शरीर को ( उसो प्रकार ) aa 
करने का साधन वनाया है जिस प्रकार कमल Wu दूर करने फे 


लिये बनाया जाता है ॥ ५२॥ | 
ENGLISH TRANSLATION :—Her friend said to the 


ascetic—' O sage, if such be thy curiosity, thou mayst 
know then, for whom this lady has made her body a 
means of practising penance, as one makes a lotus (a 
means of ) warding off the sun. 52 

PURPORT IN Sanskrit +-नब्राह्मणजिज्ञासां दृष्टा तस्या 
बयस्या ब्राह्मणं प्रत्युवाच--' 8 महाशय, यदि ते महती जिज्ञासा 
afg मया कथ्यमानं तत्प्रयोजनं "टण यदर्थ अनया स्वशरीरं d 
गीतातपादिसहने नियुक्तं यथा कश्चिबुदषस्तापडूरोकरणाय कमल” 
दलमेक, TASH | ५२ ॥ jResfoact 

zn dE 

uon = fen atin मिन अनि 


SAL 


( १२२ ) 
SU 
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खय मदनस्य 


c 


Su: TN पिनाकपाणि पततिमातिमिच्छेति ॥ ५३ ॥ 
i E 


18 


th 


दर्मनःसङ्संकढपा ज्ञागरः कृशताऽरतिः7। gaeng 
qatar paagi दश U इति । तत्रास्याः काश्चिदशा: क्रममना- 
gia योजयति-इयमिस्यादिभिः पड्भिःश्लेकिः 


इयमिति | मानिनी इन्द्राणी प्रभूती रतिशय्य वतितव्यमित्यसिमानः 
वत्ती इयं पार्चती थ धिथियः अधिकेश्वर्यान्‌ महेन्द्रप्रशती uus 
B > ae 
enu दिशामीशान्‌ चतुर्दिगोशान्‌ इन्द्रधरुणयम्रकुबेरान्‌। ` तः 


तार्थ '--इत्यादिनेप्तरपद्समालः | श्रवमस्य NIJA RATA 


घशीकरणीये न भवतोति प्रूपहाये पिनाकः पाणे यस्य तं पिनाळ 
पाणि इरम्‌ । ` प्रहरशार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तस्यो भषतः ' इति args 
पति भर्तारं आप्तुं इच्छति | पतेन संकल्पावस्था खूचिता ॥ ५३ ॥ 


Prose ORDER :—मानिनी इयं श्धिश्रियः महेन्द्रप्रश्रतीन्‌ः 


चतुदिघीशान्‌ अवमत्य सदनस्य निग्रहाद्‌ ग्ररूण्हाये पिनाकपाणि 
पति आप्तुं इच्छति ॥ ५३ ॥ 

Notes :--मानिनी--( मान+इनिः+ङोप्‌ ) anser 
geata मानिनी ( अभिमानषती >» a high-minded lady. 
अधिशभ्रियःझधिका छो Rx) येषां ते, अधिणता वा श्रीः यैस्ते 
तान्‌ mifafzra:; pre-eminently rich. Acc. plural, Adjective 
of चतुदिगीशान्‌ | महेन्द्रप्रभृती न्‌-महाञ्चासौऽन्दरः, ग्रहेन्द्रः, महे 
प्रभृतिः (mfè: ) येषां ते महेन्द्रप्रभतवः, तान्‌ महेन्द्रप्रश्वृतोन्‌ T he 
great Indra and others. चतुद्दिगी शान--( sif za -- ईशान ) 


aagut दिशां समाहारः चतुद्कि, तस्य ईशान्‌, Or simply 
Sanat दिशां ईशाः ( स्वामिन ) चतु।दगीशाः, तान्‌ qium, तान्‌ the lords. 


of all the four quarters. Indra, Varuna, Yama and 
Kubera are the lords of east, west, south, and north 


respectively.c-dlirer. 8००५००65४ Colctionper र qer समास by 


CRRI) 


tarea iacu Anen SN WEN riGyaaq kate denoting 

a cardinal point or numerals may be compounded with 
any other noun when a Taddhita termination is to be 

affixed to the compound so formed, or when the com- 
pound itself becomes the first member of another com- 

pound or when the compound forms a proper name. 

mene —( अष --/ ned emm) SU having dis- 

dained, not attaching any importance to them. मद्नस्य-- 
of Cupid. faz हातू--दणडनात्‌ by his punishing or destroy- 

ing ( Cupid y: झरूपहायपस्‌--( JETI) aa झाव्ल्यो erat: 

रूपेश हार्यः KIS, न SII? अख्पद्ार्यः तम्‌ who cannot be 

conquered by means of beauty. When Shiva could not 

be allured by Cupid, it is quite appropriate to say that 

he could not be conquered by physical charms. This was- 
the reason why Parvati wanted to win him over by the 

power of penance. पिनाकपा शिम-ापिनाळः ( धनुविशेषः ) 

पाणे यस्य ख पिनाकृपाशिः farma: ( शिषः ) वं who holds Pinaka in 

his hand, i. e., Shiva. Pinaka is the proper name of 
Shiva? bow. * पिनाकोाए्स्त्री रद्रचापे पांसुवर्षत्रिशूलये।: gia 
मेदिनी The Locative of पाणि is made the second mem- 

ber, instead of the first, of the compound by C प्रहरणार्थेभ्यः 

परे न सप्तम्धौ ! आप्तुं-्रश्रिन्हुं (0 obtain. 

Zu this and the following five verses the poet has 4 
~ described some of the ten states of Parvati to which she 
"was subjected because of her attachment for Shiva. 
These states are known as Maga: i. e., the variogs 
states of a person's mind and body when he is in love 
with somebody. They are—' द्ङप्रनः्सङ्गसंकडपा ATT. 
कृशता5रतिः । ह्योत द््ीतो यिद दश ॥ In thin 


Wee OS a WAAR a पनत CES Tees EE x T i 


१२४ ) 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha : 
verse Parvati’s aget i. e, determination to obtain 


Shiva has been suggested. 53 

CHANGE or Voice :—atfarat "Istam afafa: महेन्द्र- 
प्रभतीन्‌ चतुर्दिगोशान्‌ sama मदनस्य निग्रहात्‌ धरूपद्दायो 
“पिनाकपाणिः पतिः आप्लु इष्यते ॥ ४३ ॥ 

Erni TRANSLATION :--श्रभिमान घाली यह ( aridi ) 
ग्रत्यधिक पेशवर्यशाली इन्द्रादि चारों दिशाओं के «rft का 
पमान करके, कामदेव को HATA के कारण खुन्दरता के घण में 
न दोने घाले ( जाने गये ) महादेव को पति (रूप में) प्राप्त करना 
चाहती दवै ॥ ५३ ॥ 

Encisa TRANSLATION :— This high-minded lady, 


disdaining the lords of the four quarters, the great 

"Indra and others, highly refulgent, seeks to obtain us 
her husband the holder of the Pinaka bow (2. e., Shiva) 
who is not to be conquered by beauty (.asis evident ) 
by his destruction of Cupid. 53. 


PURPORT IN SANSKRIT :—प्वेतराजस्य पुत्री गोरी इन्द्रा दिए 
देवेषु कमपि परीतुं न शक्काति स्म, परमभिप्रानबली सा fae 
वेश्ये।धिक मन्यमाना पेश्‍वर्यशालिन इन्द्रादीन्‌ दिशामीशान्‌ तिरस्कृत्य 
सर्वेषामधिपर्ति शिवमेव स्वस्वामिनं ad’ कामयते, ये दि शिषः 
केनापि aba वशीकत्तृपशकया यतः से।ऽहुपमसोन्दर्यशात्तिनं 


काममपि भस्मसात्‌ कृतवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
300. असहाहं#रिनिवर्चितः परा `` =. 
Vo. असह्यहुंकॉरनिवत्तित; पुरा FO 
कल पसि घरारिमप्रापरमुखः farztgu | 
KOR I, & pucr A aati ति 
4% ॐ इमां हृदि _व्यायतपोतमक्षणो S ¬ 
दिश्ीर्णमूर्तेर पि पुष्पधन्चनः ॥ ५४॥ 
eel fd t. ous rap Souvenir Fin vaada सोहुम- 
FASB A — (ति. AT E + ह, = NAG 
WA Cup» = Ud: ) ` 


E 


(OESTE 


शक्ष्येन दुङ्ारेण०बोल््सािन्मिसिसन Sagar Erase ।शेब्मप्राससुखः 
snmma Anuga: नष्टशरीरस्य अपि पुष्पधन्चनः कामस्य' 
शिल्ती मुख: arm: cat maat ale व्यायतपात॑ व्यायतः | छुददराघ- 
बाढ इति याघत्‌ | agaaa: प्रहारो यस्मिन्‌ कर्मणि aaar 
gaia अकर्शत्‌ | दग्बदेहस्यापि मार्गणा am: | ' ggada 
बाध्यते? इति भावः । झनेन ‘faguad? शेलखुतापि भाषम्‌” 
(३६८ ) gada ag प्रोतिमनःसड्भाख्यमवस्थाहयमनन्तराव« 
स्थाप्येणितयानूच काशयांवस्था सूचिता ॥ ४७॥ 

Prost ORDER :— gU विशीर्ण पूत्ते? अपि पुष्पधन्वनः शिली- 
मुखः असहाइुङुारनिषतितः,पुरारि amaga: इमां gf carga 
पातं ngiz ॥ १४॥ 

NOTES :-पथुरा-पूर्ष formerly. This refers to the time 
when Cupid vainly tried to allure Shiva and was ulti- 
mately reduced to ashes by him. विशीर्णक्नेः--( fa+- 
"Jaya: ) विशीर्णा ( नष्टा ) afe: यस्य स विशाति. तस्य. 
विशीर्ण पत्ते: whose body had been destroyed. For f&sftur 
see notes on this word in verse 28 above, ata—still, i. 
e. though Cupid had been physically destroyed, his arrow 
could still work. geraam ( पुष्पञ घञुष्‌त- अनङ्‌ ) gada 
धनुर्यस्य स gerer तस्य पुष्पधन्वनः C/. the Flower-bowed ; 
whose bow is made of flowers. It is a name of the god 
of love. The word wgW at the end of a Bahuvrihi com- 


pound becomes 'घन्वन्‌ by the addition of Aas by theaddition of mas by ‘agaa’, 
ajo ५.४.१३२, when the compound is a noun the change 
is optional, hence its another form is qsuerg: | faa- 
ga: faa ( शब्यं ) मुखे यस्य सः faga: ( बाणः ) an 
arrow. It also means ‘ a black bee’. ६ grferarait शिलीमुखो” 
इत्यमरः | अ्रसहाहुङ्कारनिवतिंतः | असह्य ¬ (/ सह जयत्‌) सादु 
भाग्यं Gar’ न qef- ora bayhiakt camumobibedhorne. ga 


aL a ड़ n a 4 


( १२६ ) 


she sound IRiglized2y)Siidparde sGangdiriegaan चे contempt. 
According to some Humkara is the weapon of Shiva as 
Rudra. waa न हुङ्कारेण तिवतितः aaa इङ्कारनिबतितः hurled 
. back with the Humkara sound. पुरारि-पुराणां (द्वेपनगराणां) | 
aft. पुरारिम्‌.( fara ) the enemy of the cities, i. e. Shiva. 
Shiva is known as gaf and ब्रिपुरारि because he dos: © 
troyed the three cities of gold, silver and iron, in the | 
sky, the ethereal region and on earth by the demon | 
Maya -and presided oyer by himself, Vidyuumali and 
"Tarakasura. पप्राप्तमुखः--अप्राप्तं मुखं (बाणाग्रंफतक ) यस्य सः 
whose point did not reach ( Shiva ) because it was | 
returned on its way. इमामू-पारवतीम्‌ | while Shiva 
remained invincible, Parvati fell a victim to thearrows of | 
Cupid. anganan — बित्त यमूते क्तः =व्यायतः । „/ पल्‌ 
aas पातः ) विशेषेण यतः व्यायतः ( ति dita: ; दीर्घः ) 
पातः (ugre: ) यस्मिन्‌ कर्मणि यथा भषति तथा व्यायतपातम्‌ 
with a cruel blow ;so as to make a deep wound. An 
Adverb to sfaata—fasara_struck. Imperfect ( emm, ) 
» of fa हिसायाम्‌ । ANS 
In this verse the three states, viz., &&R gf (attachment 
da) through eyes), मनः्सङ्ग ( attachment through mind ) | 
* and ayat (1९81110९68 ) of Parvati have been suggested 


oo 


EE OE DEG 


— 


‘by the poet. 54. ^^ | 
_ CHANGE or Voice :—gu विशीणंमूत्तेः अपि पुष्प- 
धन्वनः शिलीमुखेन '्रसह्यदृङ्कारनिवतितेन पुरारि अप्राप्तमुखेन इयं | 

f व्यायतपातं श्रक्तीयत ॥ x2 ॥ 

HINDI TRANSLATION :--पहिळे समय में नष्ट शरीर धाले भी | 

-पुष्प के धडुष घाले ( कामदे ) के वाय ने, जे कि ( शिष की ) न \ 

-सहने याग्य SHE MEL AFA न्नी महादेव तक | 


वम eee a 


( १२७ ) 


faan नोक नदह ey sana edanari Gh MTEC ATT 


कर दिया ॥ ५४॥ 

ExcLrsH TRANSLATION :—Formerly, although his 
body had been destroyed, the arrow of the Flower-bowed 
( i. e, Cupid ) which was hurled back with the Hunkara 
sound, difficult to be borne (and ) whose point failed 
zo reach the enemy of the cities (7. e., Shiva), struck 
her in the heart with a cruel blow. 54 

PURPORT IN SANSKRIT :—प्वस्मिब काले RAT शिं 
Rag तस्यापरि स्ववाणममुञ्चत्‌ परं स nqeda गम्भीरेण 
gusta परार्घाततः कामश्च दग्धः, तता नए्स्यापि कामस्य 
बाणः maggaa पातीं हृदयेऽतितीब्रतया विव्याध । 
फावेऽप्राह्तस्याफल्यः कामः पार्वतीहृदये शिषप्रीतिमजीजनत्‌ ata 
TRGA ॥ ५७ N 


á ; 
64. नुदा Supe 


2 wid बाला za समे निव. ति रति „शुर 
"ue d INE! [तशिळातलळेष्वपि ॥ ५५ ॥ 

azta Be रा प्रश्नति | तत आरम्येत्यथ p सप्तस्यर्थ- 
Re Lor Ect aaunga पञ्चमीनियमात्‌ t 
पितुः az उन्मदना उत्कटमन्मथा | Aa LRAT AUA A 
ललारस्थालंकारो लत्ताटिकः तिलक: | 'कणत्ललाटात्कनलड्डारेः ala 
gega: । तस्याश्वन्दनेन FAT UU अजकाश्चूणेकुन्तला 
gear सा तथाका। बाला पाषंती जातु कदाचिदपि तुषारसंघात 
शिल्ातलेछु तुषारसंघातास्तुपारघनास्त पव शिलास्तार्सा 
तल्ञेषपरिभागेष अपि faa ति सुखं न लभते स्म । पतंनारत्यपरसश्ञा 
विषयविद्वेषापस्था द्वादुशापस्थापत्ते संग्तरश्च व्यज्यते ॥ ५५॥ 


D सिम PVCU: रि हिद ललाटि 
c T 


3] 


AT 
e Qu. 


sf 


( a) 
, काचन्दनघूर्सेश लक E MEME 


faafa न लभते स्म ॥ ५५॥ 

Notes :—तदा sufa—aa mmy since then. The 
indeclinable तदा is formed by the addition of ar to ay 
when the Pronoun indicates time and is in the Locative, 
तस्मिन्‌ काले azi—by 'सर्धेकान्यकियत्तदः काळे दा? are 
५.३.४१॥ Now it baving the meaning of the Locative, 
it should not have been used with safa, —sa 
(उत्कटः) aga: ( कामः ) यस्याः सा उन्मदना which governs 
the Ablative case, and hence the usual form should 
have been ततः suf, But, as mufa may also be 
used with adverbs of time, so the expression is not 
wrong. Or, according to Mallinatha the suffix zt may be 
taken to give the meaning of the Ablative. gagar whose 
passion had been greatly excited. लत्लाटिकाचन्द्नधू लरी ल का। 
ललारिका--( ललाट +कन्‌) dem अलङ्कारो ललाटिका 
(तिल्वकः ) an ornamental mark on the forehead. This 
mark was-of sandal-paste and was applied to alleviate the 
heat caused by her excessive passion. The suffix ssp is 
added by ` कर्णलळारात्कन्‌ sagt’ uro ४/३.६५ । घूसर-- 
white-yellowish. ध्र काः--चूण कुन्तलाः curling tresses ; a 
curl ; lock ( of hair ). ललाटिकायाश्वन्दनेत ( अथवा ललाटिका 
रुपेण चन्दनेन ) JAU अलका यस्याः सा whose curling tresses 
were made white by the sandal mark on her forehead. 
तुषारसंघातशिलातलेपु--तुपाराणां ( हिमस्य ) संघाताः (समूहाः) 
एष शिलाः तुषारसंघातशिलाः, तासां तलेषु लुषारसंघातिव्वा- 
तलेषु ( Sitting or lying ) on the surfaces of slabs made of 
heaped snow. Parvati used to recline on snow-slabs to 
alleviate the heat Gf hex. loyeitogmenty ae. जातु— कदाचित 


VENI 


MRE be Ni CA Stare 


( १२६ ) 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha v er ; 
mafia न never; not at all fagana — gan pleasure ; 


happiness. * निवृतिः सुखदुःखयेः, ' इत्यमर: । स्म is added to 
present tense to give it the sense of the past. — 
This verse suggests Parvati’s णि ( indifference 


towards worldly pleasures ) or संज्बर ( fever caused by 
passion ). 55 


CHANGE OF Voice :--तदा प्रसूति fag: gi उन्मद्नया 
लत्वाटिकाचन्द्नछूसरातकया वालया तुषारसंघातशिलातलेष्वपि 
ig निद्वेतिः न लभ्यते स्म ॥ ४५ ॥ 


HinDi TRANSLATION :—aat से लेकर पिता के घर 
में उत्तर काम घाली, माथे के तिलक के चन्द 

बालों घाली ag युवती um की चट्टानों पर भी झु न पाती 
za ५५॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Since then the maiden, 
whose passion had been greatly excited, ( and ) whose 
curling tresses were whitened by the sandal applied 
as a mark on the forehead, never felt at ease even when 
reclining on the surfaces of snow-slabs while in her 
Father's house. 55 ` 

PURPORT IN SANSKRIT :—aemza कालात्‌ शिषप्राप्स्यै 
समुत्छुका कामेनातितरां पीडिता पाती स्वजनकस्य हिालयझ्यापि 
शीतप्रधाने भवने शान्त नालभत ; हिमशिलासु शयनमपि तद्दाहं 
शमयिलुं नाशक्नोत्‌ | तापशान्तये तस्याः मस्तके लिप्तं चन्दनञ्च 
क्षणादेव शुष्कं सत्‌ तत्केशान्‌ quiuis gawd | गोरी नितरा 
कामपीडितासीत्‌ तस्यास्तापशान्त्यै कृताश्चन्दनलेपादिरूपा उपचारा 
व्यर्था पघाअवन्‌ इति भाषः ॥ ५५॥ cS 


NC agai चरिते पिनाकिनः 


MUT aranera iaa 


कु० e eios ARA = £168 cir 6d ttti 
Surda au olx sui BUG ALATA an ग 


( १३० ) 

<u ae यका 
1 un «“वनानतसं गीतपन्वीररोद्यत्‌ Il a lex ` 

Sure । इयं पिनाकिनः TU: Ed त्रपुरशित्नियाडिवेशिते 

उपात्तरणे पारब्धगीतक्रमे । ' गौतक्रमे gàr वेरे querer: प्रयुश्यते ? 
इति SET: | मवाष्पऊणठहाबलितेः cpu गदुगदे कराटे ° | 
सुख लिले: fama: परैः gamer | FK: षनान्तसंग'तसखीः 
घनान्ते संपोतेन निमित्तेन सब्ीधं यस्याः किल्लरराजकन्य काः अने- | 
कश: बहुशः agaa श्रश्रमेत्तमकारयत्‌ | हरिचरितगान जनित- | 
मद्नचेद्नामेनां veg किंनये पि eazhehy भावः | अत्र aqaa- | 
नळक्तणकायोक्त्या पुनः पुनस्तत्कारणीभूत कूर्च्ळावस्था प्रादु aar 
व्यज्यते ऽनयथा सखोीरेद्न।नुरपत्तेरिति द्वादशाषस्थापत्ते तु प्रत्वापा- | 

वस्था व्यज्यते । प्रलापे। गुण झोत्तनम्‌ ? इत्यालंकारिकाः ॥ ५६ || 
Prose ORDER ;--इयं पिनाफिनः afig उपात्तवर्ण (सति) 
सबाष्पकणठस्खल्तिते: पदैः वनान्तसंगीतस खी: किन्नवरराजकन्यळका: 
अनेकशः AUZIA ॥ ५६ ॥ 

Nores :--पिना किन: --( पिनाक--इनिः ) पिनाकः प्रस्था- 
.स्तीति पिनाकिन्‌, तस्य पिनाकिन: of the Wielder of the | 
Pinaka. See notes on पिनाकपाशि in verse 53. पिनाकिनः 
चरिते the exploits of the Pinaka-holder ( i, €, Shiva ) 
such as the destruction of the three cities of demons 
etc. उपात्तवर्णे । उपात्तः--( STEMA a — gare: ) 
झृह्टीतः, श्यारब्धः begun. Past part. of /ar with gr : to d 
take ’, धरण:--गीतिक्रमः letters; the arrangement of words 
in a song. ‘gga ब्राह्मणादेः च शोभायामक्षरे तथा | गीतिक्रमे | 
*ddr वेषे धर्णाशब्दः प्रयुज्यते । ' इति germ. उपातः aut: | 
यस्मिन्‌ स SWAT, तस्मिन्‌ begun to be sung in due | 
order. After this erf is understood. सवाप्पकणठरुख gA 
मान: garq: ( azaz; ) FAT, RAF स्लन्नितेः | 


asta सह at | 


Due T HR Vra Shestri 


CRR) 


( & Digitized By Siddhanta Tae th Gyaan Kosha 
£ sreqgterfeet: ) सबाप्पकणठस्खलितेः faltering ( 7. ८., inarü 


culate ) in the throat choking with tears. Evidently 
P As ed whi singing t LOTR 
arvati was moved while singing the heroic feats of 


S . 3 
Shiva. q2:—by her words. चनान्तसंगीनसखी:--बनान्ते ( बन" 


प्रदेशे ) खाते संगोतेन वा सख्यः चनान्तसंगीतसख्यः, ताः घनान्त- 
संगौतसख्ः ( Acc. plural ) Companions in the songs 
sung in the forest plots. संगीत is Past part. from / Ñ to 
sing गे is changed to at by * घुमास्थागापाजहातिसां ga ? 
qro ६ ४.६६॥ झिन्षरराजकन्यका:--किननराणां राजा किन्नरराजः; 
किन्नरराजस्य कन्पकाः विननरराजकन्यकाः, ताः ( Ace. plural) 
the daughters of the Kinnara king. fms in later 
mythology are reckoned among the Gandharvas or 
celestial choristers aud celebrated as musicians. In कन्यकाः 
( कन्या -+ कन्‌ ) the कन suffix is in ख्वार्थे ( 1. ८., its presence 
does not cause any change in the meaning of the 
word ), so कन्याः एव कन्यक्ताः Parvati, being herself a 
princess could make friends only with princesses, 9J- 
कशः--एकं TH इति THT: ( पक +शस््‌ ) ; न एकशः आनेकऽहः 
(बहुशः) many a time ; in numbers. शस is added to nume- 
rals when repetition is made by f संख्ये दघचनाच[ qqr- 
"IH पा० ५.४.३३. | भ्ररोदथत्‌- (./रुदू fatas ) made 
them weep. Causal Imperfect of /z |: 
— — [n.this verse there is a reference to मूळावस्थ्रा ( the 
state of being unconscious ) or, according to others 
प्रलापाघस्था (४. ¢., singing in praise of one's beloved ). 58. 
CHANGE or Voros :— aaa पिनाकिनः चरिते sama 
सबाष्पकशणठस्खलितेः qz: घनान्तसंगोतसख्प: किन्नरराजकन्यकाः 
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HINDI TRANSLATION :--महादेष की altar के गोली & 


१३२ 


गाने पर यशर श शिस!(९गढ्भक)०क एखक्ते।डबरषट bal 
शब्दों के द्वारा धन प्रदेश में साथ गाने घाली श्रपनी सहेलियों, 
किन्नर राजाश्ों की Hearst को बार बार रुत्ताती थो ॥ ५६ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—She made many a time 
the daughters of the Kinnara kings, her companions 
in the music ( sung ) in the woods burst into tears, by 
her words, faltering in the throat choking with tears, 
while the exploits of the Pinaka-holder were being 
Sung. 56. 
v^ PURPORT IN SANSKRIT ;--शिव प्री तिमझा arie धनप्रदेशेषु 
गत्वा शिवस्तुतिगोतान्यगायत्‌, परं मध्य पष शिवविषयकभांचेनाः 
भिभूता गट्गद्कण्ठाभूत्‌ गातुळ्चासमर्था प्रश्नपूणंनेत्रावतंत | तस्या 
gat करुणां दशाञ्चावलोाक्य किन्नराणां राजपुऱ्यस्तव्सख्या5त्यन्तं 
BURT: WAS us : 

<> त्रिभागशेषासु fag च de | 
निमील्य नेत्र सहसा व्यबुध्यत | 
क॑ नीळकेण्ठ ब्रजसीत्यलक्ष्यवा- 
> ०>,गसत्यकण्डीपित वाहुबन्धना ॥ ५७ || 

बिभागेति। च कि a इति चार्थः | त्रिमागशेषाखु शिष्यते इति 
शेषः | कर्मेशि घञ्‌ । विभ्या भागेस्यः शेषास्वघ शिष्टासु | यह्वा uà- 
स्त्रियामत्वेन प्रसिद्धत्वात्‌ तृतीया mafaa: संख्या शब्द्स्थ वृत्ति- 
विषये पूरणाथत्वमिष्यते | यथा शतांशः सहस्त्रांश इति | त्रिभागः 
शेषा यासां ag निशासु क्षणं क्षणमात्रं नेतर निमील्य मीलयित्वा 
सहसा सद्यः हे नीलकण्ठ क वजञसि कुत्र गच्छसि इति SIG CHI 
झलच्ष्या निविषया ाग्वचनं यस्याः सा तथोक्ता । तथा असत्यः 
कयठापितबाहुबन्धना असत्ये मिथ्याभूते कणठे शर्धत बाहुवन्धनं 
यस्याः सा तथा सतो व्यवुष्यत विघुद्धवतो | पतेन _जागरे।न्मादो 
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Prose ORDER :—( कि ) च त्रिभागशेषास निशाखु क्षणं नेत्रे 
निमील्य सहसा ( हे) नीलकणठ, sa ante इति अलक्ष्यवाक्‌ 
असत्यकणश॒ठापितबाहुबन्धना wager |} ४७ N 

Norzs :-+जिभागशेषासु--शिष्यते इति शेषः ( / शिष्‌ + घञ्‌ ) 
what is left. The comp. जिभागशेषाछु may be expounded 
and interpreted in two different ways. (i) Brar भागेभ्यः 
aug निभागशेषाछु ( उत्तरपदे fag: ) what “was left of 
nights after their three parts had passed, i.e. during 
the fourth part of the night. In this case the night is 
divided into four parts or quarters. (ii) तृतीयो भागः 
farre, विभागः Har arat ताः त्रिमागाः arg in the nights of 
which only the third part was left. Here a night is 
divided into three parts or watches, (Cf. The word त्रियामा 
नरथा यामा: यर्याः QT—a night ), and the word fà is taken 
in the sense of the ordinal तृतीय, just assra and H&A are 
ordinals in the words grats: ( =णाततमाँशः ) and सहस्रांशः 
( >सहस्तरतमांशः ) 1 Parvati could not get sound sleep 
during the whole of uight and she was generally awak- 
ened by her thoughts about Shiva during the last part 
of the night. निमीद्य--( fat+./atd to close ey ) 
having shut. क्षणं नेत्रे निर्मीद्य--४- e, having slept for a 
little while. When preceded by उत्‌, # मील means * to 
open ’, ८. gy उन्मीलन | सहसा--अकस्मात्‌ „all of a sudden. 
darda कणठे यस्य स नीलकण्ठः, तस्य संबाधने 
O thou of azure neck ; blue-necked. Shiva is called Nila- 
kantha because his neck had become black by swallowing 
the poison produced at the churning of the ocean. 
Ca qafa — where art thou going ? ‘such were the 


2 CC-0. Prof. Satya Vrat hast ri,Collection. 
cries uttered by Parva in the subconscious state of her 
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( १३४ ) | 
mind. प्रलह्ववाकू--अविद्यपान eed यस्याः सा अलल्या | 
( Adj, of घाक्‌) ; अलद्या वाग्‌ । यस्याः सा ARTE | 
(Adj. of Parvati ) whose speech was uttered without a 
particular aim or without there being any person | 
present to whom the words could be addressed, i.e. | 
whose cries were incoherent. Sraepsusifqaargaeqar— 

न सत्य: असत्यः ( श्रविद्यमानः ); sad कणठे afia (दत्त } 
ag बन्ध नं यया सा, having her arms thrown tight round — | 
an imaginary neck. Although there was no person at | 
the time near about Parvati, vet she used to address 
words as if to some person present there and to throw 
her arms for embracing the person imagined to be; 
present. ब्यचुध्यत--( CENE] to get up- लङ्‌ ) woke up, 

This verse is quoted in the Sahityadarpana as an 
instance of प्रलाप ( अलक््यवाक प्रलाप; स्याच्चेतसा SW , 
| XI) | According to Mallinatha it describes जागर... 
| ( absence of sleep ) and उन्माद ( madness, in which inco- 
herent words are uttered ). 57. | 
CHANGE or Voice :—( कि) x, जिभागशैषासु Amg 
क्षणं 4a fanza सहसा ( हे ) नोलकणठ ! (त्वया) क घज्यते, इति 

RAWA असत्यकयठापितबाइुबन्धनया (MAAT) व्यवुध्यत ॥५७॥ 

HINDI TRANSLATION ४-ऱपपप्रोर रात्रि के तीसरे ( या चोथे ) 
भाग के शेप रह जाने पर, मुहुत्तमा्र के लिये siei का qu 
करके (शर्थात्‌ सा कर ) अकस्मात्‌ * हे masg ( शिव ) ! 
कहाँ जाते eri? इस प्रकार प्यसंगत घाणी घालती हुई ( तथा ) 
एक काल्पनिक गले में ही अपने वाहुध्यो के लपेटती हुई जग 

पड़ती थी ॥ ५७ t 

ENGLISH TRANSLATION :—Moreover, at night, when 
its third ( or fougtly prawayanlst stemma Daestioghe, having 
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o १२५ ) 

Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
closed her eyes tor a moment, all of a sudden woke 
up with cries without a listener such as *O thou of blue 
neck, where dost thou go ? (and) having her arms 
thrown tight round an imaginary neck. 57. * 

PURPORT IN SANSKRIT : ~ शिवेष्त्यन्तमनुरक्ता पार्वती दिया- 
निशं ana ध्यायन्ती umala गाढनिद्रामल भमाना स्वटपशयनानन्त” 
ia uenia fagepü स्म, उन्मादाभिस्रूता चाविद्यमानसपि 
fad egian ' हे शिक्ष ! त्वं कुत्र गच्छमि ! किमर्थे seid 
नायासि ? ? इत्यादिकमालपन्ती कादपनिकं शिबमालिङ्गितुश्च तस्य 
mat परितः uL a ez ll ५७ || i 

Senos पदी GH सव गतस्य ET. 
तत. a cl? OT UNT M 
agate eft at 
PE स्वहस्ता छिखितरर्च gni nene 
* ETE 
स्वमसाहृश्यप्रतिळतिदर्शनतदड्ठस्पृष्टस्ग्शांख्याशचत्वारा विरहिणा 
विनादाः । तत्र स्वप्नसंदर्शनमुकत्वा प्रतिळतिद्शेनमाह-यदेति। यदा 
ग्रत इत्यर्थः । यदेति हेतो ' इत्युकत्वा गगव्याख्याने ऽस्या दा तत्वात्‌ । 
त्वं बुधैः मनीषिभिः सवगत: सबब्यापीति उच्यसे । तत इत्यध्याहारः 
जावे रत्याख्ये तिष्ठतीति भाषस्थम्‌ । त्वथ्य्ुरामिणमित्य्थेः । इमं 
जनम | इममित्यात्मनिर्देश: | कथं न वेत्सि च जनासि। zfa 
मुग्धया Heat | ध्किडिचित्कर शिच जगते raza इत्यजानानयेत्यथः । 
aur स्वहृस्तादिल खितः स्घहस्तेने बलि खितश्चित्रे लिखित: चन्द्रः 
शेखर: रहसि एकान्ते | सर्खामात्रसमत्ञमित्यथ: । उपालभ्यत 
साधित्षेपपुक्तः wd उक्तसमुञ्चयार्थश्चकारः । यद्यपि रहसोत्युक्त 
तथापि सम्बोसमत्तकरणाहल SAAT व्यज्यत पत्र ॥ USM, 

Prose 0205९ :-यदा wi get adoa: उच्यसे ( ततः ) | 
` जावस्थं ta जनं कथं न वेत्सि ? इति मुग्धया (ष़्नया) स्वहस्ते लि- 

the faa: चन्द्रशेखरः रह सिड verfo Qollection. 
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Notes :—qzr—when. Some books read सदा. for 
यदा I बुधेः--( "4 बुध कः ) परिडतेः by the wise. सर्घेगतः-- 
aa गतः ( प्राप्त: ) संगतः ( सर्वान्तर्यामी ) all-pervading ; 
omnipresent. The compound is द्वितीयातत्पुरुष by ‘ द्वितीया 


` 


श्रितातीतपतितगतात्यस्तप्राप्तापन्ने: ? gro २.१.२४ । उच्यसे-- 


क is added by ‘ खुवि स्थः qro 3.2.81 The compound is 
an instance of उपपदसमास i.e, in which the second 


member of a Tatpurusha Comp. isa root noun derived 


from a root which takes a particular Krit affix ( here 
कः ) by virtue of the presence of the first member. gu 
जनम्‌. e, Parvati. पुग्धपा--( JH& to be foolish; to 
faint--sm: | हू is changed to st and then to ग्‌, and त to 
ध्र) by the foolish ; innocent. Parvati has been rightly 
termed so, because she being love-smitten did not realize 
that it. was of little avail to talk toa picture. In the 
books on rhetoric gTr is a variety of नायिका | स्वृहस्तालि- 
faa: sfeafaa:—( उत्‌+,/लिख्‌+क्तः ) चित्रितः painted or 
drawn. स्वेन ge3« उब्जिखितः स्वहस्ताटित्त खितः drawn with 
her own hand. erts —चन्द्रः शेखरे! यरुप or चन्द्रः Tar 
यस्य स: moon-crested*i. e.. Shiva. [tis well-known that 
Shiva bears the crescent moon on his forehead. रहसि-- 
Galea in private. उपालथ्पत--( डप-1-/लभू +य-+लडः ) 
sifafacaa स्म was upbraided ; scolded. ,/ «T when prece- 
ded by sq--srr means ‘to reproach ; to censure. ? 

" Drawing the Delores" PRR dS One of the four 
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iti Siddhanta Sid otri Gyaan Kgsha 
ways by wheter separation benni e longing. ” 


The other three ways are €3H49[4, साहूएयदर्शन and azg- 
age | Cf “ वियेगावध्यासु प्रियन्ननसदृशानुभवनं, ततशिचतं 
कर्म स्वपनसमये दर्शनमपि । तदङ्गष्पृष्टानामुपगतवतां स्पर्शनमपि, 
प्रतीकार: कामव्यथितसनसां कोऽपि कथितः 1’ Of the ten 
states of lovers caused by love-affliction this verse 
refers to ही त्याग: ( abandonment of modesty ). 58. 

CHANGE or Voice :—यदा caf gan uud ब्रुवन्ति 
(aa: ) भाधस्थः g4 जनः ( त्वया) कथं न वेद्यते? इति मुग्धा 
(ar) स्वहर्तादिलखितं चन्द्रशेखरं रहसि उपालभत ॥ xm ॥ 

HINDI TRANSLATION :— जव fx ज्ञानी लोग तुम्हें सर्ष- 
व्यापक बताते हैं ता अपने प्रेमी इस व्यक्ति को तुम क्या नहीं 
जानते ? ' इस प्रकार ag (प्रेम में ) Brat (gaat) अपने हाथ 
से चित्रित महादेव क्षा, एकान्त में, उलाहना देती थी ks ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—‘* When, thou art declared 
to be all pervading by the wise ; bow, dost thou know 
not this person in love with you ?" thus was the 
moon-crested (Shiva), drawn with her own hand, 
upbraided in private by this foolish girl. 58 

/Punronr IN SaxsknrT :--निजमनेविनादाथ पावतो safa- 
यस्य शिवस्य चित्रप्ुदिलख्य तेन सह नानाप्रकारेण पार्चालापं 
विदधत्यकथयत--यत्‌ ` हे शिष ! विद्वांसा जनास्त्वा usum 
कधयन्ति, aff त्वं मम हृदये विद्यमानोऽपि स्वविषयकं भेऽनुराणं 
कथं न जानासि ? wm lon 
फन यदा च तस्याधिगमे जगत्पते Av 
रंपश्यदर्श्ये ने विधिविचिन्व तो । "ॐ 


e ei 
तदा "Hs भिर्‌ a oe 
a ri Góllection 
रियं पन्न da व नम्‌ ॥ ५९ ॥ 
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यदेति | जगत्पतेः तस्य ईश्घरस्य mund प्राप्तो न्यं विधि 
उपायं विचिन्चती सृगयमाणा यदा न अपश्यत्‌ तदा इयं पाषती 
au: fig: अनुज्ञया अस्माभिः ag तपसे तपश्चरितुं तपोवनं 
प्रपन्ना प्रा च ॥ XE ॥ 

Prose ORDER :—( ms) च जगत्पतेः तस्य afas 
चिचिन्वत्ती यदा न्यं विधि न अपश्यत्‌, तदा गुरोः अनुज्ञया 
अस्माभिः सह तपसे तपोधनं प्रपन्ना ॥ ५६ | 


NOTES :—जगत्पतेः—जगतां ( संसारस्य ) पतिः जगर्त्पातः, 


तस्य जगत्पतेः of the Lord of worlds. Compound nouns 


ending in पति are declined like हरि ; hence जगत्पतेः and 
not जगत्पत्युः । अ्धिगमे-( अधित गम्‌+ पू ) mat to 
obtain ; to win over, Warr with grt means ‘ to obtain.” 
fafacadt— fa -- / feat शत +डगीप ) gaanar searching 
hard. fafa—sara a means. Mark that fafs is Masculine 
and 86 are the words formed with the sux क: e.g, 
eau ete. gt1:—faq: of her father. qa: गीष्पति faae ^ 


इत्यमरः | प्पचुक्ञमा-प्माकह्षया with permission or consent. . 
This is mentioned in verse 6 above तपसे--तपः mu to^ 


practise penance. The Dative is used in the sense of 
infinitive. See notes on क्रिया in verse 33 प्रपन्ना-(प्र + 
५ पद्‌ +क्तः ) प्राप्ता ; आगता came. 59 
CHANGE OF VOICE :--( 99) च जगत्पतेः तस्य arf 
विचिन्वत्या (तया ) यदा wem: fafa: न श्रद्वश्यत, तदा गुरोः 
अनुज्ञया ( ध्यनया ) अ्रस्माभिः सह तपस्ते/तपोषन प्रपन्नम'॥ ve ॥ 
HINDI TRANSLATION ४-फिर, जब संसार के स्वामी 
(faa ) की प्राप्ति के लिये खोज करतो हुई ( उसने ) कोई दूसरा 
'उपाय न देखा, तब पिता जी ml ur लेकर तप करने के लिये 
zum साथ इस ETARA नयी! pegi folection 


C २३६०७) 


E ee By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
SNGLISH LRANSLATION :—At last, when she search- 


ing hard to obtain the Lord of the worlds could find nc 
other way, ( she) with the permission of her father 
came with us to this penance forest for practising 
. penance. 59. 


> ' IN;SANSKRIP :-—5 f R F 
PURPORT IN SANSKRIT ;--संसार सवा मित्त: शवस्य प्राग्त्यथ 


सा नानाविधानुपायानकरोत्‌, परे uu qug arag uu. 


giai aqta इति विचारयन्ती पार्षती पितुराज्ञामादाय 
सप रस्मामिः end aa भ्र चरितुमिद्‌ तपावनमागता ॥ ५२९]. 
güg सख्या कृतजन्मसु स्यं 
छं तप/सासिष Subs, 
me तपःभाक्षिषु sia | 
चे mpeg इश्यते Sy iet 


Ba bet / 
=) Xtc 


मन रियो स्पा: शशिमोल्सिश्रेयः ॥ ६० ॥ 


1 


97 € 


T 


2 
5 
2 


द्रमेष्चिति | संख्या पार्षत्या स्वयं कृतजन्मेलु कृतं जन्म Agi 
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षु । स्वयं रोपितेष्वित्यथः | नपः fag तपसः साक्तिषु साक्षात्‌ 
eg ag züg अपि फलं दृष्टं लब्धम्‌ । जनितमित्यर्थः । अस्याः 
dea: च शणिमोलि संश्रवः चन्द्रशेखरविषयः मने।रथः तु प्ररोहा- 
fga: agga: अपि न gaal ' प्रराहरुत्वङ्करः ' इति 
Jad | स्वयं रेपितकवृत्तफत्तका लेऽप्यस्या मनोरथस्य ने। SEDIS 
tafia । man तु दुरापास्तेत्य्थः ॥ éo |l s 

PROSE ORDER :--सख्या स्वयं कृतजन्प्रखु तपःसात्तिषु- SS 


| 


aw 


3 


ठुमेषु oft फलं दृष्टम्‌, शशिमोलि संश्रयः अस्याः मनोरथः चपराहा- 


faga: aft न दृश्यते ॥ ६० ॥ cope nos cw 


Nores :--सख्या--0४ our friend Parvati. कृतजन्मसुळकतं 


जन्म येषां त, तेषु which were given birth to; which were 


planted (by hedea GRE SAT Hg which have 


been the witness of her. penance. For the word afar 
We ENAA ors 1७ A ४5 qu A kr A GIU Y 
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see notes ou तप:साक्ष्ये in verse 25 above. The trees have 
"been described as witnesses of Parvati's penance because 
tney were planted just on her arrival in the forest and 
because they remained by her side day and night during 
the practice of penance. शशिमोलिसंश्रयः | शशिमौलि :—शशः 
अस्यास्तीति शशी ( शश+ इनिः ) चन्द्रः; शशि मोलो (ous) 
यस्य or शशी मौलिः ( शेखरः ) यस्य स शशिमोल्िः ( शिषः ) 
the moon -crested, i. by Shiva. The word मौलि means 
‘head ' as well as * a crest ?, hence the compound may 
be expounded in both the ways. eism —( संत ञ्नि 
4-srq ) संश्रीयते इति संश्रयः (ग्रवल्लस्ब्ः) basis ; support. शशि. 
-मोलिः संश्रयो यस्य स शशिमो लिसंश्रयः which has as its basis 
the moon-crested God. मनेपरश्रः—ग्रमिल्लाषः desire ; craving 
of her heart i. e. the longing to wiu Shiva. streifage: t 
'प्रराद्वः--( प्र.” रुहून- घञ्‌ ) प्रराहतोति stig: ( भ्रङ्कुरः ) a 
sprout 'प्रराहस्त्वड_कुरः' इति वेजयन्तीकाशः । प्रराहस्प श्रभिमुखः 
अरोष्दाभिसुखः towards sprouting ; about to sprout. न दृश्यतें-- 
i. €. does not seem to be showing signs of sprouting ; she 
has not even a distant hope of the fulfilment of her 
object. The contrast between the plants and the desire 
of Parvati is really poetic. 6C. 


CHANGE OF VOICE :--सख्या स्वयं HANAQ तपः सात्तिषु 
'पषु zug अपि (a4) फलं gaa, (ui) शशिमोलि संश्रयं 
wea: मनोरथं च प्रराह्वाभिसुखं ofa न पश्यामः Il ६०॥ 


HINDI TRANSLATION :—हुमारी सहेली द्वारा अपने श्राप 
लगाये हुए, तप के साक्तीभूत इन qui में भी फल लग गये, 
( परन्तु ) शिव सम्बन्धी इसको इच्छा भ्रभी अङ कुरित होनेवाली 

3 atu z of. TES Vrat Shastri Collection. s 
भी नहीं दोखती ॥ ६० | 


> 


| 


Me s Inr o A e | 
FBS Sg ep dC Ne, EE NEN pani REI 


CARER) 
Ene rise BBs Sy pega oP angel हक Kesha 


een seen even 
on these trees which were planted by our friend 
herself and which have been the witnesses of her 
austerities, but tbe longing of her heart, which has for 
its basis the moon-crested. God, 


does not seem even 
about to sprout. 60. 


PURPORT IN SANSKRIT :—तपश्‍्चरन्त्य अस्याः पावत्याः zi 
काले जात: | Mane चानया स्वहस्तेनैव ये वक्ता घपार[वितास्ते 
फलिताः दूश्यन्ते, परमेताधत्तपस्याचरणानन्तरमपि शिवसम्बन्धिनीः 

par भावना spreta साफल्येन्मुखो न gua || ६० ॥ । 
Sa Awa zl शी 
ने Sia से प्राथितदूलमः कदा ac oe 
«x ^ y4 d ESSE fruc iz 
पिर es at सखी मिरा तरमा (sra ir Da d 
\ 


ey ac arama AoA adi 3% 


२९ 


> 
J esa iux idi T ie m ree INE 
नेति | प्राथितः सर DU. स देवः तपःकृण्णा तपसा 
कृशां aut sage सखीभिः श्रस्तोत्तरं भ्रश्चुप्रधानं यथा भवति 
तथा sfaai इमां नः सखीं तदवग्रहत्ततां तस्येन्द्रस्यावग्रहेशान= 
वृष्ट्या wat पीडिताम्‌ ga तद्विघातेऽवग्राह्दवश्रह्दो समो! 
इत्यमरः | ‘oy ग्रहो घपंप्रतिबन्धे' इत्यप्‌ प्रत्ययः | सीतां merum | 
सोता लाड्कलपद्धतिः ? इत्यमर :। वृषा area: इव । ' gre 
बरहा वृषा ? इत्यमरः | कदा MIKEA कदा अप्रनुग्रहीष्यति न 
वेद्मि | भत्र aree: कर्म | तद्चग्रहत्ततामित्यत्रावग्रहक्ततामिव्यनेनेत 
गतार्थत्वे तत्पदस्य वेयरथ्यापत्तेस्तदिति भिन्नं पदं वेझोत्यस्य कर्मति 
युक्तमुत्पश्यामः ॥ ६१ ॥ 
. , Prose 000४8 :--प्रारथितदुललभः सः avant सखीभिः 
` य्स्ोत्तरं ईत्तित इमां ?्ञाळीो७नचचध्सहक्कसांCनसोसठं). वृषा इच कदा 
'्रभ्युपपव्स्यते ( इति ) न afar ॥ ६१॥ 


( १४२ -) 

n Kosha 
EN 7 71 
yaa खल) प्राथरितश्चासो दुर्लमश्च इति Pragam: who 
is difficult to be obtained though sought after. This js 
a reply to * भविष्यति प्राथितदुलेमः कथम्‌ ? ' in verse 46 
above. सः--णिषः | arga- तपसा कृशा TUSEM, ताम्‌ 


emaciated by austerities. कुश—( ४ 9r +-क्त+ ) Past Part. 


of J/xsr It is formed irregularly by dropping ऋ: 

स्रोत्तरम्‌--ञ्रञ्जं ( अश्रु ) उत्तरं ( प्रधानं) यस्मिन्‌ FRA az 
Simp or DA? उत्तर यथा स्यात्‌ तथा TAH with tears 
इतज्षिताम-द्वश्शाम seen. तद्वग्रहक्तताम्‌ प्यवग्र ह:---( अष --ग्रह -- 
sip) घर्षप्रतिबन्धः drought. ‘ggd afgnasangianet 


:समो ' इत्यमरः | The &m suffix is optionally added by. 
‘sa mat वषं गतिबन्धे gro 3,3. ५१. The other form is, 


“ajaqte: which is formed by adding घञ्‌ तस्य ( इन्द्रस्य ) 


agay aai (पीडितां ) -तदघग्रहत्तदाम distressed by his “| 


holding of the rain. As पग्र means ‘ absence of rain ? 
there is no use saying az saag, «o Mallinatha takes dz 
‘separately as the object of a Afar. But this seems to 
be far-fetched. aq is a part of the compound and. it 
‘refers to qua. सोतां--लाझुतरेखां ; कष्टा yan a furrow 
-or line of a plough-share, hence : ploughed land. ‘ सरीता 
agata स्याट्‌ Aag च जानको । वृषा--घर्षति इति 
क्षा the showerer; Indra, the god of rain. * घासधो 
‘SABI वृषा इत्यमरः | अभ्युपपत्स्यते--प्रनुग्रहीष्यति will favour 
प्रभि+उप्‌+-,/पद्‌ means ‘to favour? : to confer a benefit 


or kindness. The whole sentence from प्राधितद॒त्तेभः to 
'प्रम्युपपत्स्यते is the object : 


In the verse Shiva. has heen compared, to Indra and 
Parvati to the earth. Just as the earth is distressed by 
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the stoppage of the rain so was Parvati suffering from 
3 
the indifference of Shiv 


CHANGE OF VOICE :-प्राधितदुर्लभेन तेन तपःक्शा सस्वीसिः 
BHU saat इयं सखी तदवग्रह्तता सीता gem इव कदा 
खभ्युपपत्स्यते (इति ) ( मया ) न वेद्यते | £१ ॥ 

HINDI TRANSLATION :-चाहे हुए हाने घर भी कठिनता 
खे मिलसे घाला ag, तपस्य! छे कारण दर्वन्न तथा afar x 
DCA क साथ दली हुई इस Beat ( पाती) को इन्द्र छे 
दारा घर्षा के रोके जाने से दुखो, हल चल्ती हुई पृथ्वी को इन्द्र की 
तरह कध agata करेगा ( यह ) में नहीं जानती ER U 

ENGLISH TRANSLATION :—l do not know when he, 
difficult to be obtained though sought after, will favour 

` this our friend emaciated penince ( and ) looked at by 
her friends with tears, as Indra favours the ploughed 
earth distressed by his holding off the rain. 61. 


PURPORT iN Sanskrit $:—स्यसेत्राभित्चषितोऽपि शिवा 
दुष्प्रापः, यतः | इयत' समयेनापि पावत्या न लब्धः । तस्येमां 
facata zur मया ag न शक्यते यत्‌ स कियत्कालानन्तरं 
बर्षाभावादत्यन्तं पीडितां, nat इन्द्र इवेमां तपश्चरणात्कृशीसूता- 
ARG oM हीष्यति, यां gar घय (सख्ये निरन्तरमश्रणि 


(Ra ry 
eid उनि Par 


is ROUGH मिती तिया ` ` ५५५६३५ Sant 
R Se QU Affaan | 
Sw अदी दमेव परिहास इत्युभौ ‘ , ghe ; aec 
१) प्रपचेछदर्व्यञ्जिपहर्षलक्षणः ६२ IL, Use 
Dyed | gigaa E Moodle [o हदगतो 
भाबः? इति asf त्याशी रसी d der RU ROS At EE ^ 


PET &p 31 
i AUS up e A 


( १४४ ) l = 
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प्रकाशितसदभिप्रायं यथा तद्या निवेदितः ज्षापितः | नेष्ठिकखुन्दरः 


निष्ठा मरणमधधियंस्य स नेष्ठिको यावउजीषव्रह्मचारो सुन्दरो 
विलासी । नेष्ठिकश्चासौ तथोक्तः । द्वयारन्यतरस्य षिशेषणत्ब- 
Raami विशेषणसमासः । किन्तु नेष्ठिकत्वविनेषणेन कामित्व- 
विराधः । अथवा देवस्यालौकिकमहिमत्ादुभयं ताचिकमिति 
न घिराध: | ध्यव्यस़ितहर्षलत्तगां 'पव्यजितं हषेलक्षणं मुखरागादि- 
हर्षेल्िड्रु uer तथाभूतः सन्‌ | अयि गौरी | अयीति कोमत्तामन्त्रणे । 
zd त्वत्सखोभाषितं एवम्‌ | सत्यं किमित्यथः 1 परिहासः केलि्षी | 
'ठूबकेलिपरीहासा? इत्यमरः | इति 3 उमां अपृ च्छत्‌ TIANA ॥२॥ 

Prost ORDER :—1fgastar तया ata अ्रनूढ़सद्भाषं निवेदितः 


नेष्ठिकझुन्द्रः अव्यञ्जितहर्षलत्तणः ( सन्‌ ) fa! इदं एवं (अथवा) ` 


परिहासः इति मे! अपृच्छत्‌ ॥ iR `` 


Nores :—zfgag—( इङ्गित त-//ज्ञाञ+कःञष्या ) इङ्गितं . 


( stad भावं) जान।ति इति इङ्गितज्ञा, तया zfzasu who 
knew the real but convert purpose or intention ( of 
Parvati ). zfza also means ‘a nation or gesture indi- 
cating one’s intention, * but here it means * intention ° 
‘gigd हृदगता भाषः ' इति सज्जनः । qur—by that friend 
of Parvati. syyeaRra—( /3g to hide--wm:-—:p2:) सन्‌ 
ala: सञङ्गभावः; A ode: aga: ( यथार्थामिप्रायः ) यस्मिन्‌ 
कर्मेण यथा स्यात तथा भ्रगूढसङ्गाषं ( (Adv. to निवेद्वितः ) not 
hiding her noble intentions. faafea:—faartaa: ; उक्तः.. 


addressed. Passive Past Participle. नेष्ठिकखुन्द्रः | नेष्ठिकः-- 
( निष्ठा +ठञू--इक ) निष्ठा ( मरणं ), तत्पयन्तं ब्रह्मचयेंण fasta 
इति नेष्ठिक:_( यावउ्ज्ञोचत्रह्मचारी ) or निष्ठाकालं यावदस्य ` 


ब्रह्मचर्य मिति नेछिकः a life-long religious. student who 
observes the vow of celibacy. The word fagt means 
* end ; extreine. point, hence death. निष्ठानिष्पत्तिनाशान्ताः ’ 


na (६ 


इत्यमरः | esto hulk ote elder 69०7 quen ' quera 


Yos - ‘i VON oA t 
Yq to. AAC Ner IA ra“ 2 re oT t "y 


war — ( Nest SR कळ `) 
( १४५ ) 
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aro ५.१.५७. It is changed into zz | Lites सुन्द्रश्य 


नेष्ठिकसुन्द्र: the handsome Brahmacharin ( i. e Shiva ) 
ग्रव्यस्षितहर्षेलक्षण:--न व्यञ्जितं (प्रकटितम ) हर्षस्य लक्षणं 
(Taza ) येन सः अव्यञ्जितष्टषे्ञज्ञणः who did not show siens 
of delight. Though Shiva was rejoiced at heart to see 
hat Parvati had so much . love for him, but he betray- 
ed no sien of it qe —trüe asit really so, as told by 
Parvati's friend. परिहास EN qdíz--/gu--us) a joke 
ugga asked. ,/प्रच्छ is fimum 7. e, it governs 
two objects; here zar is one object and the other 
object is the clause * sfa, qg एवं ( उत ) परिष्ठासः ?? 62. 


CsaxcE or Voice :—zfzasur तया इति seared 
निवेदितेन भेष्ठिकसुन्दरेश प्पव्यजितहषल त्णेन अयि अनेन qd 
( भूयते ) ( अथवा ) afteraa इति एवं प्रपूच्छयत ॥ ६१ ॥ 

Hinpt TRANSLATION :--( पार्वती के) आन्तरिक भाष को 
जानने वाली उससे इस प्रकार ( पार्षती के) श्रेष्ठ प्रभिप्राय का 
स्पष्ट करके कहे हुए उम सुन्दर 'याजन्म ब्रह्मचारी ने प्रसन्नता क्षे 
fugi क्षा सूचित न करते हुए ही पाघती से पूछा--क्यों जी, क्या 
यह ऐसे ही है coat हँसी है ?॥ ६२॥ 


ENGLISH TRANSLATION :—Thus informed. by her, 
who knew the intentions of Parvati's heart, not hiding 
her noble thoughts, that handsome, life-long Brahma- 
charin, without betraying signs of delight, asked 
Uma whether it was so or a joke. 62. 

PURPORT IN SANSKRIT :--पावेत्यभिप्रायवेदिन्या तत्सख्या 
पार्घत्याः भ्रनुरागविषये स्पष्टमुक्तः सरूपघान्‌ स ब्रह्मचारी नितरां 
दृषी जातः, परं _स्वहे ANEL a पाषतीमपच्छत्‌-यतक्तत्सख्या 

CC Satya Vrat ShastrieCollect 
कथितं वृत्तं सत्यमासोत्‌ उताही EARANN ER ॥ 
Ho स॒०--१० र 
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fans) As 


WA SS RESTS 
Soh अथाग्रहस्ते पुकूळीक्रताडगुळा 


Com rese fT farat स्फटिकाप्षमालिकाम | 
EA समपंयेन्ती Pi S TE म्‌ 


Snitz A > ७ = 
"४-२ 'कथेचिद्द्रेरेतनया मिताक्षरं „`` 


ह 4शचरव्यवर्स्यापितवागर्भषित ॥ ६३ ॥ | 


Tà । अथ naat GAS तनया qid मुङुलीइताङयुो 


संपुटोक्तताडयुत्तो | ग्रग्रश्वासो हस्तश्चेति समानाधिकरणसमासः | 
* gerarag eam ang MAAN ? इति घामनः । तस्मिन्‌ 
sme स्फटिकाक्तमालिकां स्फटिकानां sanfani समपयम्ती 
aga कथञ्चित्‌ महता कष्टेन चिरव्यवस्थापितवाक्‌ चिरेण 
स्वीकृतघाक्‌। पतेन लज्जापरेःधी व्यज्यते। मिताक्षरं परिसिदवर्शं 
यथा तथा अभाषत वभाषे ॥ ६३॥ | EN us 

PROSE ORDER :--अथ a: तनया मुकुत्तीकृताडगुला za- 
हस्ते स्कटिकान्तमालिकां समर्पयन्ती चिरव्यत्रस्थापितवाक्‌ कथञ्चिद्‌ 
farai अभाषत ॥ ६३ ॥ 

NorEs :— ug:—wqda" of the mountain, i. e., of the 
Himalaya. f ग्रद्रिगात्रगिरिग्रावाचलशैलशिलाऱ्ययाः ^ इत्यमरः । 
तनया- पुत्री ६06 daughter, i. e. Parvati. qeatnasgat l 
मुकुलीकता:--( qga+fa न छता: ) अपुकुलाः पुकुलाः कृताः 
इति मुकुलीळताः ( संपुटीकृताः ) joined or brougbt together 
like a bud ; formed in the shape of a bud. qRa@—a 

a Mc ~ 


Ek . 1 . . 
bud. fsa sufüx is added to nouns or indeclinable to 
express that a person or thing, not being like what. 


is denoted by the base to which it is added, becomes or 
is made like it. _ Here the fingers, which were not joined 
in the form ofa bud, were joined in that manner. 
‘(aqaagia ) छृभ्वस्तियेगगे संपद्यकत्तरि च्विः gre ५.४.५०. 


Before fea 02026 arat Srail एक te tog, but 
not that of indeclinables, gor ¥ 13 lengthened and & 


pee ENO LL 
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changed to xt | Then the termination ( छ ) is dropped 
and the verbal or other forms of क, Wand BA roots 
are added to the base regarded as a preposition. gaat- 
ताङ्सुःवो-पुकुलीकृताः यडणुलया यस्य सः, तस्मिन्‌ of 
which the fingers were joined like a bud. sagea- 
DAA AA इति यत्रहस्तः, तस्मिन in her forehand. The 
compound is Karmadharaya. But in a Karmadharaya 
compound both the members are identical with each 
other ; for instance in धवेनकप्नत्त, शइवेतत्व ( wbiteness ) 
and Ra ( & lotus ) are identical, while in प्पश्नहस्त, IH 
isa part of हुस्त and they are not identical with each 
other. They may, however, be regarded as such metapho- 
rically, through their relation of siqqw and आवयविन्‌ 
Cy ` हस्तात्र अग्नहस्तयाः गुणगंंणिनाभेंदासेदात्‌ ' धामनः। or 
हस्तस्य sa इति gaged. The compound may be regarded 
a member of the group of राज्जदन्तादि and thereby gem 
can be made the second member of the compound 
instead of the first. स्फडिकाक्षमालिकाम्‌-स्फटिकानां स्फटिक- 
निर्मिता वा अन्षमालिका स्फटिकाक्षमालिका, ताम्‌ २ rosary 
made of crystal beads or, a crystal rosary. Here sẹ- 
मालिका means simply * a rosary.’ समपंयन्ती--( um 
Js +णिच+शव+ङीप्‌ ) agad putting ; holding 
चिरव्यघस्थापितवाक्‌ चिरेण व्यवस्थापिता धाक्‌ यया सा चिर- 
व्यवस्थापिता having put in order (in her mind 
the speech for a long time, i. ¢., having pondered for 
along time as to what to say and what not. कथञ्चित्‌— 
with great difficulty Because she was moved very much 


or she was feeling shy of speaking in such a matter 
pa p UP Prof Baty Vrat Shasta Col 


मिताक्षरमू--( ^ a mi मितम्‌ मतीर्नि अत्तराणि यस्मिन्‌ 


( १४८ ) 
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कर्मणि यथा स्यात्तथा मित्ताक्तरम्‌ in limited words. STHINq—. 
spoke. Imperfect third pers. sing. of ५ भाष्‌, 63. 

CHANGE or VoICE :—अथ U8: तनयया मुकुलीकृताडगुलो 
waged स्हृटिकात्तमालिकां समर्पयन्त्या चिरव्यवस्थापितवाचा 
कथञ्चिद्‌ मितात्तरं अ्रभाष्यत ॥ $3 u 

HINDI TRANSLATION :--इसके अनन्तर पर्वत की पुत्र 
( पार्वती ) स्फटिक की जपमाला को जुड़ी हुई ( एको कृत ) 
ginfaat वाले हाथ के अग्रभाग में पकड़ कर, देर तळ ged} को 
ठीक करके, जैसे तेसे, थोड़े से Tart में घाली ॥ ६३॥ 

RET TRANSLATION :—Then the daughter of the 
mountain ( 7. e., Parvati ), putting the erystal rosary 

j into her forehand, of which the fingers had been drawn 
together in the shape of a bud, spoke with great 
3 r OU 
difficulty, in measured words, having adjusted her 
speech ( in her mind ) for a long time. 63. 

PunroRT IN SANSKRIT :—व्रह्मचारिणः प्रश्नानन्तर पाघती 
स्फटिकनि्मितां स्वज्ञपमालां कुड्मलाकराङशुलो स्वहस्तस्याग्रभागे 
निश्चलीकृत्य--जपमालाचालनात्किश्चितकालं विरस्य--चविराय कथ- 
नोयविषयं masa प 


£ भूत॥६३॥ . 74! । मी 
b Meu schl:.9 | » aeo el 
| ES S As वदुविदां व्र त्या i ` uon त 


i Er y Ciel fiet atis ने विद्यते ee | 
He किपुवाचेत्याह । यथेति । हे Afati घर वेदिकथ्रेष्ठ | त्वया | 
यथाश्रुतं सम्यक्‌ श्रुतम्‌। थताथमेषा ह-- MM स्वयमित्यर्थः। | 


i gua: f. S Vrat Shastri C 
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( १४९ ) 
aga srmmüPgtepe Pr SfüdbentaeS Rita eaten: तदवाति- 


साधनं किल | किलेत्यलीके । अतितुच्छ॒त्वा दस्रा घकमेवेत्यर्थः । तहि 
त्यज्यतामिस्याशङ्कूय दुराशा at न मुञ्चति इत्याशथेनाह-मनेए- 
रथानां कामानां अगतिः अधिषयः न विद्यते। न हि स्घशक्तिपर्या- 
लेपचनया कामाः प्रवर्तन्त इति भाषः ॥ ६४॥ 

Prose 01071 :—( 2) वेदविदां घर ! स्वया यथा श्रुतं, rd 
जनः उच्चैः Wu equum, इदं तपः तदवातिसाधर्न किल, मने- 
रथानां galaa विद्यते ॥ ६४ ॥ 

Nores :--वेद्विदां--( ,/विद्द to know + faa = वित्‌ ) वेद 
बिद्न्ति इति वेद्‌ faz, तेपां वेदविदां of those who know the 
Vedas. Decline Rafiq as वेदवित्‌, वेदविदो, वेदविदः । वेदः 
विदम cic. qx—8] the best ; the chief. त्वया यथा 9rd — 
agr ATT sme you have heard the right thing. 
According to Mallinatha यथा is used in the sense of 
‘ truth ; correct thing.’ It may also be taken with 
the following words viz, स्वया यथा श्रुतं अर्थं जनः ete, as 
you have heard this person is anxious to attain the 
highest post. Or, तथा may be provided after यथा : then 
it will be construed as यथा श्रुतं तत्तथा it is so as as you 
have heard. उच्चैः पदलड्ुनात्खुकः--उच्चेः पदस्य ( स्थानस्य ) 
agi (mat) उत्सुकः anxious to attain the lofty post. 
This lofty post is none but to be the wife of Shiva. 
aga means * crossing ^; as well as ‘rising to or towards’ 
तदघापिसाधनं--तस्थ ( उच्चेःपद्स्य ) अषाप्तेः ( प्रातः) साधनं 
( उपायः) तदवातिसाघनम्‌ २ means of obtaining that. 
fea—indeed. But Mallinatha takes itin the sense of 
‘falsely ' ( wath ) 2. 6. the penance which is a means 
of attaining todos 5806 ViR Ihsth Coti aaf: अवः 


on. 
राधः विश्रान्तिः nonreaching ; unsuccessfulness. ‘ AAT- 


( १५० ) 


रथान! Stas विधत ^ de Seep STALAN meaning that 


nothing is inaccessible to desire. 64 

CmaweE or Voice :—( है) वेद्विदां वर ! त्वं यथा sra- 
His ध्यनेन जनेन उच्चे पदलदड्भुनात्खुकेन ( भूयते) aAa तपसा 
तदवाप्तिसाधनेन (भूयते) किल, मनोरथानां अगत्या न 
बिद्यते ॥ ६४ ॥ 

EINDI TRANSLATION :—हे वेद्‌ के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ ! लुम ने 
जैसा खुना हे ( घह ठीक है), यह व्यक्ति ऊचे पद्‌ की प्राप्ति का 
इच्छुक है; यह तपस्या उसकी प्राप्ति का उपाय हे ; इच्छाथ्यो की 
विफलता नहीं होतो ॥ ६४ 1 


ENGLISH TRANSLATION :—O one, who is the best 
among those who know the Vedas, (itis so) as you. 
have heard ; this person is anxious to attain the high 
post. This penance is a means of getting that ; nothing 
is beyond the reach of desire. 64. 


PURPORT IN SANSKRIT :—afta: प्रश्नमाकशर्य पाषती तं ˆ 
प्रतिवदति--' वेदज्ञातृणां श्रेष्ठ ! साधो ! त्वया मे aega 
यत्कि ञ्चिदप्यार्काशंतं aq mata; oe सत्यमेव शिषप्राप्ति- 
रूपसुच्चस्थानमधिगन्लुं कृतनिश्चया उन्मनाश्चास्मि । इयं मे 
तपस्या निश्‍्चयमेव तस्य मे मनोरथस्य quid बिद्यते, मम कामना 
चावश्यं सफला भविष्यति. यतो मनोरथेन सर्धमपि aed 


aa, 
शाक्यते ॥ ६४ 1l 3९ S ons 
ज्ञात: (१५. 


न अथाहँ वर्णी विदितो महेश्वर- 


आड 4:.. स्तर्दयिनी त्व पुनरेव वत्तसे । 
5 अमङ्गछाभ्यासरतिं विचिन्त्य Gc .` ` caves 
(C0 ००“ नये US ॥ ६५ 


au 


w ~ 


(8h 9 

erar | Seni Es ak Sr पहला CRT: इत्यसरः । 
आह उवाचेत्यर्थः “प्राहेति भूतार्थे लट्‌ प्रयागा भ्रान्तिसूलः' इत्याह 
que! किमित्याइ--महेश्वरः महादेव: विदितः | मथा ज्ञायत 
इत्यर्थ: | बुद्धचर्थत्वात्‌ PRI क्तः प्रत्ययः । तद्योगात्‌ asst wg 
येन त्व प्रा््ग्नमनोरथा कृतेति भावः । पुनरेष त्वं तमीइ्वरमर्थथते 
तदिनी पच तत्कामैव वर्तसे । तत्प्रमाघम्नुभूयापीति भावः | 
DFAT के देशयस्तवाह--अ्म ङ्कलाभ्याखरति DASA 
ifades d adie तं ईश्वरं विचिन्त्य fant तवाचुवृत्ति अछः 
सरणं कर्त, न उत्सहे च । agag शकनामीत्यथः ॥ ६५ ॥ 

Prose ORvER:-—s aut आह--महेश्वरः विदितः, त्व 
पुनः एव तदर्थिनी ada, च तं अमङ्गलाभ्यासराति विचिन्त्य ad 
agate wd न उत्महे॥ ६५) . 

Nores चश Drahmacharin. See notes on वणिनं 
in verse 52. आह--डबाच्च said. It being Present tense, 
third person, sing., its use in the sense of the Past tense 
is open to question. But according to some commen- 
tators mg may be used with अथ on the authority cf 
'वदादौ a । भाजसूत्रम्‌ । ug is the alternative substitute 
for w g ‘to speak ° in all the numbers of the third 
person and sing aud dual of tbe second person. ‘aa: पञ्चाना- 
मादित sar aa: १ qro ३.४.४८. Thus Sa is conjugated in 
the present tense 9$--ब्रवौति--पप्राह, aa — Nigg, a चन्ति-- 
aig: ब्रवीषि-ग्रात्य, Eg बूथ । ब्रवीमि, Aa, 
am:i महेश्‍वरः--( महा ईश्वरः ) महांश्चासौ इश्वर: HEN: 
(महादेवः ) Shiva. The word महत्‌ is changed to महा 
when it forms the first member of a_Karmadharaya_ 
or a Bahuvrihi compound, or when the termination 
जातीय follows. ‘araga: समानाधिकरणजातोययाः, पा० 
६.३.४६. विदिताः Sayati a: (/ षिद्‌ + 


( १५२ ) 


कः) क्त DR M a ro 


३.२.१८८. in the sense of the present tense. The Subject 
of fafaa: viz. Ww is understood. The Brahmacharin 
means to say that he knew Maheshwara 2s one who 
against the desire of Parvati burnt Kamadeva and did 
not agree to marry her. qq—srfu | तदथिन्ो--[ qq 


घ्रे +इनिःञ-ङोप्‌ ) अर्थः भ्रस्याः भ्रस्तीति अर्थिनी, तस्य प्यथिनो 


तद्थिनी ( तदभिलाषिणी ) longing ` for him ; seeking him. 
अमङ्गलाभ्यासरति—-न मङ्गलं श्रमडुलं, तस्य ( अशुभस्य ) अभ्यासे 


ium ) रतिः यस्य, सः अमङ्गलाभ्यासरतिः, तस. who 
quibue arae ata: ay 


18 fond of using inauspicious things ( such as funeral 
pyre, ashes, skull-bone, etc.) Cf. ‘ 'प्रालेपा भसितं विभू षित- 
मद्दिर्वासः पितृणां षने, वेतालाः परिचारकाः प्रतिदिनं share 
भित्तामयी । इत्थं यस्य शुभेतगणि चरितःन्पराख्यान्ति सर्वे ज्ञनास्त- 
स्मिन्मोग्ध्यवशान्प्रतिस्त् रचि वश्चाति कि त्र महे । ? पार्षती परिणय 
४.१२. झजुत्त्ति--प्रचुस रणं; अनुमोदनम्‌ to follow ; to give 
my approval न उत्स दे! dare-not. ,/सह ‘to bear’ 
means ‘ to dare’ with the preposition उत्‌. The ascetic 
says when Shiva had insulted Parvati once and he had 
inborn fondness for inauspicious things he was not 
ready to approve of the idea of Parvati to marry 
him. 65. 

CHANGE or Voice :—जभ्रथ, qfüjar ( ऊचे )—{ mg) 
महेश्वर fafaa, त्वया gata तद्‌िन्या qud, च तं 
ग्रमङ्गलाभ्यासरति विचिन्त्य (मया ) aa agafa ad न 
उत्सह्यत ।। ५ ॥ 

HINDI TRANSLATION :--तब ब्रह्मचारी बाला--महादेव को 
में जानता हँ; तू फिर भी उसी के लिये इच्छा वाली है ; (3) 
तो उसकी अशुभ: ART Ten SRE कालाप्लान कर तुम्हारा 


२ १५३ ) 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
grgs up करने ( sale तुम्हारी तरह सोचने ) का साहस नहीं 
कर सकता ॥ ६५ II 


ENGLISH TRANSLATION :— Then tif ascetic said— 
Maheshwara is well-known, and yet thou has a longing 
for him ; knowing him to possess fondness for ‘the use 
of inauspicious things, | dare not see eye to eye with 
you. 65. 


PURPORT IN SANSKRIT :--पाघत्याः वचनमाकरर्य स ब्रह्मः 

कथयंति--' sr fad सस्यग्जानासि, अन्येऽपि च तं जानन्ति | 

लस्य ठिताभस्मकपालाद्यणुमवस्तुपु प्रीतिबिद्यते । तथापि cr 

तत्प्राप्त्यर्थं aura तिष्ठसोत्याश्ययंम्‌ | US शवस्य याथाथ्य 
विचार्य तव कार्यमजुमन्तु चोद्यतोऽस्मि ॥ ६५ Il 


अबस्तुनिर्वन्धपरे कथं नु ते 
करोऽयमाशुक्तविवाहकोतुकः | 1 

करेण शंभोव छयीकृताहिना waver a 
सहिष्यते तत्मरथमावलम्बनस्‌ ॥ ६६ tate 


अघस्टिति। magi तुच्छवस्तुनि निषन्धोऽभिनिवेशः परं 
धानं यस्यास्तस्याः संबुद्धिः अ्वस्तुनिबन्धपरे पाषति। आमुक्तः 
विषाहकौतुकः आपुक्तमासज्ञितं विषाहे यस्कोतुकं हस्तं त्यस्य 
सः ते अथं करः। ‘alge मङ्गले हर्ष हस्तसूत्रे कुतूहले ' इति 
शाश्वतः | घलयीक्कृताहिना भूषणीकृतसपेश शंभाः मंहादेवस्य 
करेण करणभूतेन तत्पथमावलम्बन तदेव प्रथमं त्रथमम्‌ | अपरि- 
चितत्वादतिभर्यंकरमिति भाषः | तञ्च तदवलम्बनं ग्रहणं चेति कथं 
नु सहिष्यते a कथंचिदपि सहिष्यते इत्यर्थः | अग्रतो यङ्गावि 


तदुदुरे$वतिष्ठतां प्रथमं करग्रह एव दुःसद्द इति भाषः ॥ ६६ ॥ 
C-0. Prof, Satya Vrat Shastri zu 
Prose ORDER :—( हे) अवस्तु विबन्ध | भ्ामुक्ताचवाह- 


gk 


( १५४८) 


कोतुकः Size pagea Tuan Faster तत्मथमावलस्वत्त 


xs 5 सहिष्यते ? ॥ ६६ i VEN Teh AS aT 


Nores :--प्रघुस्तुनिबन्धपरे--न seg BI ( तुच्छवस्लु ) 
तस्मिन्‌ fae: ( mag: ) परः ( प्रधानः ) यस्याः सा अवस्तु 
नि््रन्धपरा, तस्याः सम्बोधने 'प्रवस्तुनिषन्धपरे one who is solely 
attached to an unworthy object ; who is desirous of an 
unworthy object. mag an unworthy object, 7. e., Shiva, 
Here the negative 9r ( न ) is in the. sense of ginrgrexq 
( not ०000 disparagement ) which is one of its six 
senses—' तत्सा द्ृश्यमभाषश्च agea APIA । 'अप्राशस्त्यं 


ANDAA 


Auaga नञर्थाः षट्‌ प्रकोतिता । fuge persistence in; 


obstinacy £07. भ्राप्ुकविवाहकोतुकः-आमुक्तं ( धारितं ) fear 


हस्य कोतुकं ( agaga ) यस्मिन्‌ स आमुक्तविषा इको तुक: round 
which the nuptial string has been tied. sre --( श्ा+- 
४ पुञ्च्‌+क्तः ) tied. विषाइकोहुकम्‌-the nuptial thread. 

कोतुकं मङ्गले हर्षे gaga कुतूहले ' इति meas: । A ccloured 
thread is tied round the wrist on the occasion, of marri 
age and, other solemn ceremonies. siWr—-of Shiva 


'बलयांकृता हिना--( घलय -+-च्वि कृतः umma: ) saad 


लयो यथा संपद्यते तथा कृतः षलयी कृतः ( quus MEO 


Essen du aa 
quiza: ote: (aq: ) यस्मिन्‌ स sanna तन rounc 


which a snake has been borne as a bracelet, i. e. decked 
with snakes ; girdled with a serpent as with a bracelet. 
Shiva wears Vasuki round his wrist as a bracelet qaq— 
a bracelet. * घ्यावापकः परिहायः. कटको घलयोाऽस्तियाम्‌ ' 
इत्यमरः | For the formation of qamma with fsa: see 
notes on gatra in verse 62. तत्प्रथमाषल्लम्बनम--तदेध 
ग्रथम तत्यथम्‌ ; तत्प्रथमं च तद्षलस्वनं ( तत्‌ agu) तत्प्रथमाघ- 
लम्बनम्‌ the frat ९०५२०१ yae श्ट will it bear ?' 


VW WU Sa 2४२७ IY ^T 


| 
| 
| 
| 


( १५४ -) 
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i. €, it will not be able to b ar OR Gh द्वाइनकात्ते च 


हा हा कर्त भविष्यति । फणिकंकणसंयागं यदा ते कंकणं भवेत्‌ | 
शिवपुराणम्‌ ॥ ६६ ॥ 

CHANGE or Voice :--( हे) 'ग्रवस्लुनिबेस्धपरे | miga- 
विवाहकोतुक्रेन अनेन ते करेण dan घलयीकृताहिना करेण 
तत्प्रथमावलस्वनं कथं छु सहिष्यते ॥ ६६ ॥ 

HINDI TRANSLATION :—Z तुच्छ Heg के पीछे पड़ी gs 
( पार्घति ) ! विवाह के धागे (aad) से युक्त यह तेरा हाथ, 
जिसमें साँप कड़े की तरह पहला हुग्रा हे ऐसे शिव के हाथ 
से पहिले पहल पकड़ने को किस प्रकार सहन कर सकेगा! 
॥ ६६॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—O one who is intent on 


an unworthy object, how will this thy hand, with the 
marriage-string tied round it, bear the first clasp of 
Shambhu’s hand girdled with a serpent as with a 
bracelet ? 66. 
PURPORT IN SANSKRIT :—E तुच्छुपदार्थे झ्ाग्रहवति wala ! 
प्रशुभवस्लु्ारी शिषः caged सपे कङ्कणत्वेन धारयति, तस्मात्‌ 
यदा स विवाहकाले मड़ुलसूत्रधारिणं तत्र पाशि स्वकरेण ग्रह्वीष्यति 
तदा त्वं तस्य करब्पशमसहमाना भीता सघं पाणिमपनेष्यसि येन 
पाणिग्रहणसंस्कारे qu fant भविता । ug ' प्रथमग्रास एव ofa 
कापातः ' ध्यन्यत्किमपि तु दूरे स्ताम्‌ ॥ ६६ do. s ५ To 


Cia 07 
समे तंवित्परिचिन्तय स्वयं `° | 
a कदाचिदेते युदि योगमहतः । | 


SH Pip z 

TITRE — कलहंसलक्षणं te 

we तोत्र 4 rial 223: 

RG di ०५००१ ८ गजाजिन शोणितबिन्दुवर्षि च ६७ Wa 
ated DAGE i 

A मेवेति | वरा स्ह्नः arna इति 

ae ` i Aue da dob acad 

ipo | SHIH मशाल पाता ता Se x 2 


wa ce 


y SS 


See on RES 


( १५ ) 

EE विशतीति हदमेवोदाहृतं 
च गणव्यारूयाने | परिचिन्तय एर्यालोचय | किमिति | कलहंसल्षणं 
कलहंसचिहम्‌ । fag aga च लक्षणम्‌ ' इत्यमरः | घ्रा AÌT- 
ढाया दुकूलं बधूदुकू तम्‌ । ` वधू स्ठुषा नवोढा स्त्री ! इति fava: | 
तथा शोशितविन्दुवषि शेणितबिन्दुन्वषेतीति यथोक्तम्‌ । oe 
मित्यर्थः | गजाजिनं च छसिघासशश्‍च । तत्पिनाकिन इत्याशयः | qa 
कदा चित्‌ जात्वपि यों संगति nga: यदि nga: किम्‌ | uad 
चिन्तयेति पूर्धेणान्वयः । पाणिग्रदणकःले PATHS FAA ea: 
क्रियते। कृत्तिवासल्ला पाणिपीडने तु दुकूतधारिणयास्तव स कथं 
संघरिष्यत इति भाव: ॥ ६७॥ 


यस्य dd कलह सलक्षणम्‌ on which the figures of swans 
are painted. ‘ fag qa च लक्षणम्‌ KART: | or, कलह स- 
चत्‌ लक्षणं ( स्वरूपं) यस्य dd कलहंसलत्तणम्‌ which is 
( white) like a swan. कलह स is a name of several 
species of goose. * ATATA: कलह स स्यात्‌ KART: ` वधूदुकूतं 
वध्वाः दुकूलं ( पट्टव्जम्‌ ) the fine raiment or cloth of a 
newly married woman. 'qq—a newly married woman. 
Cag: स्नुषा adrer स्त्री इति विश्वः gps kind of plant 
and also very fine cloth or raiment made of the inner 
bark of this plant. शोणितबिन्दुवषि-( ,/घर्षशणिनिः ) 


“quifuaes faega, वर्षतीति शोणितबिन्डुवषि dripping blood- 


drops. estCmarprermbagiviatisisii coro) गजाजिनम्‌ hide 


( १५७ ) 
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of an elephant. afaa कृत्तिः चर्ग ? इत्यसरः। It is men- 
tioned in mythological books that Shiva after killing 
Gajasura danced with his body covered with the skin 
of the demon which was dripping with blood, and used 
it afterwards as a trophy. sarfaa—afenata काले even 


in the least, या qq—ugfam coming together. The ascetic: 


means to say that leaving other things aside even the 


articles of dresses of Parvati and Shiva differ very much . 


from each other, and when there is so much incongruity 
about the outer things how far it was proper for 
Parvati to have a yearning for Shiva. 67. 

Cuancs or Voros :—( हे गौरि) त्वया qa स्वथं aag 
परिचिन्त्यतां ( यत्‌ ) ऋलहसलत्तणेन वभूटुकूलेन शेशित- 
बिन्दु alam गजाजिनेन च-पएताभ्यां कदाचित्‌ योगो waa 
यदि ॥ ६७॥ 


Hinpt TRANSLATION :—( हे गौरि ) तुम ही स्वयं अच्छी 
तरह साचा कि कहो हंसा के चित्रों से युक्त नघ घिघाहिता बह का 
रेशमी ger wit रक्त से सनी हुई ( महादेव की ) हाथी की खाल-- 
ये दोन कभी भी एक साथ रहने योग्य हैं ॥ ६७॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Do thou thyself think over 
sufficiently, if these two things ever deserve to be 
brought together—fine garment of a newly married 
woman, with the figures of swans painted on it and 
( Shiva’s ) elephant-hide dripping blood-drops ? 67. 


PURPORT IN SANSKRIT :—8 पार्षेति, मे कथनमेकतः Rear 


स्वमेव स्वयं विचारय यत विवाहसंस्कारे ग्रन्थिबन्धनकाले ते HEISST 
हंसचित्रयुक्तस्य RE Ba REANA तरता. हस्ति- १५. 


चर्मणा सह संयोगः ( ग्रन्धिबन्धनं वा) कथं भविष्यति । तष तु 


CASON ENNIS PIU A QA er S 


Aste 
H 


CE (\ cA ~) 
२} e 8774210 ?! à 
v 


* 


Adee tjece[otl/ (7१८५ 
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ex 


M 
teilt 


! rs 
चतुष्कपुष्पप्रकरावकीणयाः , 


a, on 


e मार By E हर शक्कल EO: A त्णि oa > I 179 27) 
s mcr à E: STE परअत GEIRR el | 
DESEE es ! 


AY Ne 


कके चतुम्केति। 'चतुष्कपुष्पप्रकरावकोणंयाः चतुष्क DERE! 3 | 
eto, 'युष्यप्रकरस्तत्रावकोणंयान्यस्तया: | WU MS) c € | 
5°, \\चितयोरित्यर्थः | तव पादथोः ganag «asi zi न पदानि | 
ए\'पादाकाराणि पादन्यासचिह्णानि | ' पद्‌ शब्दे El वाक्ये च SU | 
सायोपदेशयाः। पादतच्विह्ययाः ` इति विश्वः | विकोशाः वित्ति | 
agm: शघणिरारुहाः याखु ताछु विळकोण हणा | 'अतस्त्थ तत्र दुष्टं च? | 
इति वचनात्‌ ` स्ताङ्गच्चोपसर्जनादसंयोगापधात्‌ ` इति Prana 
ङीप्‌ | परेतभूमिषु प्रेतभूमिषु | श्मशानेष्वित्यथः | g शत्रु 
रपि कः नाम srgHeud । न का5पीत्यथः | नामेति कुत्सायाम्‌। | 
पिनाकपाणिपाणिग्रदह्दणे तस्य परेतभूसंचारित्वेन साहचर्यात्तवापि , 
तत्र संचारेा प्वश्यस्मावीति भाषः ॥ ६८ ॥ | 
Pross ORDER :—परः अपि कः नाम चतुष्कपुष्पप्रकरावः | 
कीणयेः तव पादयोः अलक्तकाङ्कानि,पदानि विकोणंकेशासु qi 


12.६ 
i 


^ 


qfag agaaa ! ॥ ६८॥ Hec अ v | 
Nores :—परः—शञ्रः an enemy * ्रभिघातिपरारातिः 
तरत्यर्थिपरिपन्धिनः ? इत्यप्रः | नाम--16 is used in the sense of 
-कत्सा (reproach ). चतुष्कपुष्पप्रकरावकीणंये!: । चतुष्कः 
चत्वारे nagar यस्य तत्‌ चतुष्कं ( चतुस्‌त-कन्‌ ) 2 १7००7 | 
acu : fi LI . a 7 1 

gular courtyard (used for receiving guests 8 ७४ | 

y ones isti of four 

} supported cy. SRP SaS (m honse consisting E | 
- halls ( चतुःशालम्‌ ) | sa suffix is added to form a noun “| 
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* संख्यायाः संज्ञासडूसूतराध्ययनेषु Tro ५.१.५८ | प्रकरः--( VRH 
aq )--सपूदः group or heap. gasta—( धश्यघ-+क--क्तः 

ist part. ) scattered ; here— placed. ° चतुण्के (ग्रहविशेषे ) 
युष्पाणा प्रकरे Srt placed on groups of flowers in 
the quadrangular courtyard. It is an Adj. of पादयः and 
so the sense is that the feet which are accustomed to 
tread in courtyards or rooms where flowers are scattered 
in abundance. gragmresre-— qa ( amata: ) ङ्कः 
( चिह्न! ) Bg तानि having marks of red dye. See notes 
on अल्वक्तक in verse 34. It is well-known that red dye 
is applied to feet by ladies to decorate them. पदो नि— 
पदनरिहानि foot-prints, ‘ पढं शब्दे च घाकये च व्यवसायाप- 
देशयोः «afum ' इति विश्वः। wd व्यवसितत्राणस्थान- 
लच्माङ्रवस्त्‌षु ' इत्यमरः | विकोणझेशासु--( घि+,/ क + क्तः ) 
विकोर्णा: केशाः arg ताः विक्रीर्णकेशा:, are spread over with 
the hair (of corpses ) परेतभूमिषु l परेतः--( वरः, इ to 
gota: ) परं लोकं इतः ( गतः ) परेतः or परा ( gi ) इतः इति 
‘ata: a dead person ; lit. gone away. fa (प्र+,/इ--क्तः ) 
has also the same meaning. परेतानां भूमिषु परेतभूमिषु in 
the grounds of the dead, i.e. burning-grounds. कः S3- 
WeHd—who would consent or approve of it ? Shiva is 
said to live in the cemetery grounds ( Cf. ‘ ara: पितणां 
बने ? and so if Parvati was wedded to him she too would 
have to tread there, which would be in great contrast 
with his walking in the flower-covered, apartments of 
her palace. 68. 


CHANGE or VorcE +-परेण अपि केन नाम चतुष्कपुष्प- 
पकराषकोणये: ठीक थदिथि Saery er ann ego fa कोणं के शा 
परेतभू मिषु भअ्रनुमन्यते ? ॥ ६८॥ 


ia ie er tr ene as E ae 
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Hixpr TRANSLATION चतुष्कोण अगन अथवा कमरे | 
में ( बिखरे ) फूलों पर पढ़ने घाले तुम्हारे qu के लाक्षारस के 
fagi को बनाने घाले पदचिहों के (agia) बालों से युक्त 
श्मशानभूमि में पड़ने की अनुमति कोन सा शत्र at दे सकता 
है? ॥ ६८ ॥ 

Encusu TRANSLATION :— Who, even an enemy, 
would consent the foot-prints, leaving marks of red | 
dye; of thy feet treading upon groops RE flowers i 
( scattered ) in quadrangular courtyard, being placed | 
upon cemetery grounds spread over with the hair ? 68. | 


PURPORT IN SANSKRIT? - हे गोरि त्वं स्वपितुग्रहे पुष्पास्तृतेपु 
प्राङ्कणादिएु भागेषु चलसि शिवश्च श्मशानवासी ETET- 
नन्तरं तस्य घासस्थानं गत्वा लात्तारसयुक्ताभ्यां पादाभ्यां Ba 
पुरुषाणां केशादिभिः gang श्मशानभूमिषु ते संचलन कश्चिच्छ- 
बरपि नाजुज्ञास्यति मित्रस्य तु का कथा? न त्वं श्मशानवाखयाण्या, 
तत्र ते वासः शत्रुणार्माप दुःखकारक: ॥ £s I 

i y र्ग Ms. is n 
i$ किमत; "X dq , 

_ त्रिनेत्रवक्षः ged तवापि यत्‌ । 3 
स्तनद्वयेऽस्मिन्हरिचन्दनास्पदे a जित å 


N 


| 

? 

Joost पदं चिताभस्मरजः करिष्यति ।। ६९ II | 
c q 

| 


j 


i: 


प्रयुक्तेति | AAT: »यम्बका लिडूनमित्यर्थ:। तब तत्सम्ब- 
स्थितया खुलभं अपि gui च । भवतोति शेष: । तवेति शेषे षष्ठी । | 
“न लोकाव्यय०--? इत्यादिना छृद्योगलक्षणषष्ठ्या निषेधात्‌ । अतः 
परं भ्रस्मत्त्रिनेत्रवक्षालाभादन्यद्‌ प्रयुक्तकपं अत्यन्तायुक्ते कि "X! 
न किंचिदित्यर्थः | ' प्रशंसायां रूपम्‌ ' इति रूपप्प्रत्ययः | Ga: "d. | 
यस्मात्कारणारत?0-हरिंकव्युनासवध०:हरिचच्दन्तरयास्पदे स्थानभूते 
. अस्मिन स्तनद्वये चिताभस्मरजः चिताभस्म श्मशानभस्म तदेव 


AY 


S REM) 
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रजश्चूणम्‌ | aT । पद करण्य fa पद (amea । भतुभवस्य 


भस्माङ्गरागादिलि भाव: $8 d 

Prost ORDER :—( Ñq ) घद अतः परं धअयुक्तरूपँ fe aq 
-बिनेत्रवत्तः gai fuargenus: तव अपि हरिचन्दनास्पदे अस्मिन्‌ 
स्तनद्वये पदं करिष्यति ? ॥ ६६ N 

Nores :—sqd: qug more then this. agasi— nía- 
शयेन युक्त युक्तरूपभू, तन्न वतीति Dawei ( न युक्त न रूपस्‌) 
प्रत्यस्तमजुचितस्‌ or, न युक्तं अयुक्त, प्रशस्तं अयुक्त MAESA 
excessively uunt ; unsuitable. gag is added in the sense 
of ssicr ( praise or excessiveness of something ) by 
‘agarat रूपम्‌ are ५.३.६६ | Here it expresses exces- 
siveness of unsuitableness. चिनेत्रवक्षःसुत्तभमू-त्रीणि aarfar 
qu; a: fas: ( शिषः) तस्य qa: flasa, तच gni 
faasaageas which is easily found on the bosom 
of the three-eyed God ( i. &, Shiva) or, which is easy 
to be obtained from the bosom of the three-eyed God. 
It is an Adj. of चिताभस्मरजः 1 The न of fara is not 
changed to q because it is included in the group known 
us कुभ्नादि-- जुभ्नादिषु खत gro ८.४३६ । Mallinatha has 
construed it in a different way, viz, जिनेत्रवत्त: aa अपि 
geni अतः qx भ्रयुक्तरूपं किम्‌? What can be more unsui- 
table than that the ( embrace of the ) bosom of the 
three-eyed God be easily obtainable for you. In this 
case fas: is separated from सुलभं while in the 
former the whole जिनेत्रवत्षःछुलभं is one compound. faat- 
भस्मरजः-चितायाः भस्म एव रजः the ashes of the funeral 
pyres ( which are applied to his body by Shiva). Cf. 
enam afa? quoted in notes on verse 65. हरिचन्द्नास्पदे-- 
हरेः विष्णारिन्द्रस्थ aT RM ERS ded  SITeqda स्मिन्‌ 
so सं०--११ 


~ 


eftaezareq? a place Por sandal wood paste, हरिचन्दन- 
aat स्यात्‌ जिदशानां महोर्दे | नपुं उकं तु गे'शीर्ष ज्योत्स्ना कुटु T- 
ये।पि! इति मेदिनी । स्तनद्वये-स्तनयेः ( कुचये': ) द्वयं 
( युगलं ) स्तनद्वयं, तस्मिन्‌ on your breasts. qz -स्थ नं place. 
According te Mallinatha the latter half of the verse is 
to be construed as—gq हुरिचन्द्नास्पटे अस्मिन्‌ स्तनद्वये 
चितामस्मरजः पदं करिष्यति! e, because the powder of the 
ashes of funeral pyres will make its abode in the pair 
of your breasts which have hitherto been a place ‘for 
sandal- wood paste. Though the construction is: different 
the sense remains the same. 69. 

CHaNGE or VoicE :—( waa) उच्यतां, अतः परं अयुक्त 
रूप faq uq निनेत्रवत्त: gada चिताभस्मरजसा तव uu हारे- 
चन्द्नास्एदे आस्मिन्‌ स्तनद्वये az ऋरिष्यते ॥ ER ॥ 


HinDi TRANSLATION :--( तुम ही ) बताश्ओो, इसपे चढ़ कर 
आर अनुचित क्या हो सकता है कि ata नेत्रा घाले (शिव जी ) 
का छातो पर लगी हुई चिता की राख तुम्हारे भी इन देने! इतने 
पर, जे! कि चन्दन के स्थान हैं, जगह बना लेगी ॥ £३ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Say, what can be more 
improper than that the powder of the ashes of the 
funeral pyres, easy to be obtained from the bosom 
of the three-eyed God, will make its home on the pair 
of thy breasts which have been a place for sandal 
paste. 69. 


PURPORT IN. SANSERIT :--हे wala ! qerza: स्वशरीरे 
चितायाः भस्म लिम्पति । तस्मात्‌ समागमकाले यदा स त्वामा- 
लिड्भयिष्यति तदा चन्दनलेपयाग्यं ते aq भस्मयुक्त भविष्यति, यद्धि 


s नितरामडुचितं प्रतिमाति,॥ 4 8 Vrat Shastri Collection. 
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gu च तेऽन्या परतो विड्म्बना 
* थ रढ्या . वारणगामहा्यया । 
त्रिलोक्य डद्धोक्षमधिष्रित त्वया 
महाजनः rga भविष्यति ॥ ७० ॥ 

इयपमिति। इयंच ते तष पुरतः ode mqr विडम्वना । 
परिद्दास इत्यर्थः | का सेत्यत्राइ--ऊढया परिणीतया | वह: कर्मश 
क्तः | शारणाराजद्वाथया स्वया अधिष्ठितं ged zu saat gat- 
त्तम्‌ । ' अचतुर '--इत्यादिना निपातः। विलोक्य महाजनः arg 


अनः Aga: nage: भविष्यति उपहसिष्यति यत्‌ । safara 
RT सेरेति ‘ नमिकस्पिस्म्यज्० ?-इत्यादूना रप्रत्ययः 
॥ ७० ॥ 

P IST ORDER — Ta हा र £- 

d UE (i ) च पुरतः इय Deg न घडम्बना 


ag zem वारणराजहार्यया त्वया अधिष्ठितं gai बिलाक्य 
महाजनः CHI भविष्यति ॥ ७०॥ 

Nores :-—grai—ageqia Jaa first of all, i e, 
before you go to the house of Shiva and live with him 
It is an indeclinable formed by adding तस to पुर ! 
fazsasr—( वित 9:3 to thoow+ga—aaq+aT ) हास्य- 
कारणं matter for laughing ; disgrace. Rear—( ,/वद्द to 
carry Ha: 4-93 — m! ) Hafaarear by her who had been 
married. Passive past part. / बह of iu the sense of * to 
marry. ° Adj. of त्वया) चारणराजहायया--व। रणा नां (geatat) 
राजा घारणाराजः, तेन हत्तं (AG) येग्या बारणराजहार्‍यां, तया 
fit ta be borne by the lord of elephants. Because she 
Was à princess In घारणराज, राजन्‌ 18 made राज by 
adding टच्‌ to it by * राजाहःसखभ्यष्टच्‌ ? पा० ५.४.३१. ४. ८., 
the words राजन: steer Sama RAW Ie the end of a 


Tatpurusha, drop the final vowel together with the 


( १६४ ) 
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following consonant, if there be any, anc add sr. The 


compound then is declined like the words ending in ध्य. 
हार्यया—Instrumental sing. of grai— /z Tuuq fit to be 
borne. afaftsi—( अधि+,/स्था+क्तः ) meg ridden by; 
occupied by. वृद्धोत्तम- बुद्ध sd वृद्धोत्त or quem sur 
( वृषभः ) च gs, dan old bull. The reference is to 
the bull of Shiva. The word उत्तम्‌ a bull ) is changed 
to sw at the end of a Karmadharya compound by 
adding wr to it by ‘ श्रचतुर०...जाते त्ञम दो त्ततु s ले। पशु न- 
XS: ro ५.४.७७. AJIRA: ARİN जनः Wer: 
( सभ्य लाक: ) great men. It gives the idea of many as 
well as of great or respectable. स्मेरसुखः | स्मेर--( ,/ fea 
to smile+t: ) स्मयते इति स्मेरः smiling र is added by 
° नमिकस्पिस्स्यजसकमहिसदीपे रः! uro ३.२.१६७. श्मेर ( uu 
हासयुक्त ) मुखं यस्य a ege WIES smiling coun- 
tenance.. 70. "Detto त 
CHANGE or Voice: —( कि) च पुरतः अनया ध्रम्यया ते 
बिडम्बनया ( भूयते ) यद्‌ ऊढ्या घारणराजहार्यया त्वया अधिएितं 
gald विलोक्य महाजनेन स्मेरमुखेन भविष्यते || ७० || 
_ HINDI TRANSLATION :--सवसे पहिले यह तुम्हारी git 


- दूसरी हँसी होगी कि श्रेष्ठ हाथी पर चढ़ने योग्य, विधाहित तुम के 


( शिवजी के ) ged der पर बैठे देखकर बड़े ग्रादमो मुस्कराने 
लग जाघेंगे ॥ Go ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—Then, first of all, there 
will be another humiliation for thee when great men 
will have smiling countenances on seeing thee, fit to be 
borne by a lordly elephant, riding an old bull after 
marriage. 70. 


PURPORT quSasmRUs veot Bhasyy@foion. शिवस्य वाहनं 
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ansha, तस्माद्वित्राह्मानन्तरं uut हृस्तिराजवद्दनयेाण्या त्व तस्य 
ge वृषममाडह्य तत्स्याचे गमिष्यस्ति तदा सर्वे$पि प्रेक्तकास्त्वा दृष्टा 
हसिष्यन्ति ॥ ७० | ` 


९०२१2 द्वयं गत सम्प्रति शोचनीयतां | | 
ERN समागमप्रार्थनया पिनाकिनः 
कळा च सा कान्तिमती कडावत- 
स्त्वमस्य लोकस्य च ums ll ७१ ॥ 


gatufa | पिनाकिनः ईश्वरस्य समागमप्राथवया MARA- 
नया धक्रसमाणयेति शेषः। सम्प्रति द्वयं शोचनयतां शोच्यत्वं गतस्‌ । 
कि तदाइ--ला प्रागेव इरणिरिगता । aa सेति प्रसिद्धा्थेस्वाञ्च 
यच्छन्दापेक्षा । age काव्यव्रकाशे--' प्रहास्तप्रसिद्धाचुभू ताथ- 
विषयस्तच्छव्के यदुपादानं नापेक्षते । gia | कास्तिमती | नित्ययोगे 
मतुप्‌ । कलाबतः चन्द्रस्य कला पोडशो WI: च । अस्य BIRLA 
ने्रकोपुदी | नेज्ञानन्दिनीत्यथः | वं al कान्तिमतोत्वनेत्रकौपु< 
ढदोत्वविशेषणयारुभयचाप्यस्वयः | प्रगेकेव शाच्या । संप्रति तु त्वमप्य- 
परेति ga शेच्यमिति पिशिडतार्थ: | शोच्यत्वं च निदृष्टाश्रवणादिति 
भावः !। ७१ o! 

Prose ORDER :—ftarfea: समाणमप्रार्थनया सम्प्रति कला- 
वतः सा कास्तिमतो कला च अस्य armed AR स्वं uu 
शाचनोयतां way ॥ ७१ ॥ | 

Nores :--पिना किन:--01 the holder of the Pinaka 
bow. Some books read instead of it कपातलिनः--( awa 
इनिः=कपालिन्‌ ) कपालं (agué) अस्यास्तीति कपालिन्‌» 
तस्य of one who bears skulls, i. e. of Shiva. It fits in the 
context better than (args: | सम्रागपरप्राथनया- समा- 
गमस्य ( BATHE) MAY STRIS, तया by the desire 


Satya Vra ति Collection 
for union ( with Shiva ). mta — 91931 now. कलावतः 


pao ee E 


C १६६ ) 
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meq इति कलाषान ( चन्द्रः ) तस्य्‌ .of the moon ( possessed 
of digits. ) Then of ag is changed toq when affixed 
to words ending in g or zz short or long, 


either for their penultimate. * मादुपधायाश्च AAT- 
ऽयघाद्भ्यिः ! qro ८.२.६. सा-प्रसिद्धा which is well-known 


or having 


. to beheld by Shiva on his forehead. Her qr is not 


followed by, या. which should have been according to 
the general rule यक्तदे।नित्यसम्बन्ध: ', because * when the 
sense can be easily known the relative pronoun may 
be left understood. Cf. * प्रकास्तअसिद्धाचुभूतार्थविषयस्तच्छब्दी 
यडुपादान mud |? कान्तिमती--( कास्ति+मतुण्‌+झप ) 
कान्तिः (afa: ) sear: अस्तीति कान्विमती bright ; possessed 
of lustre. Adj. of eer as well as of cd ( पावतो ) कला-- 
digit of the moon, which is borne on his forehead by 
Shiva नेकं पुदी कोमुदी-चन्द्रपभा the moon-light, 
amr: ज्या कुटी अ्यात्स्ना ? इत्यः ? इत्यमरः | [tis also used fora 
thing which is pleasant like the moon-lieh aI 1gzI— 
नेत्रयोः migz like moon-light for the eyes of people. A 
handsome woman is often called as such, because she is 
regarded agreeable to the eyes like the moon-lieht Cf 
ed कोमु दो नयनयोः «ed une उक्तगरामच रितम ३.२६. It 
is an Adj. of cd as well as of कला | Z4—two things. Jia- 
नीयताम्‌ ( ,/ शुच + श्रनीय~-ता ) शोाकधिषयताम्‌ deplorable- 
ness. गतप्र- प्रात्तम have become 


In the Kavya Prakas this verse has been quoted 
as an instance of the fault graue i. e.. the absence of 
the syntactical order of words, because the particle च 


has been placed after sdf RRSinskeadicafre, which is its 
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proper position, for it is the word ed and not arm that 
is meant to be conjoined with sar | 

The ascetic means to say that Shiva, who bears 
skulls on his body, is not the right person to possess 
such beautiful things as the digit of the moon and 
Parvati. 71. 

CHANGE or Voice :--पिनाकिनः समागमप्राथनया asta 
क तावतः तया क स्तिमत्या कत्या अम्य ले। ऊह्य AINJA त्वया 
a l इलि) द्वेन शे statuae (wafa )। wg 

HINDI TRANSLATION :—HETZW के साथ Tea की 
अब चन्द्रमा की ag चमकती हुई कत्ता रर इस संसार के 
aega तू देने हा शे चनाय हा गर्यो ॥ ७१ di 


ENGLISH TRANSLATION :—By ( their) earnest desire, 


for union with Shiva, two things have now become 
deplorable ; that bright digit of the moon and thyself, 

who art the moonlight of the eyes of this world. 71. 
PURPORT IN  ANSKRIT :—2 गौरि ! gagas Wr 
देवस्तु ताद्वणे।5माडुर्मलका यत्‌ शुभमपि वस्तु vaniy शोकः 
faqaat याति । तथा हि-पूवस्मिन्‌ काले d तस्य मस्तके 
बासाचन्द्रमसः कत्ना शेोचनीय।ऽभूत्‌, इदानीञ्च ज्योत्स्नेव सवजगतः 
ia नेत्राणामानन्दका रिणी न्वं तत्महदा सेच्छां कुर्वन्ती शेचनोया, afa- 
x (ui मिमतः पर दुःखकरम्‌ i ॥ ७१ ॥ 


am We Tone) ठ्‌} eH (1४ OPES 
THEY Sse i कषिपः जन्मता 
M 2 dy deci L 
२०१४ RE (ANETTA निवेदितं वसु । /! 


Kat = ES 
a od atg यदवारमर्गीक्षि qyq [£317 WOT es 
spit, Po eum 00 4१४ तस्ति he ठ्यह्तेमपि_त्रिळोचने ॥ ७२ ॥ 
eh ve S ald CC-0. Prof. Satya Vr teh 
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सिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः ।' इति लोकानामाभाषणस्‌ | तत्र 
किञ्चिदपि नास्तीत्याह-घपुरिति । ag: तावदस्य विरूपाणि Asa- 
रूपाणयत्तीणि नेत्राणि ger तद्‌ विरूपात्तम्‌ । ` बहुबीही सक्थ्यक्ष्णोः 
स्थाडु wp? इति षच्‌ › प्रत्ययः eub च जिनेत्नत्व'द्ति ate 
रासी । अतो न सोन्द्यवार्त्तापीत्यर्थः | ग्रलच्यमज्ञातं जन्म यस्य 
तर्य भाषस्तत्ता। कुत्तमपि न ज्ञायत इत्यर्थः | ' ग्रत्तक्षिता अन्नि 
इति पाठे जनिरुत्पचिरलक्षिता न ज्ञाता | ' sf uen: 
इत्यमरः । ag fad दिगम्बरत्वेन एव निवेदितम्‌ | नास्तीति 
ज्ञापितमित्यर्थेः ! यदि fad भषति तदा कथं दिगम्बरो सवति । 
भरतो ज्ञेयं निर्धतोऽयमिति। fe agai हे aaanfa पार्षति 
| षरेषु eg | ad ज्ञामातृवोढारो’ इति विश्वः | यत्‌ रूपरित्तादिकं 
| "nagd कन्यातद्बन्युमिरास्वष्यते तत्‌ त्रि्ोचने savas व्यस्तं पकं 
ofa | समस्तं मा भूदिति भावः । afer किम्‌ नास्त्येवेत्यथः eet 
PROSE ORDER :—( sre ) ag: ASUA, NERT- 
' जन्मता, wg दिगम्बरत्वेन निवेदितम्‌। (8) बालस्ुगाक्ति! az 
घरेषु aaa तत्‌ uere व्यस्तं श्रपि afta किम्‌ ? ॥ ७२॥ 
NoTES :—वषुः—शरीरं the body. विरूपात्तम्‌~( विरूप 
+भ्रत्ति+षच्‌ ) fas ( विकृतं) oft (नेत्र) यस्य afena 
वा ag विरूपाक्षम having deformed eye. Shiva’s third eye 
is described as fiery and tawns-coloured When ex- 
i plained thus the compound refers to the third eye only, 
k but when explained in the following way it will refer 
to the state of possessing three eyes—faaarfa श्रत्तीशि Tar 
यस्मिन्‌ having odd number of eyes. “fa is made Ga ~. 
by dropping g and adding gr ( vx ) instead of it, when 
at the end of a Bahuvrihi compound. ‘ बहु TERI सक्थ्यचषणाः 
sarga षच्‌ ^ uro ४११३ | ro न्मता--न agl 
आद्या ( शतम dor Saty S at Shastri dion AISI 
तस्य भाषः श्रलच्यजञन्मता "i tae ) whose birth or 


| E 


( १६९ ) 
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parentage is unknown. Some books read safaat जनिः 


for घलक्ष्यजन्सता | जनिः means उत्पत्ति birth. षखु-धनम्‌ tan 
wealth. veu ag’ इत्यमरः Decline ae as ag, Wt, 
qafi | वसु, ag, subi agar, sued, aghi: । ete. 
'दिगस्व॒रत्वेन--द्शिः एव suf ( wenfup) यस्य सः frat, 
तस्य ara: दिगस्चरत्वस, तेन by his having the quarters for 
his garments ; by his nudity. Shiva is described naked 
and putting on only the elephant’s hide. faafad— 
विज्ञापितम्‌ is indicated ; is shown. When he cannot 
afford to have proper garments he must be an extremely 
poor man. बालखूुगाज्षि--( wernt uuu € ) 
aasa gt aaga: aaga afa यस्याः मा बालः 
guigh, तस्यः सम्बे।धने O thou possessing eyes like those 
of a young fawn. gg— wbatever qualities. These are 
‘mentioned in the verse—“ कन्या Baya रूप d माता वित्तं पिता. 
श्रुतम्‌ वास्घवाः कुत्तमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः]।” बरेषु--वियते 
इति at: (J+ ) du with regard to bridegrooms. 
सुग्यते- 8 Ei Passive present of vaq to seek, 
face अणि manfa यस्य सः त्रिलोचनः, तस्मिन in the 
three-eyed God (i. e, Shiva ). aqean—( AH aq 
to throv+@: ) एकेकम्‌ even one ; separately ; scattered. 
It is the opposite of समस्तम्‌: The ascetic means to say 
that even one of the required qualities of a bridegroom 


is not found in Shiva, to say nothing of the aggregate 


of all of them. 72. | 

Cuance or Votce :—( अस्य ) agar विरूपाक्तेण ( भूयते ) 
श्रलच्यतन्मतया ( भूयते ) eu दिगस्बरत्वं निवेदितिवत्‌ ; (È) 
बालस्‍्त॒गात्ति ae TAG SAE oA A crt व्यस्तेन 
e fa भूयते १ || ७२॥ 
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HINDI TRANSLATION :—( इस महादेव का) शरीर विकृत _ 
mie घाला है, जन्म अज्ञात है, धन उसकी नग्नता बताती | 
हठ; (8) gamas के ममान नेत्र चाली, जो बातें घरों में. 
' खोच जाती हैं, क्या उनमें से एक भी इस तीन ciu धाने में 
है? ॥ ७२।। 
ENGLISH TRANSLATION :— His body possesses de- | 
formed eyes, his birth is unknown, (and his ) wealth 
" is shown by his having the quarters for a garment | 
(४. e, nudity ). O thou possessing eyes like those | 
of a young fawn, whatever is sought in a bride- | 
groom, is not even in part found in the three-eyed | 
one ? 72. 
PURPORT in SAxskRIT:— 2E खुगणावकनवने wets 
| सौन्दर्य, ७नं, Ran pasate चत्वारि वस्तूनि परीक्षय F 
| बराः स्त्रीक्रियन्ते, परं महादेवे AAT पकमपि वस्तु नाम्ति wadi 
| तु का कथा ? यतस्तस्य शरीरं f ङ्कननेचयुक्तं नेचचययुक्त afer 
asna स॒ सुन्दरः, यतस्तस्योत्पक्तिविषणे न किम्पि ana 
तस्मात्‌ स कुलीन इति zafarga suum, यतश्च स नग्ने विघसो 
arsa तस्मात्स निधन इति विज्ञायते | शिवा न केनापि. प्रकरेण 
ra येग्य इति TA Siete quiuis SAP aeri: / 
NE pete निवेतयास्याद d प्थितान्मन! | 
m E afata कै चे PSNT N 
wur gea साधुननेन वैदिकी 0o wT 
Aoc 


on AE TTA ei श्मशानश: अ ei अप स्क्रिया ॥ ७३ ॥ 
547 / faudüfa: श्रस्मात्‌ श्रसदाप्मितात अनिष्टमनेग्थात्‌ मनः 
निघतंय निघारय | तद्विधः स पुर्वोक विधा प्रकारे यस्य ANIR: 


angaa इत्यथः viaa प्रण़स्तभाग्यचिह्ा cd च 


क । neg atte. di [ewe pat shes taney यर्थः! _ तथा fe i 
5 € * 
HR CF HHA SH A ल: St Ne ( 


( १७१ ) 


D d iddh G t K 
साधुतनेन। 'सोजिवाधिधिक चारी Se TE ela faga: 


शमणानशू aeg रुपशानभूसिलिखातस्य sears: वेदिको INR । 

Jà नाप पशुष्रन्धनसाधनमूतः संस्कृतदरुविशेषस्तर्य सत्किया 

प्राक्षणाथ्युक्षणा दिसंस्कार: यूपसत्किया न MAIA नेष्यते। थथा 
मशानशूले यूपलत्क्रिया न क्रियते तथा anka तस्मे न घटस इति 

तात्पर्या्थ: ॥ ७३ il 

५. PROSE ORDER :—( हे गौरि ) mams असदीष्सिताद मनः 

ferae, faa zh? पुण्यलक्षणा त्व च छ? JIA JEMA- 


c 


शुत्तस्य WAT FISK न अपक्त ॥ ७२३ ! 


E 


NOTES _saareaaig | इप्लितातू--(./ a Bat क्तः) 
म्रनेोरश्रात्‌ desire. l'or the formation of fma see notes 
on इप्सित in verse 5. न सत्‌ BAL; Baw तदीप्मितं चः 
सदी प्मितं, umm from the evil desire, viz. marrying 
Shiva. Ablative case is. used of that from which one 
is kept off. * arzmrataratitaa:’ ato १,४.२७। dig n—mr 
विधा (gate: ) यस्य सः afg: of that sort, i e, as des- 
eribed in the foregoing  shlokas. क- करा These two 


particles are used to indicate great disparity between 
two things. Here they show the great difference with 
regard to beauty etc. between Shiva and Parvati. See 


notes on verse 4. पुणप्रलक्षणा-पुणयांनि ( शुभानि) emite 


( arf) qea: सा possssed of auspicious marks. The 
statement contained in the first two lines is corroborated 
by.means of an instance ( दृष्टान्त ) in the last two lines. 

चुजनेन--साधुश्चामो जनस्तेन ( परिडतजनेन ) by good 
persons प्रणानशुलस्य-श्पणशा ने श्मशानस्य वा YAR ( शङ्क ) 
शमणानशूलं, तस्य of the stake used for impaling criminals 
in a cemetery ground. वेदिझी--( +A tat झोप ) 


वेदे भवा वैदिक११-पेदिर्छ?१॥9/७t@n१॥७d०॥७ः।०३९ Vedas. esr 


D 


a BOL Ser) 
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is added by the rule * ञ्रध्यात्मा दिभ्यश्च ? | यूपसत्क्रिया | यूपः 
a sacrificial post to which beasts are tied in sacrifices, 
सत्क्रिया—संस्कारः a purificatory ceremony, such as washing 
te. यूपस्य सत्क्रिया यूपसरिक्रिया or यूपे।चिता afaa यूपसत्किया 
the ceremonies with regard to a sacrificial post. न 
'प्रपेक्यते-न इष्यते is not desired. A stake is used for 
unholy purposes while a sacrificial post is used for 
sacred purposes—bhow can, then the rites prescribed for 
thelatter be performed in case of the former ? And 
just as itis improper to do so, so is your relation. with 
Shiva. 73 


CHANGE or Voice :—( 8 गौरि) अस्मादू असदीप्लिताद 


(aar) मनः famam, तद्विघेन क (uad ) पुणयलक्षणया | 


त्यया च क (भूयते)? साधुजनः श्मशान शूलस्य वैदिकीं यूप- 
सत्क्रियां न a ।। ७३ y 


HINDI TRANSLATION :—( हे पार्वति) इस घुरी इच्छा से 
मन हटा ला ; इस प्रकार का E कहाँ ate शुभ fugi घाली 
लुम कहां! श्रेष्ठ पुरुष श्मशान की शूली की वेदों में बताया gar 
AJETA सम्बन्धी संस्कार नहीँ करते ॥ ७३।। ` 

ENGLISH TRANSLATION :—Turn thy heart from this 
evil desire ; how widely different are the two—he of 
that sort and thou possessed of auspicious marks ? Good 
persons do not perform with regard to a stake in the 
cemetery the purificatory ceremonies proper for a 
‘sacrificial post as ordained in the Vedas. 73 

PURPORT IN SANSKRIT : -è पावति | चितामस्मकपाला- 
द्यशुभवस्तछु प्रीतिझारिणः शिवस्य शुभचिहान्विताया: qu च मह 
TATA, aeufedaettfehewte A KRN ar त्याज्या । यथा 


( १७१ ) 
f ` ate ited ddhanta eG t T h 
= पाण्डताः श्म शी नाई ed SP 3 qui रव थिम TEE SERI 


a adfa तथैव त्वय़ाप्यमाडुलिकः स माङ्गलिक इध oW 
कमनीयः ॥ ७३॥ 28५ aes MM By 
| ति द्विजाता प्रतिकूळ्यादिनि | ma 
प्रवेपपानाधरल्ल्यकापंया | 
rania तथा 


विळोचने तियंगपान्तळोहिते || ७४ | 


~ Or ण 
IEEE: i 


X 


इतीलि | इति ad प्रकारेण दिज्ञातो द्विजे agana 
सति । प्रवेपमानाघरलक्यक्षापया परवेपपानेन चञ्चलेनाधरेष्डेन 
ag JAT RIT क्रोधो यस्यास्तथेक्तया तया पार्वत्या उपान्तः 
लोाहिते घान्तरकते विल्लोचने विक॒सिवश्चलतं विकुञ्चिते कुशिल्षिते 
gad यस्मिंस्तत्तथा । सम्रमङ्गमित्यर्थः | तियक्‌ साचि area 
निहिते | अनाद्राक्तियंगेदयतेत्यर्थः ॥ ७४॥ 


PROSE Orper:—fantat इति प्रतिकूलवादिनि ( सति ) 
प्रवेपसानाधरलक्यकापया तया उपान्तलोहिते fuere विकुश्चितः 
gag fas miT I ७७॥ 


Norzs :—f&strel—3 जाती ( जन्मनी ) यस्य सः द्विजातिः, 
तस्मिन the Brahmana. प्रतिकूला दिनि--प्रतीपं कूलात्‌ प्रतिकूल 
against the current ; hence against one’s wishes. प्रतिकूल 
azatfa प्रतिक्षूलवादिन, ( वद्‌ +णितिः ) तस्मिन्‌ talking against 
her wish. Parvati was least prepared to listen to such an 
adverse criticism of her beloved, hence प्रवेपमानाधरलक्यः 
&rqur—( 8--,/ dq -- शानच्‌ ) प्रवेपमानेन (कम्पमानेन) अधरेण 
( अ्रघरेषष्ठेन ) लक्ष्य: ( झनुमेयः ) कोपो यस्याः सा प्रवेपमानाधरः 
aga, तया whose anger could be guessed by her 
quivering nether lip It is well-known that the lower- 


lip begins to tremble it “an? AETA १४१७१0० to speak 


| 
i 
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while in anger. उपास्तलेहिते--भ्रन्तस्य amg sued; 
उपान्तये।ः ( प्रान्तभागये'ः ) लो हिते ( रक्ते ) डपान्तलें हिते red at 
the corners. Adj. of विले।चने the eyes. चिकुश्चिनश्र त्वतम्‌ । 
बिक्कुञ्चिता—( fa+/ कुञ्च to contract +: ) piraat नीता 
contracted ; curved (in “a frown ) भ्र त्तता--प्रूरेव ART 
Haar creeper-like eyebrows, विकुञ्जिता भ्र,लता यस्मिन्‌ 
कर्मेणि तद्‌ fax erra नतम in which the creeper-like brows 
were contracted. तियक्‌ —( तिरस्‌ + अञ्च + क्विन्‌ ) 
obliquely ; sideways. तिरस्‌ is changed to faf before 
अ$च by 'तिरसस्तियलेपे' qro £2.29 | ग्राहिते--(झा +-,/ घा -- 

क्तः ) कृते ; प्रेरित i. ८., were cast. It is natural that Parvati's: 
anger was excited when the ascetic talked ill of her 

beloved. 74. 

CHANGE or Voice : —fzral इति प्रतिक्कूलबादिनि (afa) 
प्रवेपप्रानाधरत्वक्ष्यक्षापा सा उपान्तलेहिते विलोचने विकुञ्चित- 
aaa faqu आाहितवती ॥ ७४ ॥ 

HINDI TRANSLATION 1— SG ब्राह्मण के इस प्रकार (उसकी 
इच्छा क) बिरुद्ध बोलने पर, जिसका ' क्रोध निचले sis के 
फड़फड़ाने से प्रकर हो रहा था ऐसी उस (ugat) ने कानों की 
Wt लाल नेत्रों से ule को Fer करके (उस पर ) farsi 
fama डाली ॥ ७४ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :— When the Brahmana was 
talking so adversely, askance eyes, red at the corners 
( and ) with the creeper-like eye-brows contracted ( iv 
frown ) were cast ( at him ) by her whose anger was 
visible from her quivering nether lip. 74. 


PURPORT IN SANSKRIT :-शिवनिन्दारूपं ब्रह्मचारिणास्तत्कथनं 
रुत्वा पार्वती नितसं८ RAGA SAAT TOUCHE श्रघरे।ो- 
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TRU उवाच चेच परमाथतो qo C804 श) लिट 
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“ASN 


4 as! ient ð 
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कसामान्यमचिन्त्यहेतुक 


AFT GH? ] 


auc Gen 7 77 द्विषन्ति मन्दाशचेरित महात्मनाम्‌ ॥ ७५॥ 


r SAV ed - 
उवाचेति | अथ णून अझचारणा Sars च | किमिति | परपाथतः 


तत्वतः हर न UA न जानासि नूत्म कतः। यतः ated उक्तया 
रीत्या शात्थ ब्रत्रीषि। juu: पञ्च।नामादितः--इति रूपसिद्धिः । 
SAARNA शिवद्वेषस्तवेत्याशयेनाह--मन्दाः Yer: | 'घूढाटपापट- 
निर्भाग्या मन्दाः ? इत्यप्रः । जोाकमासान्यामतरजनमसाधारश न 
भवति इति अलोकसामान्यं अचिन्त्यदेलुकं दुर्वेधकारणक॑ महात्मनां 
चरितं द्विषन्ति हेत्वपरिजक्ञानादुदूषयन्ति। विद्वांसस्तु कोऽप्यत्र हेतु- 
रस्तीति agaaa इत्यर्थः ॥ ७५ N 

Prost ORDER :—( गोरी ) पनं उवाच च नूनं qrara: 


हर न वेत्सि, य॒तः मां एवं wey, मन्दाः MARAA अखिस्त्य-. 


हेतुकं महात्मनां चरितं द्विषन्ति.।। ७५ || 

Nores :--एनं--एतं ब्रह्मचारिणं to this Dralimacharin. एनं 
is the optional form of Gu and एतत्‌ in the Accusative 
sing. to be used when there is अन्घादेश i. e., their proper 
forms have already been used in a previous clause 
५ द्वितोयाटोस्वेन: ro २.४.३४ । नूनं -निश्चयेन certainly 
परमार्थतः--परमश्चासो अर्थश्च ura: ( सत्यं ), तस्मात परमार्थतः 
(qa afaa ) in reality ; truly ; correctly. परमार्थ 
means the highest sense or truth. afaa is added in the 
sense of the Ablative by पञ्चम्यास्तसिल्‌ ' पा० ५.३.७। न 


————— 
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घयात्य--त्रवीर्षि thi u sayest, ‘Present tense, second pers. 


sing. of / a‘ to speak." gr is replaced by अ्राहू and faq 
the termination by Yat See notes on sig in verse 56. 
Now Parvati supports this charge by means of a general 
statement which means that the dull-minded find fault 
with the life of the great, which has something unusual 
aboutit and the purpose of which can not be easily 
understood. मन्दा:-- get: idiots ; dull-witted. ‘ छूढावपापडु- 
निर्भाग्या मन्दाः ^ इत्यभरः | ग्रलाकसामान्यमू--न लोकानां AET 
था सामान्यं ( साधारणं) इति अलोाकसामान्यम्‌ ०, न विद्यते 
लेके सामान्यं यस्य dq which is not in common with that 
of other people, 7. ee which h has something extraordinary 

: " f AAKE f ° 
about it. sfaraégaa—(C न+,/चिन्त्‌+ यत्‌ = भ्रच्चिन्त्यं ) 
चिन्तयिलुं योग्यं चिन्त्यं ; न चिन्त्यं अचिन्त्यं ( विचार यिहुमशकयस्‌ ) 
which can not be grasped. प्रचिन्त्यः èg: ( कारणं) यश्य 
तत्‌ ्ाचन्त्यहेतुकम्‌| the motive of which can not be 
understood. Parvati means to say that it was not easy 
for the Brahmacharin to know as to why Shiva lived 
in nudity and did other similar things. कपू is added to 
हेतु because it is at the end of a Bahuvrihi compound, 
by ‘stare AMTT’ gro ५.४.१५४ | महात्मनाम्‌ू-महान Dear 
येषां ते महात्मानः, तेषाम्‌ of the magnanimous ; of the 
great-minded. afta—eafes the lite. द्विषन्ति-द्वेषेण पश्यन्ति 
hate ; look at it with jealousy. For the idea Cf, tar. 
मानाः खुतीवेण नीचाः परशयोश्चिना । अशक्तास्तत्पद्‌ Wed ततो 
निन्दां प्रकृषेते ॥ ७५ ॥ 


i The figure of speech used in this verse is घ्रर्थान्तरन्यास 
. in which a statement is corroborated by means of a 
general statement.pio.satya Vrat Shastri Collection. 


( १७७ ) 
CHANGE giza FH FSF 3 नुनं ( त्वया ) 


qma: qur न विद्यमे, यत; (त्वया ) "E at उच्ये मन्दैः 
ग्रले,क मावान्यं 'प्रचिन्त्यहेलुक मद्दात्मनां चरितं द्विष्यते ॥ ७५ ॥ 

[INDI TRANSLATION :—( पार्षती ) उससे वाला--सचसुच 
gH वास्तविक रूप से महादेव को agi जानते, malia Hn से इस 
प्रकार कहते हो | सूख लोग अरोकिकतापूणे aq जिसका उद्देश 
घ्रासानी से नही समझ्का जा सकता पेते महात्माओं के aha से 
शत्रुता करते हैं ॥ ७१ ॥ 

 EwenrsH TRANSLATION :—And she said to him— 
‘ Indeed thou dost not know Shiva correctly, since thou 
talkest thus to me. The dall-witted bear enmity against 
the course of life of the great, which is not in common 
with that of other people and the purpose of which is 
dificult to be understood.’ 75. 

PURPORT IN SANSKRIT :—सवपप्रवञ्चाङ A प्रदृश्य पाघंती 
ब्रह्मचारिणमाह--' यतस्त्वं शवस्य याथार्थ्ये न जानालि तस्मादेवं 
कथयसि | इद्ञ्च खुविज्ञातमेव संसारे यत्‌ त्वमिवान्येऽपि gg- 
gan झनन्यसाधारणमविलज्ञेयक्ारणञ्च महापुरुष/णां afi ga- 
भाषेनाशिक्षिपन्ति || ७५॥ 


AT तॉकीरपरेण as exu 


ais g^ “trtef धि 
gu hadia d निपेव्यते भूतिसभुत्तक्रेन वी | 
J] ri 2 BA 
"> ` जगच्छरण्यस्य निराशिषः संत; ^52 


PUTES —— क्मिभिराशो पहूत egit: ॥ ७६ ॥ 


x I f j? zu ES 


सम्प्रति | भ्रमद्गलाभ्यासर ५॥६५ ) इत्यायश्वरपणजातं 
विपदित्योदिमिः पड्भिः van: परिहतुमारभंते--विपदिति | 
घिपत्प्रतोकारपरेण । अनथेपरिहारार्थिनेत्यथः । “ उपसर्गस्य घञ्य- 
मनुष्ये बहुलम्‌? इति दीर्घः | म पेशवर्यृकामेन धा ~ 
Fo D ce 0. Prof. S aP Vrat Shastri Golgoton ey fey 5 d. Ges fait 


asd 
o 


(ESS) 


मङ्गलं Aena MAA शरण रक्षि साधु: शरशयः। 
“तत्र साधुः ' इति यत्पत्यय:। ‘eat gatas? इत्यमर: | 
जगतः WAAL जगच्छरण्यस्य निराशिषः निरभिनाषस्य सतः 
शिवस्य । : armiterazezrat विप्रवाकंप्राभिलाषये :  इति शाशबतः | 
आशे रहतात्मवृत्तियिः आशया तृष्णायापद्ता दूषितात्मबुचिग्ब्तः- 
ungui ते एमिः मङ्गलैः [कम्‌ । वृथेत्यथः । qu agafa- 
कवचनस्य जत्यक्षिप्रायत्वादेभिरिति azada qn? aq 
faea । इष्टावाप्त्यनिष्रपरिहाराशिति fg agaman Raez | 
तदुभयासंखरल्य छु यथाङ्थंचिदास्ताम्‌ । द दोष इत्यर्थः Gua 
 अमङ्गनाभ्यालरतिम्‌ ' (५६५ ) इत्युक्त प्रत्युक्तम्‌ ॥ ७६ ॥ 

PROSE ORDER : --विपत्कती sap बा भूतिस घु्लुकेन 
मङ्गलं Paai, जगच्छूरशयस्य निराशिषः सतः ( शिवस्य ) आशेप- 
हतात्मवृत्तिमिः एभिः किम्‌ Pp ७३ ॥ ; 

NorEs :—In this and the folowing five verses 


‘Parvati refutes the charges levelled against Shiva by 
‘the ascetic. In this shloka is refuted the criticism con- 


tained in * DAS AAT नाभ्यासरति ete. verse No. 65. विपत्प्रती- 

ES AMA F 5 ` 
कारपरणा | SAIR: प्रति+-/कृ+पञ्ञ ) परिहारः warding 
off. इ of mfa is lengthened by : उपसगंस्त uumququ 

Ya Conde V LET $ $ a 

GEAR? Tro ६.३.१२२, feast ANET: qr ‘su: ) यस्य सः 
faceremus, जेन who is anxious to ward off calamities 
gaara: wat ( पेड rs A 
pr o (ugg) amga: gapga: तेन 

TdHHUISd-—-enses bo COR prosperity E Pres fi 
सुकन onsen, D PR prosperity. fef 
gruz sane: | मङ्गल —auspicious things. fàSgsmg— 


* CS ~ 1 TRES P E n ` Y 
(fa+ /AG+-A+a ) are résortel to j are atteuded to. 


स of ,/मेष्‌ is changed to q by “परिनिविभ्यः सेव मितनय विद्युः 
सहखुट्स्तु ASA We ५२३९) SHISSTIDISI— vna E शरणय ध्य। 
शरणय:--- शरगा RAG) शरणे arg: ( समर्थः) spy who 
is capable of providing shelter. zip is adde 

z cdidu, "dod by “as 


(0-0. Prof. S. aly a Vrat Shastri 
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Í ie Digitized SAY eGangotri Gyaari Kosha `` 

JU: पा० ४.४.३८ जगता शरणयस्य जगच्छुरश॒यस्य who is tue 

Protector of the worlds. frerfsra:—fastar_snoft: ( इच्छा ) 

asma स निराशीः, तस्य faufaa: who has no desire, राशी 

[means ‘desire’ ' gigi: उरनदंब्ळ या विप्रघाक्यासिलाषयेः 

` इति शाश्वत: | Mark the contrast between Ta Veste ten TCI i 
and जगच्छरशय and भूतिघपुस्खुछ and निराशीः Parvati means 
jto say that it is not only that Shiva is not विपत्पती कार पर 
and भूतिसप्ुत्छुद but heis sassu and निराशीः, and 
(when he is as such it matters little if he is छसङ्गताश्यासः 
रात | सतः—-being. Gen. sing. of सत्‌, pres. part. ०६/ ञस्य 
to be. शोपइतास्मत्न्तिभिः-प्राशवा (gem) sugar 
jme afa: ये; तानि आाशापहतात्मत्रत्तोनि, a sigan. 
amaata: which corrupt or vitiate the functions of the E 
soul by producing desire. It qualifies qf: which stands 

for asa: | When Shiva has no desire whatsoever he need 
|not cure for auspicious things. 76. 


1 


CHANGE or Voice :--त्रिपत्रतीकार पर: ar भूतिसमुत्खक: 
:( जनः.) aged निषेवते, जगच्छरणयस्य निराशिषः qa: ( faasa । 
आशापहतात्सव wu: कम्‌? ॥ ७६ ॥ 


|. HINDI TRANSLATION :-र्‍ग्रापसि को हटाने में लगा हृष्मा 
अथवा Usu की कामना धाला व्यक्ति शुभ agai की खोज में 
kear हे; संसार के aa पं fave ( इच्छारहित ) छे लिये 
तृष्णा के द्वारा arar के Vas को बिगाड़ने घाती इन शुभ बस्तु 
a qqr प्रयाजन ? ॥ ७६ ॥ Event AENEIS EA €x. SAGAR 


ENGLISH TRANSLATION :—Auspicious thines are 
mm to by one, who is anxious to ward off calamities 

' eao SY he 
orioa Sgn to attam, 2 Brot uy a Vrat $ 10 diss yo २3 tae 
Lu of the world and is free from desires, to deo 


E 
| 
paco? < 3/४1 op U ae १८९ | 


v 310) Oigitized Bycsidianta eGangotteyaen Kosia! d (gd DER: | 
with these which spoil the functions of the soul by | 


 ( producing ) desire. 76 
PURPORT IN SANSERIT :-- शिपरों मद्धलाभ्यासर तिः 
ब्रह्मचारिणः कथितं पार्षती प्रतिबदति--यत्‌ त एव जना aga. 
कारीणि घस्तूनि सेवन्ते ये विपच्याभिभूता भवन्त्यथ घा सम्पत्ति 
प्राप्त्यर्थं समुव्लुका भवन्ति | शिवस्तु सर्षेषां रक्षकस्वयं न कदाचिदपि 
विपदाभिभूयते, स maraga तस्मान्न स किमपि वस्तु कामयते | 
अतस्तस्यैभि रन्त करणातृष्णाव ्रकेमंङ्गलैः कि प्रयोजनम्‌ ? ॥ ७६ ॥ 


| 


^ 


४६) GMa 
vine aeri अजिच्चन प्रसवः 4 संपदा C24 4) n-d 
i U HANA L exu j Í 
| S. त्रिलोकनाथः पितसग्रगोचरः | | 
2 भीमरूपः, शिव इत्युदीयंते oases? Ru तप M 
AT |o 215) FLL e$ ज्ञ सान्त याथाथ्य विद! पिन : fa ~ 
p zd. 4 d सान्त याथाथ्य 1q ° 1५ Ti 1 uM ESASINI 


ofsaa इति | स हरः। न विद्यते fraa gaj थस्थ स 
अकिचनः दरिद्रः सन्‌ संयदां प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः FITTA 
पितृसद्मगोचरः शमशानाश्रयः सन्‌ त्रिलोकनाथः त्रयाणां लोकानां: 
नाथः | ¦ तद्धितार्थ --इृत्यादिनेत्तरपद्समास: | स देवे. भीमरूपः 
भर्यंकराकारः सन्‌ शिवः सोस्यरूप इति उदीर्यते उच्यते । ga: 
पिनाकिनः हरस्य याथाथ्य घिदः यथाभूतो र्थो यथार्थस्तस्य भावो 
याथार्थ्य aa तस्य घिदः afal लोकात्तरमहिस्या निलेंपस्य? 
यथाकर्थंचिद्धस्थानं न दोपायेति भावः। पतेन ' श्रवस्लुनिवन्धः 

> परे ' ( ५।६६ ) इति परिहृतं वेदितव्यम्‌ ॥ ७७॥ | 
b PROSE OnnER:—u: mfz: सन्‌ सम्पदां प्रभघः, fud 
` wap ( सन ) त्रिलोकनाथः, स भोमरूपः शिव इति उदीयते 
| पिनाकिनः याथाथ्यंविदः न सन्ति ues |l r 
Nores :--प्रकिश्वनः--न विद्यते किचन ( द्रव्यं ) यस्य a 
अकिचनः who possesses nothing i, e, is poor. It isa 


Tatpurus5& coral petva HretidstrresledjorBa h uvrihi, E 


t 
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वळी By UE icm Gyaan Kosha : 
. irregularly under the class मयूरव्यंसकादि by मथूरव्यं- 
सकादयश्च Mo २.१.७२. सस्पदां-सस्पक्तीन्नां of riches 
प्रभच:--( घ+ भूत oq) प्रभवस्त्यस्पादिति प्रभवः ( उत्पत्ति- 


| स्थानम्‌ ) source; producer, पितृ वैदे भगाचरः--पित णां (भूताना) > 


aga (स्थानं) याचरः ( MA7: ) यस्य सः पितुसदमगे।चरः 
| who lives in the abode of the dead ४ é., in the cremation- 
| ground. Cf. ‘ arg: पितणां घने agaq— yg an abode 

. गृह गेडादवसितं वेश्म खञ्च निकेतनम्‌, इत्यमरः । Decline सदमन 
| ४३ aga, सद्मनी, agafa ete Haz: —dwelling-place 
Primarily it means ‘a pasture ground for cattle. ' 
जिले।कनाथः--स्यवयवे। ले।ङस्न्रिनोकः, (मध्यमपदले पिसमासः ) 
तस्थ नाथः Lord of the three regions. Or, according to 
Mallinatha srgrmt लोकाना नाथः जोकनाश्ः, but this is not 
without doubt; See notes on जिक्षेकसों ZH in verse 41 

भोमरूपः--बिभेति अस्मादिति भीमम्‌, vid रूपं यस्य सः भीमरूपः 
who is of terrible form. fgna:—the auspicious one ; 
benign. satqga—( उद--,/इर- य +ते ) कथ्यते is said. ,/इर 
to shake or to go, when preceded by sq means * to say 

पिनाकिन:--शिवस्य of the Pinaka-holder. See notes on this 
word in verse 56. यायाथ्यविद: i याथाथ्येम यथाभूतोऽथो 
EDI ( प्रादिसमाखः ) ; यथार्थस्य भाषः याथाथ्ये ( यथार्थ+ 
घ्यञ्यू ) तत्वं reality. याथाथ्ये faafia- (arafa) इति याधार्थ्यबिद्‌ः 
( /fae-+ fez) who know the reality. 

Parvati says that no one can form an- accurate idea 
of Shiva, who is possessed of contradictory qualities, ` 
such as, being poor he is the source of all wealth, though 
living in the cemetery-ground he is the lord: of all the: 
three worlds and though of terrible for he is auspi- 


Prof. Satya Vrat Shastri Collectio 
cious. When it is so the remarks about Shiva by the 
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SEU SAA Ser B+ e शकिः ety Medan g NE 

CAS esc GS. yk ORY Id ०) adz | 
ascetic dd dos Mold anta कोर Gyaan Ko eps LO verseg 
66, 67 and 68. 77. | 2 
CHANGE or Voice :—aa अकिचनेन सता संपदां sag 
(rg), Rasia (aar) त्रिलोकनाथेन ( भूयते ), त 
Mast ( सन्तं ) (war) शिव इति उदोरयन्ति; पिनाकिनः, 
याथार्थ्ये विद्भिः न भूयते ॥ ७७ ॥ | 
HINDI TRANSLATION :—ag निर्धत होते ga भी erui 
i A St उत्पत्ति स्थान E, Stat की भूमि में रहता cor भी तीनों 
लाझा का स्वामी है, ug wagt आकार वाला भी लोगों से 
कल्याणकारी कहा जाता हे; शिव की वास्तविकता ळा जानने ara 
(पुरुष ) नहीं हें ॥ ७७ I | 
ENGLISH TRANSLATION :—Though poor, he is the. 
source of wealth ; living in the cemetery ground, he 
is the lord of she three worlds ; being of terrible form, 
he is called auspicious. There is none who knows the 
reality about the Pinaka-holder (7. e., Shiva ). 7T. | 
PURPORT m Saxskmm :--यद्यपि शिवा भूषणवस्त्रादिभि 
दितः स्वयं (auia: परं स सर्घयकारकाणां श्चनानामुत्पाद्‌कः, यद्यपि) 
स गृहहीन: samaa नथापि स anma arsrat प्रभः. 
aaa च यद्यपि सर्पादिभिरावृतो भयानकरूपः परं स शिव 
( कल्याणकारी ) कथ्यते | पतेन ज्ञायते यत्संसारे शिवस्य urne 

SGN न सान्त | तष .ळथनमप्ययथातथम्‌ ॥ ७७ j 

yog १58 बिभषणी द्वासि पिनद्मीगि बा oR ५८४ 
Es गुजाजिनीलस्धि टुकूळधारि वा | 
gent कपालि वा स्यादथ uec j 
sé 080 ३9 विश्वभर. वर्पे; ॥ ७८ tl 


ws 


देवस्य लोकिकं अलोकिकं च प्रसाधनं सास्तीत्याशयेनाह- | 
विभूषणेति | विजन अदादिः मिते मूते f बस्य ag 


fad त्राण yeu G i] ERU ld ose 
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( १८३ ) 


> Digitized By Siddhanta eGangotri. Gyaan Kosha 
eem ijr D TT rhea स्यात | पिनद्धभोगि 


आमुक्तअुजडम at ena) पिनद्धेति नहातेरफिप्रथात्कर्म णि क्तः । 
ला पमब!प्ये। छ TEN 
ara fez Fr "xd पाचा उक्त AAs 
पालि ब्रह्मणिरःऊपाळणशेग्बरे चा स्थात 
न crap न निर्धार्य i सवे em E 
तावत्‌ ' ( ५।§७ ) शएकाके'क प्रत्यक्त 
Prose ORDER :—fayaaa 
EIU घा पिनद्धसे।गि, नज्ञाजिनात्त रि 
DHA FSA स्याल्‌ GSU "reor 
Notes :—fasagqe:—faye सूतिः (स्वरूपं) uss स्र faga- 
afi तस्व Auaga of him whose form is the universe ४. e., 
of Shiva. a aa arg t—«i faxstta® is not known definitely, 
sg to hold when preceded by सघ means ‘to determine 
accurately. ? विभूषणे क्लास | sarfa—(saqt /aiet णिनिः) 
उद्धासते इनि sath (ufa ) shining. विभूषणैः sued इति 
faqairgifa resplendent with ornaments. fismint | 
faag:—( ofi+ Jae io bi! फकः ) ag: tied. xr of mfy 
is optionally dropped by ` afz भागुरिग्हलोापमवाप्या- 
रुपसगंये।ः ', ० also aftag: । भेगिन- ( Brat इनिः ) सोः. 
( फणः ) अम्यास्तीति Waa possessing hood i.e, a serpent. 
५ उरगः eu भागी feara: पवनाशनः ? seyac: | पिनद्धाः 
भाणिनः यस्मिन्‌ aq पिनद्ध भोगि sengirdled or wrapped by 
serpents. गज्ञात़्िनालम्वि--गजस्य stad ( चर्म ) ध्यात्तम्बते इति 
गञ्जान्रिनाल्वस्जि ( ध्या-+-० त्तस्न्‌ + शिनिः ) covered with eleph- ~~ 
ant's hide. afaa—skin 'अजिन॑ कृत्तिः चम gara: | gpa- 
धघारि--दुकूले (लोमं ) धारयति इति दुकूनधारि ( „श्च + fafa: ) 
putting on silken oarme कपाल +इनिः ) 


Pro? Satya Ui hastri lection 
कपालं (शिरोऽसि ) यस्मिन अस्तीत wara having a skull 


4 oa 
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( in the crest ). According to the mythological books Shiva 
holds in his crest a skull of Brahman's head. Cf. जगत्सि- 
सत्तासमयेषु वेधसां प्रणामलेत्तानि शिरांसि पादयोः | जगद्वि रामेषु 
कपालशेषतां गतानि तिष्ठन्ति cuum A2: |’ According to 
another legend * Shiva once got very angry with 
Brahman on hearing the latter’s proud declaration that 
he (Shiva ) had sprung from his forehead, etc., and 
created in anger the fierce Kalabhairava, who severed 
one of the heads of Brahman with his nails. Shiva, 
therefore, wore, as Kalabhairava, the skull of Brahman’s 
head. इन्दुऐेखरं--इन्टु: Ra ( Hat चा ) यस्थ तत्‌ having 
moon on its crest. धिभूषणे ज्र सि ete. are Adjectives of ag: 
and so in neuter gender nom. singular. 

Parvati means to say that Shiva’s form is a puzzle 
for the people, which they can never solve. Therefore 


| to say that bis form is such and such is noc right. This 


is a reply to verses 66, 67 71: and 78. 

CHANGE or Voicu :—fagaqa: ag: (जनाः) a sa- 
धारयन्ति, ( तेन ) विभूषणे।क्भधासिना वा पिनद्धभागिना, amfa- 
नालम्त्रिना वा दुकूलधारिणा, कपात्चिना घा ग्रथवा इन्दुशेख्वरेणा 
भूयते ॥ ७८ ॥ 

HINDI TRANSLATION :-ज्ञगत्स्तरूप (fora) का शरीर 
निश्चय तोर पर ज्ञात नहीं है.; पह ग्राभूषणों से चमकता gun 
gaat adi से लपेटा हुआ, हाथी के चम से ढका हुआ E अश्वा 
रेशमी घस से, सिर में कपाल धांरण किये हुए है या चन्द्रमा 
( की ear) ॥ ७८ ॥ | 

ENCLISI TRANSLATION :— The body of him whose 
form is the Universe cannot be determined ; itmay be 


resplendent With brain (ण कई IR with serpents, 


ore one ICO Ses Sse) 


कल्प LẸ On ot ài HH je SIA] 
2: = ( १९८५ ) 
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it may be covered with elephant-hide. Gp efen gar- 


ments, or it may have a skull or the moon ons m. 
crest. 7 yf ५॥ ९ ps od er 
PURPORT IN SANSKRIT ymaa शिवस्य रूप 
प्रकारः परिमाणातश्चाविज्ञेयसेत्र | न तद्विषये किञ्चिदपि परमाथत 
कथपितुं शक्ष्यते यतः शचा ठेइशामार्थवासूषगानि A 
सर्वानपि धत्ते; क्षोमउस्त्रावृतो दस्तिचमापि धारयति तथा च 
खुतमुणडयुक्तश्चन्द्र कलाम पिते safka । ud घिराधात्मकस्य 

तदोयस्वरूपस्य याथाथ्य ज्ञालु न &rsfa पारयति ॥ ७5 ॥ 


| 


= 2 Ir p? 


CS 
ae ps 


5 dag aqq कपत Jg 
coru चितारभेस्मरजा विशुद्धये f 
1 * A X £ T. n T l 
तथा fe तृत्याभिनेयक्रियांच्युत ४०४ 100 5 


7 
Rr 
í 


gaS विलिप्यते मौलिभिरम्वरोकसाम्‌॥ SR, Tl: 


"uud क्रिमतः पर बद cra ( ५1६६ ) enden प्रत्याद् «८८ 
_agata । तदडुसंसर्ग तस्य शिवस्याङ्ग तस्य GEN sag mi 
araa चिताधस्मरजः mamaa रज्ञा विशुद्धये करपते bm ; 
पर्याप्नातीत्यर्थः | अलमथयेणात्‌ नमः सर्वस्तिस्वाहा-' इत्या. a 
दिना चतुर्थी । us शो त्वं प्रभाणसिद्ध मत्यथः । प्रमाणभेवाह-- < 
तथा दि। saadad | नृत्यामिनयाकियाच्युत ay ausu 
श्चा ऽपरिनये ऽथेव्यञ्ज चेष्टाविशेषः स एव क्रिया तया निम्तिन च्युत X 
पतितम्‌ । चिताभस्मंरजञः इति शेषः | प्रस्व॑रोकर्सा देवाना alfafa à 
fafana fera । अशु चेत्कथमिन्द्रादिमिध्रियेतेत्यर्थापत्तिरचुमानं 
छा sata fara: ॥ ७६ ॥ 

Prose ORDER :— तितामस्म रज छदि तदङ्गसंमगे अघाप्य 
gigs करपते, तथा हि नृत्यः भितयक्रियाच्युतं ( तल्‌) प्रस्थ 
Amat मौल्िभिः Afaa ॥ sé ॥ 

Nores :--चिताभस्मरजः- चितायाः भस्म पव रज्ञः ( प्पचु- 
aagi ) त atebatepotnidhe form of the 


त्यय SP Guy gyo मव eat 
-— M 


3 


( ९८६ ) xo | 
, pi f f i tri e Kosh ES | 
ashes of Pigilzed By pyre. Of Pearse weer xs ( Su) 
चिता स्मरजः the particles of the ashes of the funera] 


f Tg > D ; Xm xpressive of 
Fa सपचमाने च ? which means ‘a noun expressive of 
Sno tt tS 


the purpose for which anything is done, or the result 


1 


to which anything leads is put in the Dative case: ?- 
चृत्य[भिनथक्रियाच्युवत्‌ । श्रमिनयः -हृदगतभाषाभिवपश्षझणरीर- 
चेष्टाः movements of the body indicative .of internal | 
feelings ; gesticulations. aÑ ( maze ) afe: Gu क्रिया | 
| नृत्यासिनयक्रिया, तया च्युतम्‌ नृत्याभिनयक्रियाच्युतम्‌ । dropped 
' _ down by: the movements of the body while dancing, 
Adj. of aq understood. Shiva’s dance is known as 
artza, which is a verv vehement dance. प्रस्वरोव्सास-- | 
_अम्बर ( व्योम ) sive: ( गृह ) येषां ते अस्वरोकलः सेवां whose | 
“abode is in the heaven, ४. ८., gods ( then to say nothing | 
- of human beings ) WIDE: ` पोक: nur pp? 
, इत्यमरः । मोलिभमि'--णिगभिः on heads g foreheads, - 


| fate enda —is rubbed ; Is applied. ; Ke lox 


b^ Parvati says that Shiva’s body -is 80 much sancti- 
| fying that even the ashes of the funeral-pyre are made 
< purifying and fit for the use ‘of 2005 by its contact. 
«This is a reply to‘ पदं चिताभस्मरजः करिष्यति ? in verso 
62:-79 64 oY 
CHANGE or Volcr :--चिताभस्मरजसा श्रपि तद्डुसंसर्ग 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 4 
; AC RA Da c Py d RR 
ECON menn 2 ES 1411 eB METUO) (७४12३ SI OI! E 
C qi ITT, tortor t [Gv RAM, | > 
i SO f © 


e hh nn 23. 


— Iam 


( १८७ ) 
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Day Sy Té $ पत, तथा ie Ata ae RITU ( तत्‌ ) 


aasar aaa: fafa ॥ ७३ ॥ 

Hinni TRANSLATION :--खिला की vrer at उस ( शिघ ) 
के शरीर से RHC GBIF Y शुद्धि की करने arat हो जाती है, 
इसील्तिये ( yaa से गिरी हुई (ag ga ) देवता्यों, के 


शिरों ले लगायी जाती है sed 
Eneuisu TRANSLATION :—Certainly the particles of 
ishes of the funeral pyre become sanctifying bv coming 
in contact with his body ; and so they are rubbed on 
the heads of the dwellers of heaven (i. e gods ) when 
lropped down by the movements of the body during - 
T cen =A 


the dance. 7 j£5 ° EVE 


PURPORT IN SANSKRIT :—foaey Sg em तशा पाघना५स्ति 
गन्तव्संप्केण चिताभस्थापि परेषां शुद्धिकारकं wate! ARA 
SIM ATHA तस्य देहाच्च्युतान्‌ TAM उथाप्य दवा 
स्दणशिरःखु amha afa देवानामपि शुद्धिकारकं तत्किशत्पावनं 


भवेदिति कथन व्यर्थमेत्र ॥ ७६ Ul D. oda : 
t Jd a bers e ४0८४१९ M (el e - 
STET ded GLIA. eos = 
AE gem 
मर्क, ४ 7५ मभिन्नदिग्वारणवाहना हपी 14s 
ERU ne 22470 os ea, g : ®. ® A 47h 
{ करोति, पादा बुपग कय मान! (न है SE 


aza ' दिगम्बरत्वेन निवेदिते ag? ( ५७२ ) ` इयं च तेऽन्या 
पुरता fagrar ' (४।७२) इत्यादि च तोत्तरमाह--ग्रसंपद इति l 
 घ्रभिक्षदिग्यारशवाहन aRar मदस्रावी दिग्वारणा दिग्णजञा वो 
यस्य सः | ऐराधतेनेाठ उत्यर्थेः | चृषा देवेन्द्रः भ्रसंप दरिद्रस्य quur 
गच्छतः वृषभारुढस्य तस्य ईश्वरस्य चादौ सोलिना gga उपगम्य 


प्रणास्येत्यथः पिना ERE EN विनिद्वाणा faafearat 
e oft 0 ProfeSatyavra Hastri, Collection 
o शोक Moan ia nee yne aL erg थे (२४ Wt 


G auto re 


P 


ig 


eue. अन ( १८८ ) 


सन्दाराणां RSEN रम शी रा ter ङ्यो 
adea यथोक्तौ करेाति। दिग्गज़राहिणामिन्द्रादीनामपि वन्द 
gata: fe संपदा gated ar का दोष इत्यर्थः ॥ ८० ॥ | 
PROSE ORDER :+प्रभिन्नदिग्वा रणवाहन: U qat NE 
wage: ga गच्छतः तस्थ पादौ मोलिना विनिद्रमंन्दाररज्ञा- 


Egat करेति ॥ ८० ।। 
M f CAXWEADAY f A 
Nores :-- प्रभिन्नदिग्वारणवाहन: । प्रधिन्न:-०( + भिद्‌ 


TR: ) Hag: shedding ichor ( मद ) 1 Literally it means 
Whose temples are split open ( for shedding ichor ). 
प्रभिन्‍ने गजिता aa? इत्यमर : | दिग्वारण:--दिशः (प्राचो दिशः) 
धारणः (geat ) दिग्वारणः the elephant of the eastern 
quarter ( which belongs to Indra and is named ऐरावत 
He is one of those elephants which, according to mytho- 
logy, stand in the four or eight quarters of the sky and 
Support the earth. घारणः—an elephant. * मतङ्गजे! गज्ञा 
नागः कुञ्जरो घारणः करो! इत्यमरः | घाहनं--(वह्‌-ल्युट्‌ -श्न) 


यानम्‌ a conveyance, मभिन्तः दिग्वारणः वाहनं पस्य सः afea- 


दिग्वारणा हनः having for ‘Lis vehicle the rutting elephant 
of the ( eastern ) quarter. Or, according to some inter- , 


| pretor.—nfirear: (पराभूताः) fga: (स्वातिरित्त: दिग्गज्ञाः) 


येन सः प्रभिन्‍त दिग्वा रणा: $ TET घ्नं यश्व सः प्रभिन्नदिश्वा रण- 
qiga: who has for his vehicle the elephant of the 
( eastern ) quarter, who has routed other elephants of 
the quarters. वृषा-ऱवर्पतोति qur इन्द्र: Indra. ` बासवे। gagr 
FT’ इत्यमरः | -See notes on it in verse 6l. उपगस्य--- 
(3प-+ ५ गम्‌ T AT ) समीपं अगत्य. coming near ; approa- 
ching. प्रसस्पद:--नास्ति dac यस्य सः TAMT, तस्य ०६ him 
who possesses no wealth. guu—swg on a bull. * zar 
मद्र बलीवर्द sprür quur quo सिस तिहि iae of 


Prof. Satya V 


( १८६ ) 
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him ( Shiva ). मौलिना-शिरसा by his head. जिनिद्रमन्दार- 
रज्ञे। vga | fafag:—finar निद्रा यस्य स विनिद्रः ( fas- 
सित ) vtull-blown flower. सस्दार:-ऱदेवचरुक्तः one of the five 
' trees of paradise. Here, the flowers of that tree, so 
मन्दारस्य इसे मन्द्राराः ( मस्दार--प्रण) | sais dropped and 
hence no change in the word. sfysarat मन्दाराणां tafe 
( परागः) sam: (रक्ताः) ugar Aert प्रसित्तसन्दार- 
CHIBI ert whose toes are made red with the pollen- 
dust of the full-blown flowers of the heavenly trees. 
Adj. of पादौ । The colour of the toes of Shiva’s feet is 
changed by the colour of Mandar flowers borne on the 
head by Indra. 

This verse is a suitable reply to ` इयं च तेऽन्या पुरता 
faztaar ' verse No. 70. and contains a.contrast between 
38 (a bull) and fzsaregr ( an elephant of the quarte कं) 
Parvati says it is immaterial if Shiva has a bull for his 
vehicle when Indra whose vehicle is ऐरावत coming to 
him bows his head before him. It shows the real greatness 
of Shiva. 80. 

CHANGE or Voice :—प्रभिन्नदिग्वारणघोइनेन वृष्णा डपगञ्य 

'प्रसस्पदः Faq asga: तस्य पाँदों मौत्तिना विनिद्रमन्दाररजोरुणा- 
Sat क्रियेते ॥ ० ॥ 
" पाहणा TRANSLATION :--किसी प्रकार की संपत्ति न रखने 
वाले, da पर चढ़ने ara, उस (शिव) के पैरों को, मद बहाने 
वाला ( पूर्ष ) दिशा का हाथी जिसकी सवारी है ऐसा इन्द्र समीप 
ग्राकर aaa सर द्वारा, खिले हुए देघवृतो के पुष्पों के पराग a 
लाल AGA घाला करता हे.॥ ८० N 

ExGLISH TRANSLATION :—lndra, whose vehicle is 


the rutting elephand.ph He inSain quarter: coming 


uersum e 

S fyi Digitized;By. sido gGangotri"G yBBrNROSHE 
Near, makes with his head the feet of him who is 
wealthless and who rides a bull, possessing toes ( Wil: ) 
red by the pollen-dust of the full-blown flowers: of the 
heavenly trees. 80.,. aod 95 $7 «7 (d Dare? db an 

PURPORT IN SANSKRIT यद्यपि a fora: eu tater 
चुद्धात्तवाहनश्व॒ परं जगत्यसाधारशेश्वर्थवान्‌ सघवाणि यस्य 
इस्तिराऊ एरावतो वाहन तत्समत्तमागत्य खत्कारप्रदर्शवार्थ E- 
चूत्षपुष्पभूपितं स्वशिरस्तञ्चरणये,नभयति थेन शिवरुय age: 
पुष्परागेण wage अवन्ति । यस्य हि इब्द्रादये।ऽपि ius 
-ख [ियन्मूहानि।त कथमेनास्ताम्‌ ॥ 59.4 


wet 7 है mf 
Se NEU TILIA Sp Dle 


ट्क aaa ता दोषमपि च्युतात्मना 5४ ७ ` 


0.०. C ऊअलुचद्धधू जन ति साथ AAA ) WAH 


org 2४ equus प्रात साध IPTE | 
यपाए नत्या raise कारणं .. ear ola 
` उत्प amp.) 08 से लक्ष्यप्रभवों भविष्यृति dc? ॥ 


| CVqu CM terse 3.5 wel 95] 
| ash ` पलक्ष्यजन्मता °? ( ५।३२ ) हत तत्नोत्तरमाहु--विषतक्ञ- 


तात | च्युतात्मना नएस्वमाचेनात एव दोषं equa विवक्षता वक्त - 
feat अवि खया इशं प्रति एक अलच्ष्यजञम्मदा इत्ये उदकम्‌ । घच 
त्यथः | ang आचितं सम्यशुक्तम्‌ । कुतः । य॑ ईश्वर orga: ufu 
त्रह्मणे sra ameg: geg | कारणं amaha उदाहरत्ति | 
fagia इति शेषः । 'पाघ्राध्मास्यास्ना दाण ^— इस्यादिना प्रनादेशः | 


NS 


| इश्वरः वर्थ AFIAT: ARAT सविष्यति | आना दिनिधनस्य 
य SHUT: कारणशङ्का ऋलङ्कुश्ख नास्विष्यत इत्यर्थ: | ८१ ॥ 

PROSE ORDER च्युतात्मना दोषं Raana अधि त्वया Est 
í घात एक साथ भाषितम्‌, a BARA: आप कारयां ay afa म्पः 
, कथं लक्त्यपमवः सविष्यति॥ ८ । 

| 

NOTES -agaaa ara: (पत्चितः) घ्याव्या. ( ena 
| करणां) यस्य n सती सा Pye RESIGN, depraved 
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“Digitized By de C Gyaan Kosha + 
soul. Parvati calls the ascetic so because he talked so 
much ill of Shiva. f&gspi—(/ zt - सन्‌ bog) sw 
इच्छति रिवत्षति, fraat इति Naaa ( वक्त tsaa), तेन fa- 
@at_by one who wants to speak. Instrumental sino. of 
विषन्नन Present part. of the Desiderative of Jam, The 
suffix सनू is added to express desire, af¥—thouch vou 
wanted co point out Shiva’s faults vou have unconscio- 
uslv said one good point al qug him शां प्रात->पहेशं प्रति 
with regard to the Lord: Accüsattve is used because of 
प्रति.) ` fra: परितः समया freer हा प्रतियेगेदतरि।! arg — 
सम्ब्रू good point Uic. GAIARI in verse १2. SMH- 
spu—( nena p किप्‌ ) ग्रात्मना_ ( स्वयमेव) भषतीति 
आत्मभूः ( ब्रह्मा ), तेन Mawar of the self-existent 7. e. of 


Brahman. * ब्रह्मा आत्मभूः giu: परमेष्टी faang: “उत्यप्तार: 1. 5 
arru —the cause of virth ; the creator. CA याचे अह्माणं ° 
विदधाति qua said of the Lord of universe. . ग्राम्रनस्लिं~ - 


प्रतिपाद्यन्ति, “describe ; celebrate ; consider: स्न 


praise; to Jearn, is changed to मन in the सावधातुक 


meres bv * पोघाध्मास्थाम्नांदाणगद्ेशश्‍यत्तिसत्तिणदसदां afaa 
धम्रतिष्ठमनयबच्छपश्यच्छुओशी 1 सीदा: ' ह पाऊ 6.3.85 । which 
replaces wor etc. by fam ete. respectively. crema: - 
प्रमवति semg इति प्रभवः ( उत्पत्तिस्थानम्‌ ) ; erem: ( gna: 


gaa: अस्य सः MEAG: whose origin is known or 


visible. 

The ascetic had ‘said Sra ear about Shiva in 

bad sense, but Parvati has wisely interpreted it in 

a good sense and has thus given a suitable reply to 

hin. 81 = Kik 
e ED gra Nas 
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orja s = spor piglized By Sidghanta eGangotri@yaarKdsHa”< ©" j 
प्रति एक arg भाषितवान, यः आत्मञ्चुवः ofa कारणं प्रास्तायते 
सेन कथं लक्ष्यप्रभवेण भविष्यते ? ॥८९॥ 

HINDI TRANSLATION :--नीच MIHI ara, IT को कहने | 
की इच्छा करते हुए भी तूने महेश के बारे में एक 'पच्छो बात कह | 
दी; जिसे ( विद्वान लोग ) ब्रह्मा का भो कारण बताते हैं उसकी । 
उत्पत्ति किस प्रकार जानो जा सकतो है 2 ॥ ८५१॥ 

Encuisn TRANSLATION :— Thou, of depraved soul, | 
althougb wishing to speak the faults ( of Shiva ) hast 
said one good point about the Lord. How can he, who f 
is eelebrated as the cause of even the self-existent | 
(Brahman), have his birth known ? 81. | 

PURPORT IN SANSKRIT :—} agaa! शिवस्य JNA | 
दर्शयता पतितात्मना स्वया तद्विषये ` थ्रत्तकष्यजन्सता ? इति यः कथितं | 

anian | या दि शिवा जगदुत्पादकस्य ब्रह्मणे।ऽपयुतपाद्‌ कः | 
| 


Pen qu uu 
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f z EHI ~ R e a . - Cc 
cu 0 संवस्थास्पत्तिषषयेश्चिद्पि किमपि qr mei gadiat ॥ ८९ ॥ 
L ay A GTA Tb: 


Ex] DECANO Re -! M 
AU (eL TNR des 


d E f" 
du.  भावैकरंस Su स्थित zs >. cas 


xum से स बनी n Nim 
के pes ey? Janay काम सर्व बनी यर्सीश्षते ॥ यपीक्षते LL. c tr 22 | 


Lg FO E "OH SS a x \ 
eg ह अलमिति। छथ वा विषादेन कलहेन अलम्‌ । स्या तावत्‌ यथा | 
न प्रकारेण स ईश्वरः Aa? अशेषं कार्स्न्येन तथाविधः तावत्प्रकारः | 
वव Ht | समं मनः तु अञ इश्वरे MC ETC ee IET qà- 
४. ऽद्वितीया रस आस्वाद्या यस्य aan स्थितम्‌ | तथा हि | eme | 
| स्वेच्छाव्यवहारी घचनीये अस्थानसड्पघाद न Lad न faaizafal | 

न हि स्वेच्छ स्वेच्छासंचारिणा लाकापघाद!दूविभ्यतीति भाषः ॥ ८२॥ F 


Gp ORDER :--( हे विप्र) विवादेन श्रलम्‌, त्वया ख यथा | 

| ga: Wd ताघदस्तु, मम मनः VA भावेकरसंस्थितम्‌ , anata 
. € EF d TY s 
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Nores :—faarza— बंद Lus an > वाक्क त्त 


quarrels or dispute Instrumental is used because of Se 
which is used in the sense of ‘enough’ See notes on Sa © 


समाधिना in verse 45. यथा--४४ ; of whatever sort aum 

WA CE f is 
facr— ut विधा ( प्रकार: ) यस्य a तथाविश्वः 80; of that. 
sort, यदोष शेष afena कर्मेणशि ag sian, fully ; 


without any reservation, WaA—in Shiva. भावेकरस--भाष 


, ( प्रेप्त , rere: ) पकः ( wn) रसरः ( प्प्रानन्दो ) यस्य तत्‌ 


predominated solely by the sentiment of love ; entirely 
ewaved bv the feeling of love. Or, भावे ( भक्ता) TR: Tat 
(nere ) यस्य तत्‌ भावेकरस W hich finds delight only in 
devotion for Shiva. भा5३--10ए९. See notes on भावस्थ in 
verse 58. feaau—fagaa is fixed or set (on him ). &ra- 


ERSA Wit X 
gt ATA मक ( यथेच afa ( asi) यस्य स who acts as he 


- likes, or, कामः ( इच्छा ) gie: यस्य सः who follows his will 


गेयम--( Jaq ज अनीयर्‌) निन्दां ; लाकापवाद्‌ ill-calk 
bad report. न $Z«ud-—" fqatzafa does not take into 
consideration ; does not care for. ‘a ळासवत्तिवचनोयमीच्षत 
is a general statement meaning that a person who follows 
his own will does not care for other’s adverse criticism 
This defends Parvati’s conduct in not caring for the 
opinion of tbe ascetic because she had set her heart on 
Shiva. 82 

Cananen or Voice :-—faarga अलम त्वं त यथा श्रुतव'न्‌ 
तथाविधेन अशेषं तावद्‌ भूयताम्‌ , मम मनसा NA भावेकर से न 
स्थितम्‌; कामवृत्तिना वचनीयं न ईक्ष्यते ॥ SR ॥ 

Hinvt TRANSLATION :-घाद्विद्राद न करे, तुमने ag 
जिस प्रकार का खुना है वह चाहे बिल्कुल वेला ही हो ( झर ) 


* मेरा मन उसमें एकमात्र प्रेमपूर्ण होकर लगा हुआ हे; इच्छा के 
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अनुसार कार्य करने घाला व्यक्ति बदनामी AT ware नहीं 


करता || ८२॥ न Nx XecAUGARORANC लाव्तपतारतद नात 


ENGLISH TRANSLATION :— Enough of disputing ; let | 
him be exactly as you have heard of him. My mind |. 


predominated solely by the feeling of love is fixed on 
him ; one who acts as he likes does not care for ill- 
report. 82. | 
PURPORT IN SANSERIT:—हे afya! fanafana- 
`` ` प्रत्युक्तिकरणेन न कोऽपि cr दश्यते यतस्त्वं शिवद्वेषी तद्दोष- 
द्रष्टा च । त्वं शिवविषये यत्किमपि जानासि तत्तथैवास्तु तक्षिरा- 
करशेन न किमपि प्रयोजनं सेत्स्यति । शिवद्वेषकथनेन मे मनोऽपि 
तदनुरागं न त्यक्ष्यति यतोऽहमनन्यभावेन तस्मिन्नन्ुरका । न fü 
प्रियस्य दे।षदशेनेन्न तं प्रति कशिचिददासीने। भवति ॥ ८२ ॥ 


| 
निवायतामालि किंमप्य्ये बटू! 00 2020. ७7 


~ iu 


न केवळ यो महतोऽपभाषते = बा BORG: 


शृणाति तस्मादपि य से पापभाक्‌ ।८३॥ 
निवायतामिति। हे mfa ates‘ श्रालिः सखी “वयस्था च 
इत्यमरः | स्फुरितोत्तराधरः स्फुरणभूयिष्ठे।ष्ठः oe बटुः माणवक 
पुनः कि अपि faag: षक्तुमिच्छुः | ब्रुवः सन्नन्तादुप्रत्ययः निवार्य 
ताम्‌ । तर्हि घक्तुमेव कथं न ददासीत्याह--तथा fgl यः aga: 
पृज्यान्‌ अपभाषते अपवदति न कवलं स॒ पापभाक्‌ भघति। किन्तु 
तस्मात्‌ श्रपभाषमाणात्पुरघात्‌ यः श्टणाति सोऽपि पापभाक्‌ 
' भवतीति शेषः । oa स्मरतिः शुराः प्राप्त: परोधादी न श्रातव्यः 
कथंचन । करणा. तत्र -पिधातव्यौ गन्तव्यं ar aarseqart’ 
इति ॥ ८३ I 
Prose Orpex—(@) आलि ! स्फुरितोत्तराधरः ga: कि 
अपि fag सा Bs E IU s. ecd अपभाषत न 
( वच्‌ ~सन AC) 


24 qr gaffag: स्फुरितोत्तराधर: (ertet 


P ( १९५ ) 


sad सः (ata a) यःतस्मात्‌ शीति ae ONG पापभाग्‌ 
(भवति) ॥ ८३ ॥ 

Norzs :—atta—afia 0 friend. ` arf: सखो घयस्या 
a’ इत्यमरः | स्फुरितात्तराधर ल. may be expounded in 
a number of waysz, viz., (1) res (उच्तराष्ठरच) gga 
( अधरेाष्ठश्व ) saat; स्फुरितं ( किचिझ्लितं ) उत्तराधरं 
यस्य सः स्फुरिते!त्तरा'च रः whose upper and lower lips are 
quivering (as in the act of speaking ) (ii) स्फुरितं 
(asad) उत्तरं (अधिकं) यहिप्रन्‌ सः स्फुरितात्तरः ; स्फुरिते।त्तरः 
gau यस्य सः स्फुरितेत्तपश्वरः whose lower lip is quivering 
very much. In this case g@t has been interpreted as 
meaning texcessiveness’ In the compound स्फुरितं zat 
afena सः स्फुरितात्तरः ( बहुब्रीहि ) the word उत्तर which, 
being an Adj., would have been the first member, has 
been made the second hy ° arfgaremfag च ' uro २.२.३७. 
And if this be not possible it may be expounded as (iii) 
स्फुरितेन उत्तरः (युक्तः) स्फुरितात्तरः, स्फुरितात्तरः WIT: यस्य सः 
whose lower lip was quivering. In this case the word 
gart gives the sense of ‘mixed with.’ faagi— 

a aats: ) वक्त, इच्छुः fag desirous of speaking. 
vet P a Dasiderative : / षच्‌, See notes on 
विचत्तन्‌ in verse 01. वट boy; Brahmacharin. निघार्ये- 
ताम —( fat’ g+a+7z ) निषिध्यताम should be checked 
or warded off. Passive Imperative third pers. singular. 
nga:—about the great. Accusative plu. of aga 'प्रपाषते- 
निन्दां करालि abuses; talks ill. पापभाक-( पाप 4- 
Jaat far) पापं भजते.( सेवते) इति पापभाक a sinner. For 

“the sense Cf, ` usa परीवादो निन्दा बापि प्रवर्तते । कशो तत्र 


` दिघातव्यो गन्तव्यं at तताउन्यतः W agea | The fact that 
[n i CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ET => ( १६६ ) 
Digitized By Siddhanta eG nodi Cyaan Koena 
Parvati was not prepared to listen 


Shiva, shows that she was sincerely devoted to him 83, 
CHANGE or Voice :—( हैं ) arfa ! स्फुरितात्तराधरं ga: 


ys “20 211! 4 6-26 


) the il-talk about 


oe — 


fs आवि fag इमं az (त्व) निघारय, येन murem प्रपभाप्यन्ते . | 
न केवल तेन ( आप तु ) येत तस्मात्‌ BAT तेन आप पापभाज्ञा 


( भूयते )॥ ८३ ॥ 

Hinpi TRANSLATION :—8 सशि, जिसके ठत फड्फड़ा 
रहे हैं पेसे कुछ ऑर बेलने को इच्छा वाले इस E 
कर दो (या राक XD) केव त घहो wat Ar बड़ों को निन्शा करता 
है ग्रपितु agat ज्ञा .उससे gaai है पाप का भागी होता 
है।। ८३॥ 

Eneuish TRANSLATION :—O friend, check this boy 
whose upper and lower lips are quivering ( and so) 
seems to be desirous of spetking more. Not only he who 
talks ill of the great, but also he who listens to him is 
sinner. 88. 31% NAIA Sik erat : ENEI ING .. 

PURPORT IN SANSKRIT :—aa@aifiq: «fd प्रत्याख्याय 
ब्रसचारिणञ्च विषादात्‌ विस्मितमादिशय पार्वती स्वा सखी 
कथयति-यत्‌ ` हे सलि ! श्रस्माकं पुरतः स्थितोऽयं वर्णी cru. 
मानाधरत्वात्‌ पुनरप्यध्चिकां शिवनिन्दां कत्तपुचता दृश्यते JENI- 
fear -निस्सायतास्‌ | एतेन कथिता शिवनिन्दास्माभिन श्रवणीया 

यतो न केवलं स एव पुरुषः पापम्रघाप्नोति थे महापुरुषाणां fast 
करेति, ufa तु सोऽपि दोषी यस्तामाकयायति? | ८३|| ` - 

इतरा गरिव्याम्य बेर वादिनी Ft CX.) 

sea ततस = 


3 peir, 
/ To, ° 


ES चचाल बाला स्तनप्रिन्नवस्कलछा (vr ori 
i Do I^ YS 4 4 idi 
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Rr aaga हपरनक्रेतनः ॥ ८४ 2005077 


PATA ) fer 
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E १९७ ) 
$ > r Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha — , 
शमिष्यामि इति वादिनी घद्न्तो स्तनसिन्नव्झत्ता स्तनाथ्या भिन्न- . 


aerar रयवणात्कुचसतरत्तवोरा वाला पार्वती चचाल | VD 
Raa: TIAA: च स्वरूपं आस्थाय निजरू माश्रित्य कृतस्मितः 
सन । तां पार्वती समालत्वस्मे जग्राह ॥ ५४ ॥ 


Prose ORDER mar ( अह) इलः गमिष्यामि इति 
नादिनी चात्वा स्ततभिन्नवढकला खचात, वृषराजकेतनः च स्वरूपं 
वास्थाय कृतस्मितः तां समातत्तस्वे ॥ ८७ ॥ 


Nores :--इतः--( इदं +तसिल ) अस्मात्‌ स्थानात trom 
this place. घादिनी--( /az + शिनिः+ ङोप्‌ ) azea who was 
thus saying. स्ततभिन्नवदऋत्ला-रुतनाभ्यां ( पञ्चमो ) fred 

= aed ) agza यस्याः सा with the bark-garment slipping 
from her breasts. ( because of their being elevated or 
her being in haste ) Or स्तनाभ्यां (तृतीया ) fast ( afzd ) 
aana Beat: सा whose bark-garment was being torn by 
her breasts ( because of their being elevated ). For the 
second interpretation which does not suit the context 
so much as the first one, Cy. ° बवच्य 3E CR UTI qum 
arrra aiamaa १ | verse § above. aaia—( Jad 
—faz) segui started. ब्रपरा जरकेतनः-वृष gu) 
राजा gaS: ; FTTH: केतन (wast) यस्य a वृषराजकेतनः. 
or gaua: केतने यस्य a quiu: one whose emblem is 
a bull. ingaan, राजन्‌ ¡ऽ made राज by the addition 
of zw by '' राशाहःसखिभ्यणच ' पा० ५.४.६९ d केतन - Aud 
( ज्ञायते.) aza इति केतनं an emblem ;a banner. स्वरूपं 
suming his own form. कृतस्मितः ङतं स्मितं 
येन @: who was smiling. समालक्षम्पे--(सम्‌ त sit लम्ब न 
लिट्‌) जग्राह held ( her ). 84. 
CHANGE QE Vorce —smerar (मया) इतः गमिष्यते इति 
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घादिन्या बालया स्तन भिन्‍नवदकलया चेले, वुषराजकेतनेन च स्वरूपं ' 
mena कृतस्मितेन सा समालत्वम्बे || ५४ ॥ 

HINDI TRANSLATION :-या (में) यहाँ से चली जाऊँगी 
इस प्रकार कहने वाली ag कुमारी, जिसके स्तनों पर से qum 
षस्ज खिसक गया था, चलने लगी; ( तब ) वेल जिसका ध्वजा 
fag हे ऐसे ( शिव ) ने अपना रूप धारण कर मुस्क राते हुये उसका 
पकड़ लिया ॥ ८४॥ luos A) > 21g) 

ENGLISH TRANSLATION :—Or, I shall go from here, + 
so saying the maiden, with the bark-garment slipping 
from her breasts, started ; (just then) the bull-emblemed 
God, assuming his Qwn form, held her over, with a 
smile. 84, ale og 7 SC s y^ enc]: 


° - 34/8२21] 2] PINAL» dH e 
PURPORT IN SANSKRIT :—' हे सखि ! aff चायं agad 


अरस्मात्स्थानादन्यत्र न गमिष्यति तह्य हं स्वयमेवान्यत् यास्यामि’ | 
इति कथयित्वा पावती चलितुमुद्यताभूत्‌ araa रयवशात्तत्स्तना- | 
7 भ्यामधः स्रस्तम्‌, परं तस्मिन्नेव काले शिवो fat यथार्थामाङतिमा- 


श्रित्य मन्दहासङ्च S पाघता sg 5७ ॥ i d 
“2 217६ +2 ^" 
eee तं वीक्ष्य वेपथुमती सरसाङ्गयष्टि 


त £ खिरे 
e SM CAST z दमुदुधतमुद्रहन्ती ka $C = RO TR ६? | 


es [गांचळव्यतिकराकुळितेव सिन्धु pP [27 
peo ८65° शैछाधिराज॑तनया d ययो न aed] ॥ ८५ ॥ 


f तमिति (d देवं diea वेपथुमती । खरसांगयष्टिः खिन्नगात्री। 
महादेवदशनेन देव्याः सात्विकभावादय उक्त: नित्तेएणाय अन्यन्न 
बिन्यासाय उद्धूतं shard पदं set उद्घहन्ता | शैलाधिराजतनया 
पावती मार्गाचलव्यतिकराकुलिता मार्गे$चलस्तस्य व्यतिकरेण 
aaga श्रवरोधेनेति यावत्‌ | श्राकुलिता संभ्रमिता सिन्धु 


vus नदी इष । “ देशे0पनद्‌धिशेषेडश्यो' RaR fa fear 


\ ५६१ ९५ oy १४ म dient 867 layt 9x 


b 
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| 
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एत्यमर:। न ee तुळ! लानि माव द्षक्षश्ततिलका- 
चृत्तमेतत्‌ ॥ ८४ ॥ 

Prose Onpzn :—d वीचय वेष्थुमती सरसाङ्गयष्टिः निक्षेपः 
ma sud पद्‌ zggedi शेलाधिराजतनया मार्गाचलव्यतिकरा- 
कुलिता सिन्छुरिच न gat, न तस्थो ॥ 5५ ॥ E 

Nores :—atga—( A Hiat ) दृष्टा having seen. 
वेपथुमती | वेफ्थुः-( Jaq to tremble+ IFE ) कस्पनं 
trembling. [tis a noun formed by adding BBA by 
‘feaaisga ^ पा० ३.३.८३. वेपथुः ( कम्पं ) अरुयाः gela 
वेण्थुवती ( वेषथु+मतुप+ ङीपू) कम्पयुक्ता trembling. वेपथु 
is one of the साब्विकमाव8 i. e, the various states of 
body caused by some natural emotion. They are eight in 
number, namely — स्तस्म' स्वेदा५य रामाञ्चः equas 
चेपशुः । घेवरयमश्रप्रलयावित्यष्टो लार्विकाः gus Here ag 
was caused by “the sudden sight of Shiva and parti- 
cularly by his touch. guga ay afufza इति agate 
( शरीर ) a slender form ; à fairy-fgure. रसेन सह बच्तेमाना 
सरसा ( Wedar) ; सरसा giguíu: यस्याः सा सरसाडुयश्िः 
whose slender form was perspiring. सरसा-- wet, hence 
perspiring. This perspiration also was caused by the 
touch of Aisne निक्ञेपणाय--( fa t+ / faqt ल्युट्‌ अन-= 
निक्षेपण ) qat fazarata to step forth ; to walk away. 
The Dative is used because निक्षेप expresses the purpose 
for which the foot was raised. Cf. तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या | 
उद्धुते-उत्थापितम्‌ raised. उद्कर्ती~( उद्‌+ / 3& + agt) 
having ; lit. carrying 0n. शैज्ञाधिराजतनया--शिलानां AAG: 
Ra: (वर्षतः) ( शिला t+ AN ) १ mountain, शैलानां ग्रधिराजस्य 
_तनया . शैलाधिराजतनया the daughter of the lord of 

mountains, ine, rot, Satya आक्षसिखर्यसिकशक्कलिता | grstat:— 


१५1७ A DO t 
i अता ३७०७६ £a Wo 
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न चलति इति FAT ( Saat प्रच) पर्धेतः a mountain. 
iMa शिरि ग्रावा अचलः शेल fraa: ^ इत्यमरः । व्यतिकरः 
— RIR: ‘contact ; fag: an obstruction. मार्ग ध्यचलस्य 
ज्यतिकरेण झाकुलिता मार्याचलब्यतिकराक्कुलिता hampered by 
coming in. contact with a mountain on its way. Adj. of 
लिन्घु:--नदो a river. ` देशे नदविशेपे५न्धो सिन्धुर्ना सरिति 
सियाम्‌ ! इत्यमरः । ययौ--( ,/या +faz) summ went. तस्थौ-- 
( Veit faz ) स्थिता stayed. 

Parvati who was ready to start, seeing Shiva in her 
front could not make her mind to go Or to stay—she 
wanted to go bécause she had started and she 
wanted to stay because she liked to be with Shiva. This 
state of Parvati is well compared with a river which is 
impeded on its way by a hill. 

The metre of this and the following  shloka is 
वसन्ततिलका which is defined as—*' gsr वस्तन्ततिला तभजा 
जगी. गः 857v तात nes कात. प्रा उपर 

CHANGE oF Voick aq "iw वेपथुमत्या ALANS VAT 
नित्तेपणाय 3qUd ud उद्दहन्त्या शैत्ताधिराजतनयया मार्गाचलव्य- 
तिकेराकुलितया सिन्ध्वा इव न यये न तस्थे | ८५ i 

HINDI TRANSLATION :--उसक्ता देख कर काँपती हुई, 

- पसीने से युक्त शरीर चाली, चलने के लिये उठाये हुये पैर aret 
पर्वतराजपुत्री, रास्ते में पहाड़ से रोकी हुई नदी की तरह न ar ar 
सकी और न ठहर सकी ॥ ८५ ॥ | 

ENGLISH TRANSLATION :—On seeing him, the daugh- 
ter of the lord of mountains, trembling, her slender 
body covered with perspiration and having her .foot 


raised to step forth, epuld,, veitdhesn Sean. stay, like a 


O = 
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river hampered by the obstruction of a mountain in 
the way. 85. 

P RPORT > = 

URPORT IN SANSKRIT :--पहादेवस्थ WAT तत्थ्पशंण 
च पावत्या देहे कम्पस्वेदस्तम्भाद्याः सात्विकभावाः प्रादुभूंताः, येन 
सा गन्तुछुद्यवाईप aaa ततश्चलितुं न शशाक यथा हि red 
aaga नदी सम्पुखागतेन waa निरुद्धाग्रे mg न प्रवर्तेते न च 
प्रवाहवेजातू स्थातुमपि शक्ने।ति। गमनात्लुकापि पार्वती शिष- 
सानिध्येन fa कत्तभ्यविपूढा जाता ॥ ८५॥ _ < 


cid, 2- z e ji c 
9.1... अथि Nep तवास्मि दासः ¬ 
1079 कतिस्तपीभिरिति वादिनि,चन्द्रमोलो DT 


ARHI TU OTK 


4 RET सा नियमजं छुपपुत्ससज. - foci 
50८१५ oh" क्छेशेः फलेन हि पुननंवेतां विधत्त ॥ ८६ ॥ 
gata । चन्द्रमोलो शिवे। हे अधनताड़ि uefa va प्रभति 
प्रस्माददनादारभ्येत्यथः | प्रभ्नतियेगादर्येति aarquafaar पञ्च 
स्यर्था लक्ष्यते तब qui क्रीतः । ' दाख दाने | दासते श्रात्मानं 
दृदातीति दासः | भ्रस्मि इति वादिनि घदति सा देवी अह्ाय 
सपदि । ` ann Ragga peasy सपदि gau? इत्यमरः | 
नियमजं तपाजश्यं क्लमं क्लेशं उत्ससर्ज | फलपाष्त्या कलेशं विसस्मा- 
रेत्यर्थः । तथा हि क्लेशः फलेन फल्सिद्धया पुननंवतां विधे 
पूर्ववदेव छ्लिएतामापाद्यतोत्यर्थः। ana क्लेशो न क्लेश इति 
wa: ॥ ८३ ॥ 

Prose ORDER :—(8) प्रवनत। डि aa aria (स्वयाजतपेधिः 
क्रीतः ad दासः अस्मि, agatat इति बादिनि सा agia नियमजं 
gH saad हि कत्तेशः फलेन पुनः नवतां विधत्त ॥ ८६ ॥ 

Nores :-- अधनता छु-अवनत (नम्रं) BY यस्याः सा 
«E, तस्याः सम्बोधने अ्रषनताङ्कि 0 one possessed of 
stooping limbs (on account of the breasts ). See notes 


on संनतगात्रि २०१०९४४, Syama siken अद्य today. 
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sa sprfa—from today. Though sa has the sense of 
the Locative case it has been used with प्रशूति and so it 
gives the sense of the Ablative. See also notes on तदा 
safa in verse 55. gita:— purchased. दासः--दा सते घ्मात्मानं 
ददाति इति दासः--॥ slave. चन्द्रमौत्नौ--1,0०७४४ए९ of चन्द्र मौत्ति 
moon-crested God. See notes on शशिमौत्ति in verse 60. 
arfafa—( षटू +शणिनिः=षादिन्‌) «afa इति वादिन, त्मन्‌ 
while he was speaking so. प्रह्माय-स्टिति at once. 'स्त्राग्करटिति 
aga ग्रह्माय Easy सर्पाद gaa’ इत्यमरः। नियमजं 
(faaataata: ) नियमात्‌ (aa) जातं ( उत्पन्नं ) 
नियमजं Caused by penance. क्लुमं-श्रान्तिं fatigue. उत्ससर्जे-- 
तत्याज्ञ gave up ; forgot. AF to create, means ‘to leave’ 
with sq | Parvati forgot all the fatigue because she had 
obtained Shiva, for whom she hid been practising hard 
penance for so many days. This action of Parvati is 
supported by a general statement—smgr: Hata हि पुनने- 


चतां विधत्ते। क्लेशः-क्कः fatigue; pain. फलेन-- 0] the. 


attainment of fruit. Ga: —aguin. नवता-नूंतनतास्‌ fresh- 
ness. विधत्ते--क ifa does. / ar to put on, means ‘ to do’ 
with fa. Note that ,/था is उभयपदी, 80 दधाति and ad 
(mz ) lIt means that a person forgets all about his 
fatigue and becomes refreshed by the attainment of the 
fruit of his exertion. 86. 1 

Cuancr or ४००४ :--( 8) waaarfe! ga mua 
स्या तपोभिः क्रीतेन ( मया ) aa दासेन भूयते ; agatat इति 
घाद्नि तया warm faaan: ga: stage, हि क्लेशेन फलेन 
ga: नघता fastu ॥ ८६ !| 

HINDI TRANSLATION :—2 झुक्ने इये ug घाली, भ्राज से 


लेकर में qu से तपस्या कि aree ससि सिंध सिरा सेवक हैं; 


NS S. & २०३) 
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महादेव के इस प्रकार कहने पर घह एक दम तपस्या से EI थकावर 
को भूल गई (wits) घास्तव में फल मिल जाने से परिश्रम 
नवीनता उत्पन्न करता है ॥ ८६ ॥ 

ENGLISH TRANSLATION :—O one of stooping limbs» 
henceforth 1 am thy slave, bought by thee with thy 
austerities ’—as the moon-crested God said these words, 
she immediately forgot the exhaustion caused by 
penance ; for fatigue gives freshness by the attainment 
of its fruit. 86. X 

PURPORT IN SANSKRIT ४-शिव विषयक पाचेत्याः अचचलता- 
gui स्वापस्थित्या तदी यसात्विकभावज्ब दृष्टा शिषः पावेतो प्राह-- 
‘agak पाघति | ग्रस्मादिनादारभ्याहं ते Baer जातः; Na- 
aag ते कामना सफलां करिष्यामि | शिषस्यैतत्कथनसाकणयं 
पार्षती क्षणेनेष तपःक्लेशरहिता वभूव, यता हि फले प्राप्ते सति 
तत्प्राप्त्यथ कृतः क्लेशो न दुःखयति ॥ ८६ ॥ 

इति महाकविश्रोकात्तिदासविरचिते कुमारसंभवे महाकाव्ये 

ACRA नाम पञ्चमः खगः | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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U. P. INTERMEDIATE EXAMINATION 
PAPERS. | 
1937 E 
. Q. I. Translate into English or Hindi — | 
y ; i Cn 
म्रयुक्तसत्कार विशेषपात्मना न at परं संप्रतिपत्तुपहसि | 
qa: संतां संनतगात्रि संगतं मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते ॥ 

A—Hinpr TRANSLATION :—( तुमने ) अपने गाप जिसका 5 
विशेष mge किया हे ऐसे मुका कोई दूसरा ( aaa ) पाचला | 
उचित नहीं हे ; क्योंकि हे खुन्दरि बुद्धिमान amami की | 
मित्रता को सात शब्दों के बोलने (या) पेरा के चलने से होने | 
घाली mud हैं. 

ENGLISH TRANSLATION :—It does not behove thee | 
to regard me as a stranger, to whom special hospitality 
hes been accorded by thee; for, O, one of stooping body 

the-friendship of good people is declared by the wise to 
‘be formed after seven words have been exchanged 
between them ( or ) afver seven steps have been walked 
together 
Yap: Q. TT rite a grammatical note on सात्तपदीनम्‌ 
$--सत्तानां पदानाम्‌ समाहारः सप्तपदम्‌, ( fag समासः ) 


T 
[स्‌ | 
gaga ( सप्तभिः पदेः st) श्रवाप्यते इति magan | The | 

word qq has two meanings viz., ‘a word’ and a footstep, | 
,80 the expression means * which is formed by uttering ` | 
seven words ' or ‘by walking over seven steps together’ P 
4. €, friendship. The word has lost literal sense and is | 
. used for friendship. It is regularly formed to indicate 


this meaning bycthesusstya' विचारम्‌ ” | 


E RN प 


| 

| 

| 

l 
». 
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Q. II. Explain any two of the following with 
reference to the context in Hindi and English or 
Sanskrit :— 

(८) क इप्तिताथह्थिरनिशचयं मनः पथश्च fauifaqui 
प्रतीपयेतू । E 

NEU gi ह स 

(८) जब Qaat GT ने एकर जो को पाने के वास्ते' 
कठोर तप करले का विचार कर लिया अर प्रपनो माता के बहुत 
ARRIA पर भी न माना sq समय कवि MIAT यह वक्तब्य प्रकट 
करता हे--चाही हुई वस्तु के लिये दृढ़ निश्चय वाले मन को थोर 
नाचे का ध्यार ज्ञात mU जल का कोन पलट सकता € i भाष यह 
है कि जिस प्रकार जल ज्ञा नीचे का शोर बह रहा है नहीं रोक 
जा सकता उसी प्रकार यदि Peat व्यक्ति ने किसी ag के पाने 
का ge संकटप कर लिया हे तो उसके मन का भी कोई नहीँ राक 
सकता | इसमें अर्थान्तरन्यास अलंकार है। When Parvati made 
up her mind to perform pen ince to get Shiva for her 
husband, her mother tried her best to dissuade her from 
her determination, but was notsuccessful. In that connec- ° 
tion the poet makes his remark—who can turn back a 
mind of firm determination for ( the achievement of ) a 
desired object, or water flowing towards a low ground ? 
The sense is that as water flowing toa lower level 
cannot be checked similarly a mind of firm determination 
cannot be dissuade! from determination 

यदा पार्वती fad पति घरयिहुं तपः कर्तुम्‌ च मनसिनिश्चित- 

वतो तदा त्याः माता ताम्‌ तस्मात्‌ Hes सुनिब्रतात्‌ निवारयितु 
प्रयत्नं कृतवतो किन्ते तस्याः श्रमः व्यर्थः अभूत्‌ । sese 
seg किः 'र्यागळर न्वासेळ') ऋसा Mae: गच्छन्त जले 


H 
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te कोऽपि न समथो भवति तथेव ऋृतद्ृढनिश्चयं m 
स्वविचारात्‌ निधारयितु न कोऽप समर्थः | » 
(0) न धर्मे TST वयः समीदयत | जरा: ETA PW न noua 
५७ 5पाघ॑ती ने aga में जाकर इतनी कठिन तपस्या को कि ou, 
उसके देखने के धास्ते बड़े बड़े मुनि आने लगे इसी संबंध में «fa | 
कहता है यद्यपि पादतो की waen कम थी ता भो उसको देखने | 
के घास्ते बड़े बड़े मुनि लाग ज्ञा STD इसका कारण यह $us | 
में बढ़े हये व्यक्तियों की आयु नहीं देखी जाती। उनके mu का | 
आदर होता हे | ‘When Parvati went to forest she per- Q 
formed such a severe penance that many sages came to — 5 


see her and in that connection the poet says that it was 
not strange for age is not teken into consideration in 
ease of those, who are advanced in virtue. Age does 


not count with them who are advanced in virtue. 

यदा पार्घतो काननं जगाम तदा सा तत्र इंद्रणं तपः चकार यत्‌ 
मुनयश्च af दरष्टुमगच्छन्‌। अस्मिन्‌ विषये अश्चयंः न कायः 
यतः धर्मप्रधानेषु पुरुषेषु बयः न समीक्ष्यते | यथाह “गुणाः पूजाः 
स्थानं fg न च लिङ्गं न च वथः ” | 


QUESTIONS 1938. 
I. Explain the following in Sanskrit in tika form :— 
(८) यदा फलं पूघतपःसमाधिना ` 
; न तावता लभ्यममंस्त काङ्त्तितम्‌ । / 
तदान पेक््यस्घशरीरमादंचं 
तपो महत्सा चरितु' प्रचक्रमे ॥ 
(D तं dieu वेपथुमती सरसा द्कयष्टि- 
| fazama पद्धुद्ध तमुद्दइन्ती | 
मार्गाचलव्यतिकराकुलितेच fang: | 
०ज्केन्ीधिशजतेःसथकक'्थथोे।मःशश्यो ॥ 


pu oo M 
\ 


( २०७ ) 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
Il. Translate the followine into Enelish o: Hindi 


(८) इयं चतेऽन्या पुरता विडम्बना 
कूच यदूढया घारणाराजह्ायया। 
Rama वृद्धात्षमधिष्ठित त्वया 
मद्दात्रनः स्मेरमुखे भविष्यति ॥-००॥ 
महाहशय्यापरिवर्तनच्युते 
स्परकेशपुष्पेरपि था स्परदूथते | 
अशेत सा ब्ाहुत्ततापधायिनी 
निषेदुषी स्थगिडल पब केषलम्‌ ॥ ९२) 
III. Explain any two of the following with reference 
to the context in Hindi or English. 
(a) न कामवृत्तिषेचनीयमोक्ष्यते wan E 
(0 ) न रत्नमल्विष्यति ग्यते fg तत्‌ ॥ CE EA. 
Co) पर्व सहेत Sater ded १४ ००००८ E 
शिरीषपुष्पं न qa: पतत्रिणः 


VI. (a) Explain the formation of "28r and निषेदुषी 
in 2 a. 


(a ) Parse प्रचक्रमे in Question I CCS 


Ans. | (८) सा देवी पार्षती यदा यस्मिन्‌ काले aaa 

~ ताघत्प्रमाणेन पूर्षंतपः्समाधिना पूर्व यालुष्ठीयमानप्रकारेण aÑ- 

नियमेन miglai अ्रभीष्टम्‌ फलं aed लब्धं शक्यं न 'ग्रमंस्त सेने 

प्रशकयम्‌ अमस्तेत्यथः तदा तत्कले ग्रविलरस्तेनेत्यथेः स्वशरीरमा दषम 

स्वशरीरस्य कोमलतां Bea घा अनपेक्त्य ्रविगणय्य महत दुस्तरं 

तपः चरितुं साधयितुं प्रचक्रमे उपचक्रमे । यदा पूर्वोक्तप्रकारेण तप 

~ ma पावतो स्वामोष्टसंखिद्धो ससन्देहा जाता तदा सा 
` निजदेहस्य agaa aaga कठिनतरं तप mg निश्चितवती। 

(0) यदा area ब्रह्मचारिचेषधारियाम शिषम्‌ “इता गमिष्यामीति | 

^. कथयित्वा गन्तुपुर्थतिनिविर्ते तैडीशिव: PRAET ET ERR x समाललस्वे) | 


! 
ee 
pe pn 1 th Gye EE 
angotri 
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तदा तं Rd शिषम diwu gera: वेपथुमती कम्पयुक्ता ze] 
Raamat महादेषदशेनेन देव्याः साटिकर्मावेदय उक्त :। निक्षेप 
णाय maa विन्यासाय agga पदम्‌ उद्वदेन्ती anen 
शैज्ञाधिराजतनया पर्घतराजकन्दा मार्गाचलबय्रतिकराकुलिता मार्ग 
qaa: तस्य वयतिकरेण समाहत्या अधरेाधेनेति यावत्‌ श्राकुलिता 
संम्रमिता सिन्धुः नदी इव न ययो नागच्छ्रत्‌ तस्थो लज्जयेतिभाषः 
गमनेत्सुऋपि पार्षती. शिवसान्निध्येन fa कर्तव्यदिसूढा जाता | 

Ans. II (a) सबसे पहले यह तुम्हारी sit दूसरी Eat होगी 
कि श्रेष्ठ हाथो पर चढ़ने योग्य विवादित तुमका ( शिचजो के ) 
gag वैल पर बैठे देखकर बड़े श्रादमी मुस्ऊराने लगेंगे Then, 
first of all, there will be another humiliation for thee, 


when great men will have smiling countenances on 
seeing thee, fit to be borne by a lordly elephant, riding 
an old bull, after marriage 

(b) ज्ञा अत्यधिक सूल्यघालो सेज पर acum ay मे शिरे 

gu अपने बालों के फूलों से भी कष्ट पाती थी, ag भ्रत्र अपनी लता 
के समान भुजा की तकिया लगाळर नंगी भूमि पर ही साती ओर 
Seat थी | She who would feel pain even by the flowers 
dropped down from her hair by the rollings on her costly 
bedslept and sat on the bare earth using her creeper 

like arm as a pillow 

Ans. IIL. (a) जब ब्रह्मचारी का रूप धारण कर NEC ने 
एपार्षती को वहुतेरा समझ्काया uix अपना ( शङ्करी का ) दोष भी 
उनके! बताया और यह भी कहा कि ऐसे पति की इच्छा न करे 
तब पार्घती जी ने कहा कि na रहने दो, घाद-घिघाद मत करे! | 
में rag guns अवगुण At परवाह नहीं करत ; ङूयोंकि इच्छा के 1 
अनुसार कार्ये करेलेवाला व्यक्ति बदनाम का quae नहीं करता Wa 
(b) ब्रह्मचारी .वेषधारी शिव ने पार्षती से तपस्या करने का 
कारण पूछा । BLO. धरने्एसकेना hA कि यदि हे 


Me aan c er "na. * 


aum 


( २१३ ) 
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[. (७) अस्मिन्‌ zer कविः पावत्या: तपस्या quiza | 
gat gical शुचिस्मिता विशद्मन्इहासा सुम्रष्यमा शेभनक टियुक्ता 
पार्वती saaai दीसिमतां aguia gagan अग्नोनामूप्रध्यगता 
सतो नेत्रप्रतिघातिनीं नेने प्रतिइन्ताति ताँ नेत्रप्रतिघातिनीँप्रभां सौर्य्य 
Sq: विजित्य maagin न विद्यते अनन्यादृष्टिः यस्याः खा 


नस्य दुष्टिः, gu gsm: सवितारम्‌ सूर्यम्‌ ऐेक्तत za | 
QAVAM GAA जा 


(0) ब्रह्मचारिघुष्ात्‌ शिवस्यनिन्दाँ श्रत्वा qaga कथयति हे 
घटु--सः इरः अकिञ्चनः सन्‌ निर्धनोऽपि सन्‌ सम्पदां ऐश्वर्यस्य 
qua: कारणं पितृसझगे।द्यरःसन्‌ श्मशानाश्रयः सन्‌ जिल्लाकनाथ३ 
जयाणाम लोकानां नाथः स MAKT भयद्कराकारः सन्‌ fora: 
सोम्यरूप इति उदीर्यते कथ्यते अतः पिनाकिनः हरस्य याथार्थ्य 


c D 


faz: यथाभूतोऽथो यथार्थस्तस्य भावो याथाथ्यम्‌ तत्व तस्य faz: न 


सन्ति | araracafesar निलेपस्य यथाकथंचिद्वस्थानं न ZU 
famia: | 

IL ** O thou of stooping limbs, hence forth I am thy 
Slave, bought by thy austerities "—as the Moon-crested 
God said these words, she immediately forgot ( all ) her 
exhaustion caused by the austerities : for, fatigue gives 
fresh vigour again by the fruition ( i. e. the achievement 
of the desired object ) 


LLL. (a) जव ब्रह्मचारी का रूप धारण कर शंकरजो पावती से 
उनकी तपस्या का कारण पूछने लगे तो पावती ने उनका उत्तर 
दिया कि हे ब्रह्मचारी में बड़े भारी पद्‌ को पाने की ( अर्थात्‌ शङ्कर 
&r पाने की ) इच्छा से यह तप कर रहो हूँ | क्योंकि मनुष्य को 
इच्छायें कहाँ नहीं लग सत्ता AUNS THAR. एक AS की 
इच्छा कर सकता है । पा्घंती के कहने का भाष यही है कि चूंकि 
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मजुष्य के respi का अन्त नहीं हे saga मे. भो शंकर जी का | 


पति पाने को इच्छा से तपस्या कर रही हँ । 

(b) जब ब्रह्मचारी gg की निन्दा करने लगा ता उस समय 
पावती ने कहा कि तुम शङ्कर जी को ठीक से नहीं समझते हो 
ज्ञा ऐसा कहते हा । क्योंकि मन्द पुरुष महात्माओं के चरित्र को 
निदा करते ही हैं। 

(c) पाती से तप करने का कारण पूछते हुए ब्रह्मचारी शङ्कर 
जी ने कहा हे पावती यह तो हो नहीं सकता कि किसी nana 
के कारण से लुम तपस्या कर रही हो कारण कि पिता के घर में 
अपमान कैसे हा सकता है | इसी वात को पुष्ट करते इुए कवि 
कहता है कि सर्प की सणि को कौन छू सकता हे! भाव यह कि 
तुम्हारा ग्रपमान करना सर्प की मणि को छूने के समान है | 


IV. चन्ट्रमोलो-में " यस्यच भावेनभाषलत्तणं ” से सप्तमी | 


हुई हे। 


——— 


QUESTIONS 1941. 
I. Explain the following in tika form. 
(a) त्पतीकारपरेण मङ्गलं i 


, निषेव्यते भूतिसमुत्सुकेन i | 
Es निराशिषः सतः VR Tare cd 
. किमेभिराशोपहतात्मवृत्तिभिः 

बस्तुनि्धेधपरे कथं जुं ते p 
करोऽयमामुक्तषिवाहकोतुकः 

ण॒ शंभाष॑लयीक्ृताहिना 

; ` सहिष्यते तट्रथमाघलस्वनम 

IL Translate the following into English or Hindi. 


(a) मुखेन em qsrera fear Collection. 
प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना 


(5) 


AV 


G ९७ ) 
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तुषारवृष्रिक्ततपझसस्पदाम्‌ 


सरेाजसंधानमिषवाकरेदपास्‌ 
(D) ga प्रभत्यचनताड्रि तचा स्मिदासः 
क्रीतस्तपेभिरिति घादिनिचन्द्रमोलो 
mera सा नियमजं कलमपुत्ससर्ज 
quim: फलेन हि पुननवतां Fast 
JIL. Explain in Hindi or English. . 
(a) भवन्तिसास्येपपि निविष्चेतसाभू 
ct -`À 
बपुविशेषेष्बतिगोरधाः क्रियाः 
(b) भ्रपेदयते साघुजनेन वैदिकी Us 
gamae: 2 "AEN T. eA X 
इमशानशुल स्य न यूएसत्किया PEE 
1V. (a) Expound the समास in तुषारवृष्टिक्तत 


पद्मसम्पदाम्‌ 
(b) Explain the formation of. 
Sw. शरण्य, gif, woes ऽत. 


शइ ऋ एती 
~ Ans. 1941 


(a) यंदा ब्रह्मचारी “ शिवः ग्रमङ्गलाभ्यास्ररतिः ” zia 
पार्वतीमकथयत तदा सा तं ब्रह्मचारिणम कथयत--विपखतीकारपरेण 


- ज्नर्शपरिहारा्थिना इत्यथः भूतिसपुत्सुकेन घा ऐेश्वर्यकामेत्त वा 


aga निषेव्यते गंधमाल्यादिक निषेव्यते अर्थात्‌ ये जना: qfaia- 
afa ते मद्भलघस्तूनि सेघन्ते कितु जगच्छरण्यस्य संसारस्य 
यः शरणाभूता5स्ति तस्य तथा निर्राशषः निरभिलाषस्य सतः 
fata mangaa glo: maar तृष्णया उपहता दुषितात्म- 
वृत्ति: meas रण वत्तिः Hata: एभिः aga: किम्‌ अर्थात्‌ शिषस्तु 
कस्यापि घस्तुनः mqi न करोति स तु स्वयं लोकाय शरणं दातुं 
ani: ग्रतप्छ Creep agag R Eh N blection. 


(b) पाघंतींप्रतिशिषस्य एतद्वचः 


l 
Tar 


II. (a) By her face, which was as fragrant as the 
lotus ( itself ) and which shone, with the quivering left 
of the nether lip, sheat night restored the ( beauty of ) 
lotuses to the waters (of the stream ) the wealth of 
which was destroyed by the showers of snow. 

“O thou of stooping limbs, henceforth I am 
thy slave, bought by thy austerities” —as the Moon- 
crested God said these words, she immediately forgot 
(all ) her exhaustion caused by the austerities : for, 
fatigue gives fresh vigour again by the fruition (7०८: 
the achievement of the desired object ). 

II. (a) जब शंकर जी ब्रह्म घारो/क्रा-रूप धारण कर पाती के 
पास भ्राये तव पाघती ने उठकर उनका खूब सत्कार किया sat 
विषय पर कवि कहता है क्रि विशेष व्यक्तियों में लोगों का कृत्य भी 

^ आद्रपूर्ण होता है श्रर्थात्‌ यद्यपि कोई बरावर वाला भी हो तो भी 
स्थिर चित्त ले! विशेष व्यक्तियों में विशेष प्रकार का व्यवहार 
करते हैं । : 

(0) age को soa पति न बनाने के लिये मना करते हुये 
` ब्रह्मचारी ने पाती से कहा तुम शिव के योग्य नहीं हो । उसी बात 
को कवि समक्ताता हे कि यक्षस्तम्म के लिये ज्ञा वेद की प्रयुक्त क्रिया 

को जाती हे wg fap? Reape satya किनि नहों की जा 
सती । gata पावती के येग्य शिव नहीं हैं। 


(Rus) 
IV. Re cS ka aid पद्म सपद 
यासां तासां तुषारवृष्टिक्तपपझ्मसस्पदाम | | 
(७) शरणय--शरणेसा'चुः. शरण रयत सुगंधि-खगंघे 5 
स्यास्ती ति--छुगंध + इतच्‌ | 


छ 
Ler 


QUESTIONS 1942. 

1. Explain the following in your own Sanskrit :— 
(a) निवार्यतामालि किमप्यये uz: 

gafáag: स्फुरितोत्तराधरः 

न mesi या महतोऽपभाषते 

श्रणाति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ 
(b) इतिश्रुवेच्छामदुशासती gat 

amada न नियन्तुमुद्यमात्‌ 

क ईप्सितार्थस्थिर्रानएचयं मनः 

पयश्च निस्नाभिस्ुख प्रतीपयेत्‌ 
2, Explain the followine into Hindi or English :— 
(a) gam गतम्‌ सम्प्रति शोचनीयताम्‌ 

सम्रागमप्रार्थनया पिनालिन 

कला च सा कान्तिमती salaa- 

स्त्वमस्य dat च नेत्रकोघुदी 
3. Explain the following Into Hindi or English:— 
(a) प्रियेषु सोभाग्यफला हि चारुता | 
(b) शरीरमाद्यं we धमसाधनम्‌ 
(c) न Agaga anag 
4. Write the nance OF Ehe wore ee either कालिदास 

or of भषभूति and discuss the date of either of them :— 


JE He 2h x 


eyes of this world. 
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F . ; aaa: uaa ASA: 
9. (a) Give the derivation of fag: पिनाकिन्‌। 
(0) Explain the case-ending in उद्यमातू in 


question 1 (b). छएब्यीक्वेप्सित: 
Ans. 1942. : - 
अकोः SAT सभत 


O(a) war dz: शिवस्य निन्दां wda: समक्ष maur तदा 
सा तं uz निन्दितवती अड्थयश्च “od विषादेन ” | तथापि 
aag: किमपि faag: आसीत्‌ तदा सा स्व Welten हे 
शालि सखि स्फुरिश्तोतराधरः स्फुरणभ्रूयिष्ठोष्ठः भ्यं as: साशा- 
चेक: पुनः किमपि fag: वक्तुमिच्छुः निषार्यतास्‌ यः महतः 
पूज्यान्‌ अपभाषते अपवदति.न केवलं स पापभाक्‌ भवति किन्तु 
तस्मात्‌ अपभासमाणात्‌ पुरुषात्‌ यः श्टणोति सोऽपि 'पापभाक 
भवति, दोषी भवति | | J 

(b) पाधत्याः माता भ्रनेकप्रकारेण यत्नंचकार यत्‌ सा घनं 
न गच्छेत्‌ अकथयञ्च तां त्वं तपः करणाद्विरम किन्तु हृदूनिश्चयां 
तां मेना नियन्तु न शशाक तदेव कवि: वर्णयति इति qa 
अचुशासती उपदिशन्ती मेना पार्षतीमाता अवेच्छां स्थिरव्यवसायां 
gai पार्वती sama उद्योगाच्तपोलत्तणात्‌ नियन्तुं निवारयितुं 
न शशाक समर्था नाभूत्‌ इप्सितार्थस्थिरनिश्चयं ईप्सितार्थे 
geri स्थिरनिश्चयं मनः निस्नाभिमुखं पयः च कः प्रतीपयेत्‌ 

-अतिकूलयेत्‌ प्रतिनिर्धतयेदितिभाव: | 


2. qaa से ब्रह्मचारी कहता है महादेव के साथ रहने की 


इच्छा से श्रब चन्द्रमा की dE चमकती हुई कला sic इस संसार . 


के नेत्रों की चन्द्रिका तू दोनों ही शोचनीय gr गयीं | 


By ( their ) earnest desire for union with Shiva, two 
things have now become deplorable ; that light digit 
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3 (a) खुन्दरता की सफलता तभी हे जब वह प्रिय को masz 
करले अर्थात्‌ जिस रूप से प्रीतम प्रसन्न होकर प्रिया को प्यार 
करने लगे घही रूप सफल है यदि रुप से प्रिय urs न हो Ar 
ag रूप बेकार E 

(b) १९३९ के प्रशन 111 ( 0 ) का उत्तर देखिये । 

(८) जव ब्रह्मचारी ने शङ्कर जी को निन्दा करते हुये कहा था 
कि घह तो saga वेषधारी हे तब पाघती ने कहा कि ठोक है 
शङ्कर जी चाहे सर्प पहने, चाहे आभूषण पहने वे विशवसूति & 

git सबसमर्थ हैं अतः उनका शरोर किसी के समझ | 
ग्रा सकता | A uh अनके Ay 


tri Gyaan Kosha 


( 4 ) See pages 3 to 5 of the introduction. 
5 (a) विषल्लुः-वत्तुमिच्छुः ( पच-+ सन+डः ) पिनादिन-- 
(पिनाक + इनिः) पिनाकः अस्यास्तीति faarfa—Pinak holder. 
(b) डच्यमातू--घारगार्थानामीपष्छित:... से यहाँ c. पञ्चमी 
_हुई है। उद्यम से निघारश करने का मतलब है इससे इसमें पश्चमी 
हुई है.। 


QUESTIONS 1943. 


d : : * own Sanskrit :— 
]. Explain the following in your own »ans&zrit 


è 


(a) fae यदि प्रार्थयसे वृथा श्रमः 

fag: प्रदेशास्तव देवभूमयः 
अथोपयन्तारमलं समाधिना, . 
न रललमन्विष्यति aaa हि तत्‌ मुई र 

x) बपुदिरूपात्तमलच्यजन्मता |; 0110087 ने 

` दिगम्बरः वेदितं qg 
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2. Translate the following into Hindi or Eneli 

(a) यथा श्रृतं वेदविदांवर त्वया 
जनेऽपसुच्चेः पदलंघनेत्सुकः 
aa: किलेदं तद्वाप्तिसाधन 
सनेरथानामगतिर्नविच् ते. 


or 


मनीषिता: सन्तिगृहेषु देषताः 
तपः & वत्से क्क च तावकं aq: 
पदं सहेत भ्रमरस्य ud 
शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः. . 
9. Explain fully the following in Hindi or Engl 
- मार्गाचलव्यतिकराकुलितेव सिन्धुः Tuus Gay 
शेलाधिराजतनया न ययो aat | 
4. Fully explain the following in Hindi o: 
English :— 


\ 
4 


(४) न कामबूत्तिवंचनी यमोत्तते Tee na 
Mb) a. सन्ति याथाथ्य विदःपिनाकिनः 
.9. Mention some of the | distinguishino faat 
_4 महाकाव्य ( कुमारसम्भव ) and a drama. 
6. Explain the case-endiag in सम] 
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